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: مطالعۀ آثار کودک و نوجوان ایران تألیفنهادهای قدرت بر ترجمه و  تأثیر بررسی

 0431تا 0431 دورۀ موردی آثار برگزیدۀ
 

 دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران( گروه زبان انگلیسی،م )نادیا غضنفری مقد  

 )گروه زبان انگلیسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران( *درضا هاشمیمحم 

 نشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران(محمودرضا قربان صباغ )گروه زبان انگلیسی، دا

 چکیده

کنتررل و هردا ن نمرام ادبرو ک رار  درصرددهمرااره  ایجامعرهنهادهای قدرت در هرر 

 هایترجمررهن سررنب برره لطرر   مسررتاناو ا ررران ن رر  از ا رره قا ررده  انرردبادهخررا   

شمسررو وارد بررازار ا ررران  01و  01 هرر د بسرر اری کرره از  کررار کررادا و ناجرراان  رروّ

ندب در م رران شررد تأسرر   هررا نشرردند، نهادهررا و برررای ارز ررابو و هرردا ن تال رردات 

کره مسرتم ما   براده مرثکرتر هجراا    نهادهرا، س اسرن اهردای مختل  نمارتوِ هایش اه

و  گرااردمو ترأک ربر بازار، صرنعن ن رر و ترجمره و نمرام  مازشرو کرادا و ناجراان 

 ترأک ربررسرو  بره ناشرتار اسرنب ا ره قرارگرفتره پرووه  مرارد، کمتر همّ نّا رغم لو

 دو دهرر   رروّکررادا و ناجرراان  تررأل  بررر تال ررد  کررار ترجمرره و  مرراکارس اسررن 

از  0401تررا  0401 هایسررال ب فهرسررتو از  کررار برگ  رردۀپررردازدمو ت ررانال ّفعّ نخسررن

 وملّرر کتابخانرره  پا گرراه» و( 0432 زاهدشررآر بو،) «مانرردگار هررایبرگ»دو منبررج جررامج 

ال، تعرداد و نراآ  کرار نهادهرای فعّر «SPSS» افر ارنرماستخراج شدندب سرس ، برا  «ا ران

تحل ررگ گمتمرران، م ررمان بررا برگ  ررده و ناشررران برجسررته ا رره دوره م ررخص گ ررتندب 

و و ک مرو اصلو هر  ک از  کار برگ  رده شناسرا و و مما سره شردندب اجمراآ نترا   کمّر

(، داسرتانو %6106) ترأل مونهادها با تخصر ص ب  رتر جراا   خراد بره  کرار ن ان داد که 

تال رد چنر ه و برازار را بره سرمن  کنندگان رضره ،داشرتندخرا   م رام هو  کاری که 

س اسرن ن ر  اکبرات کررد کره م رام ه  کرار برگ  رده م ترا برادن ب انددادهساق  کاری 

 داشته اسنب ساگ ری ا دئالاژ ک  نهادها جاا  ِ اهدای

  بجا  ه، نهاد، ا دئالاژی ترجمه، ناجاانان، و کادکان اتادب ّ :هاکلیدواژه
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  مهمقد . 0

 در ا ررران، انبرراهو از  کررار 0401  در دهرر چرراو و ترجمرره صررنعن   تاسررع واسررطبه

وارد بررازار  داز ک ررارهای متعرردّجد ررد  هرایو وگوبررا م ررام ه، قالرر  و ادبرو و غ رادبررو 

 به دل گ ناهمخاانو  کرار جد رد برا  کرار ماجراد، در نمرام ادبرو ک رار  رکا ران شدند که 

ک م ررن ترجمرره و ن ررر  کررار،  خصررا  درن رر   هررا ونگرانوبرره وجرراد  مررد و  نابسررامانو

ب (0434 قررا  نو، و دیمحمّرر)برررای مخا برران کررم سرره و سررال جامعرره، ا جرراد شررد  و وهبرره

ز اکرره برره خرراد د ررد  وترراجّهقابررگتغ  رررات  0401تررا  0401 دورۀنمررام ادبررو ا ررران، در 

 کررار کادکرران و ناجاانرران از سررا ر  کررار ادبررو و تغ  رررات، مسررتمگ شرردن  تر هبرجسررته

 قررا  نو، و دیمحمّرر) برراد 0401  دهررات کررادا و ناجرراان ا ررران در ژانررر ادب ّرر گررااریپا ه

 بالنرردگو دوران  ناانبرره( از  ن 0434) دی و قررا  نوا رره دوره کرره محمّرر  رروّ (ب0434

  کررار، کننرردمو رراد  ا رانررو ناجاانرران و کادکرران برررای غ رادبررو و ادبررو  کررار ترجمرر 

 هاترجمرهاکارر ا ره  کنندۀ  نهرا،سررگرمبره لطر  محتراای  کره شردند بازار  روان شماریبو

ه بره تغ  رر رو ّر ت را   را ناشررانکره  قردریبه ندرو شردهروبرمخا بان  سابم بو استمبالبا 

  بکرد جاان ق ر ا ه تال دات خاد به کگ  ا بخ  اختصا  و

دی و محمّرر کرره برراد تررأل   از برر   ترجمرره تال ررد بررهدر ا رره دوره ناشررران  رغبررن

همرره را در  ترراانموکرره  پردازنرردمودی برررای  ن ( برره شرررا دلا ررگ متعررد0434ّقررا  نو )

 تصراو ر و هراکتاب قالر  ،هاترجمرهدر   تال رد سرهالن -0 و خلاصره کررد کلّ  دست چهار

کره  شردمو مبرد  مرته جرا گ  ه ممصرد مرته تنهرا و ماندنردمو براقو نخاردهدسرن همگو

 بررا تاانسررتندمو ناشررران  برادن صرررفهبهممرون -2 ؛بررردموا ره خرراد سررر ن تال رد را بالررا 

 حمرر ال ّح  تنهررا و کننررد بررازار روانرر  را بسرر اری دمتعرردّ  کررار ،مترررجم دو  ررا  ررک داشررته

 ناشررر کرره برراد تررأل مو برِزمرران  کررار تال ررد از ترصرررفهبه بسرر ار کرره بسردازنررد را مترررجم

 اسررتمبال و فرررو  ت ررم ه -4 بسررردازد؛ را تصررا رپرداز و نا سررنده حمرر ال ّح  با سررنمو

کرره خرراد - ن برراد  ، مع ررار اصررلو ترجمرر در دسررترب بررادن اکررراگرچرره در ابترردا   بررازار

 زمرانو کاتراهو تغ  رر کررد و در برازۀ ،هامرا ا ره رو ّر -بره برار  ورد وتراجّهقابگنابسامانو 

در برازار ک رارهای د گرر مرارد  کره کردنرد پ ردا  کراری ن رر و ترجمره برهتما رگ ناشران 



 4ببب                                                                  کار    قدرت بر ترجمه و تأل ینهادها ر تأک وبررس 

 

در   ترجمره کرردن سرهالن -0 ؛و برا مافم رن بره فررو  رسر ده بادنرد قرارگرفتهاستمبال 

 ؛ شرنا و داشرته باشرد مبرد ا ه دوره، برای مترجم بادن تنها لازم باد که فررد برا زبران مرته 

ن نداشررن، او نبرراد، مترررجم ها ّرر تعصرربو روی شرر اه و ک م ررن ترجمرر  ،رتوبرره  بررا

  بپرداختندنموو ناشران ن   پ   از ن ر به ارز ابو ک مو  کار  شدنموبازخااسن 

رفرج اشرت اق و در اسررآ وقرن برا تال ردات انبراه خراد ن راز برازار را  گرچه ناشران برا

کراه  ک م رن  ماننرد ؛م رآلاتو  مرده را بره برار  ورد ،تعج رگ در  مرگ اما ا ه ،کردندوم

دی و محمّرر)و ماضررا و  کررار تال رردی ظرراهری، تررا سو و حتّرر نگارشررو، زبررانو، دسررتاری،

درصررد  کررار تال رردی  31، 0401های  غرراز ه  لرراوه بررر ا رره، در سررال (ب0434 ،قررا  نو

درصرد رسر د کره خراد  01بره  براد کره شرمار تأل مرات 0400ترجمه بادند و تنها در سرال 

خصرا  تأل مرات برامو و گسرتر  فرهنرب و زبران فارسرو بره وجراد  ها و را درنگرانو

برررد ه ترت ررر ، (ب  0464م رهرررادی،  0434 ؛دی و قرررا  نو؛ محمّررر0411 ورد )سرشرررار، 

و اسرتمبال بسر ار رغم تال ردات  لرو -0  بار ورنردمع رگ مهرم بره سره  ،های انبراهترجمه

تأل مراتو کره بره نرام  شرد پرا  ه براد و همر وارد برازار موای کره کار ترجمرهبازار، ک م ن  

 -2مناسر  و خطراب بره ا ره ق رر نبادنرد؛ شردند ال امرا  کادا و ناجاان چاو و ن ر مو

 کرار برامو و تما رگ بره  بمرای ،هابرازار دا  ترجمره -4؛ ندشرناخت کرار مناسر  را نمومردم 

سررب  شرد ترا تعرردادی از نا سرندگان، شررا ران،  لو چنر ه مسرائب کررردترأل   را تهد رد مو

نهادهرا و را تنمر م کننرد کره برر رونرد  ،رسرما  ،مرداندولرنو ناشران، مرب ان، معلمان و حتّ

دی )محمّر تال د و ن ر مطالر  بررای ق رر کرادا و ناجراان ا رانرو نمرارت داشرته باشرند

ک م ررن روی کررم هایترجمررهمخرررب  تررأک ر ،نگرانررو اصررلو نهادهررا(ب 0434و قررا  نو، 

؛ سرشررار، 0461د رردار، ) ق ررر جرراان برراددر فراگ ررری زبرران فارسررو و فرهنررب ا رانررو 

 هایس اسررندر ادامرره برره بررسررو (ب 0464 ؛ م رهررادی،0434دی و قررا  نو، ؛ محمّرر0411

 بپرداز ممو هاترجمهو  تأل ماتدر راستای مد ر ن  ا ه نهادهاراهبردی 

 ۀ پژوهشپیشین. 2

برررای کادکرران و ناجاانرران دی متعرردّادبررو و غ رادبررو مطالرر   0441 دهرر  پرر   از

و برجسررته برگرفترره از  کررار  اکارررا   بادنررد کرره  مازشررو تنمرر م شررده برره مماصرردا رانررو 
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 نامرهقاباب، شراهنامه، مالانرا، حراف ، د راان سرعدی، البلاغرهنه ، قر ن کرر مچان  وسممدّ

 بررر ترراانمواز منمررر مطالعررات ترجمرره، ا رره  کررار را (ب 0400خراسررانو،  ماد) نرردباد و ببب

درون زبررانو کرره شررامگ  هایترجمرره -0برره سرره دسررته تمسرر م کرررد  تال ررد  شرر اۀ اسرراب

نسرگ جراان   ن زمرانِ شردۀتنم م مطالر  کره بخر   مردۀاسرن  هرا واقتبابو  وبازنا س

، البلاغررهنه  هررای مازهماننررد بازنا سررو برخررو از اشررعار مالانررا  ررا  دادنرردمورا ت ررآ گ 

 نامرررر قاباب، بابآرررران اردشرررر ر کارنامررر ، نامرررر  خسررررروگااتاناندرزاز  هرررا واقتباب

کرره  ودمنررهکل له هایداسررتان برر ه زبررانو ماننررد ترجمرر  هایترجمرره -2و ببب؛   نصرررالمعالو

 روناشررن ررا  صررمر هررایبرگردان -4 در ا رره مرحلرره از زبرران  ربررو برره فارسررو برراد؛

ادبرو  و مرتبر  ، ارزشرمندی محترااقداسرنبره دل رگ حمر  کره  مته اصلو ن دۀ کاریدسن

گ، و  ماندنردمو براقو نخاردهدسرن ا ره نراآ  کرار مبد  ا  لمو مته  ملر م بره حمر  محصرّ

مرااردی هرم  ،در ا ره م ران بشراهنامهو  را اشرعار  قرر ن کرر م  رات ماننرد  ؛باد ها نکردن 

 ؛قررارداد را ب  رتر  دسرته دودر  تراانمومحتراا  و نراآ شر اۀ تال رد نمر از د کهنوجاد دار

اشررعار  ررا   ررات خررا  برراده و نا سررنده ) ررا از د ررد مطالعررات حرراوی ماننررد  کرراری کرره 

 هرا نبازنا سرو ممهرام  و  رامطلر ، بره شررا  سرازیسادهترجمه، مترجم( غالبا  به هرد  

 بپرداخته اسن

انسرران، روابرر   مطالرر  ب  ررتر شررامگ پنررد و انرردرز، اخلاق ررات،  ب عررنم ررام ه ا رره  

نسررگ برره   مرراز  قصرردبهکرره  هبرراد و، نآررات رزم و ببباجتمررا و، س اسررن حآمرانرر

 و -سرشررناب جامعرره هررایخانااده ررا  زادگاناشرررا ، هاشرراه ادهخصررا  هبرر-ناجرراان 

؛ 0411سرشرار، بادنرد ) شرده تنمر مکرار   رصر جامعره و بررای ورود بره  هرا ن سازی ماده

 معتمررد برراد( 0464(ب گرچرره م رهررادی )0434دی و قررا  نو، ؛ محمّرر0400خراسررانو،  ماد

در برررای کادکرران و ناجاانرران  کنندهسرررگرممطالرر    رضرر برره هررد   ابترردا ترجمررهکرره 

 ،قبلرو هرایدوره  کرار کرادا و ناجراانِ شر اۀ تال رداما با بررسرو  ،اسن رفته کار بها ران 

چره  ؛اسرن رفتره کرار هبرتال رد مطالر   مازشرو  قصردبهابتردا  ،واضح اسرن کره ترجمره

ترجمرره برگررردان برر ه زبررانو تعر رر  شرراد و چرره بازنا سررو، اقتبرراب  ررا  برگررردان درون 

و بررازگا و  کررار ادبررو و  سررازیسادهبازنا سررو، برراز فر نو، در غرررب ن رر ، زبررانو باشرردب 
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برررای نسررگ جرراان مطالرر   مازشررو تال ررد  هایشرر اه تر هابترردا واز  سررالانب رگمرراهبو 

بره شرمار  ترأل   از انرااآ بره اشرتباه  وهاشر اه و مآران ن ر  چنر ه ن زمان در گرچه باده 

 (ب  2113، 0)ل رِر رفتندمو

 انبوه ترجمه، واکنش نظام ادبی ایران. 0. 2

با استناد به مطالعات مختلر  کره بره شررا وضرع ن ترجمره و تال ردات انبراه در نمرام 

 ؛0411)سرشررار،  انرردپرداختهزمررانو مرراکار   اجرراان ا ررران در بررازۀادبررو کررادا و ن

  رد کره ا ره نمرام وم، بره نمرر (0400ن آسرار،  ؛0464 م رهرادی، ؛0434 قرا  نو، و دیمحمّ

داشررته اسررنب برره ا تمرراد  «پا ررا»تو ال ّبرراده و فعّرر «برراز»ادبررو نسرربن برره پررا ر  ترجمرره 

هررا وارد کرره برره  ن  وهاترجمررهادبررو در ممابررگ پررا ر   یهررانمام( 2116) 2قسررآاا ر

ب (40-03 ) ب «6کُنررد» رراهسررتند  «0پا ررا»  ررا ،«0بسررته»  رراهسررتند  «4برراز»  ررا شرراندوم

باک م ررن خرراد، اصررطلاحا   وِبررام  مرراتتألشررمار بالررای  واسررط به ،«بسررته» هرراینمام

د گررر مماومررن  یهررازبانپررا ر   کررار ادبررو از معمالررا  در ممابررگ ترجمرره و و  قدرتمندنررد

 وکرراف تال رردچرران  ؛پا رنرردو کررار ترجمرره را م ،وراحتبررهامررا  ،«برراز» یهررانمامب کننرردوم

 یهررادر ممابررگ نمام کننررد؛وترجمرره م تعلررگبررورا   مو کررار تررأل «پا ررا» یهرراندارنرردب نمام

 در اکرر  رنکره مافم زننردواکرر م  دسرن بره ترجمر وو زمرانبراده ممراوم و محترا   ،«کُند»

 ، برا ا ره تاصر  (ب 2116)قسرآاا ر،  باشرد شرده کابرن سرا ر ک رارها  امبد   بازار ک ار

ا ره  اسرن، امرا اشرآال  مردۀ درا قابرگ ،تر  کرار جسرر تعج گ ناشران ا ه دوره در  رضر 

کررادا و ناجرراان کرره ق ررر  واز نجاکرراه  ک م ررن  کررار تال رردی برراد و سررر ن  مررگ، 

هرا و در خصرا  شر اه و ک م رن فراگ رری زبران فارسرو ونگران، مخا بران اصرلو بادنرد

دی و قررا  نو، ؛ محمّرر0411؛ سرشررار، 0461هنررب ا رانررو برره وجرراد  مررد )د رردار، و فر

کرره اگررر ا رره  کررار کررم ک م ررن دارنررد  نمرمرراقاتّ مختلرر  (ب منررابج0464 ؛ م رهررادی،0434

                                                             
1. Lerer 

2. Ghesquiere 

3. open 

4. closed 

5. active 

6. slow 
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شررد، نگرانررو چنرردانو وجرراد نداشررن چرران در ا رره ومارائرره  سررالب رگبرررای مخا رر  

 نرره نهادا نآرره زبران فارسرو را  ماخترره و فرهنرب ا رانرو در او  واسرط بهمخا ر   ،مرحلره

؛ شناسرردومفرهنگررو را  یهرراتماوتو کنررد ومخطاهررای زبررانو را تصررح ح اسررن،  شررده

واژگران نامناسر ، دسرتار، املرا و کراربرد نادرسرن مخا ر  کرادا و ناجراان که ودرحال

بررر خرراد را  یهرراقهرمانات و و اهرردا ،  رزوهررا، تما لرر گ ررردوم را از ا رره  کررار  ررادزبرران 

دی و قررا  نو، ؛ محمّر0411سرشرار،  ؛0461د ردار، ) دهردومفرهنگرو ب گانره شررآگ  اسراب

 (ب0464، ؛ م رهادی0434

 نهادها، کنترل تولیدات  یستأس. 2. 2

 ا رران در ناجاانران و کادکران ادبرو نهادهرای   تأسر تار خچر  بره یدمتعردّ مطالعات

 رشرد سررو ، ناجاانران، و کادکران فآرری پررور  کرانان کرادا، کتراب شرارای مانند

 قررا  نو، و دیمحمّرر ؛0411 سرشررار، ؛0461 ؛ د رردار،0464 جعمرنررواد،) انرردپرداخته ببب و

 نهررراد لررر هاوّ ،(شرررارا پررر ازا ه) کرررادا کتررراب شرررارایب (0432 ؛ محمرررادی،0434

ا ررران اسررن کرره در سررال  در و ناجاانرران کادکرران ترجمرر  و تررأل   بررر نرراظر غ ردولتررو

را  ناجررااند کررادا و مسررتمر  کررار متعرردّ  اربررهترراکنان  پرر از نو  شررد تأسرر   0402

 ابتردا ،(ب ا ره نهراد0432اهردا کررده اسرن )محمرادی،  هرا نارز ابو و سرالانه جراا  ی بره 

 ناجاانرران و کادکرران مربررو  ررا و تصررا رگر نا سررنده، کارشررناب، نمررر 41 وسرر ل برره

 کلررانتری، پرو رر  ،( هررو) ا مرره ل لررو م رهررادی، ترراران  ذر رر دی، مهرردیب شررد گررااریپا ه

 شررر    م نررو اب بّرر کلررک، ررهزرّ  هنارالرردّ ،(مررافو) سررهراب معصررامه مم رر ، مرت ررو

 (ب 0432 محمادی،)بادند  شاراال و ا  ای فعّ گاارانپا ه ازجمله

 (کرررانان پرر ازا ه) ناجاانررران و کادکرران فآرررری پرررور  کرررانان 0400 سررال در

ا ررران  در  کررار کررادا و ناجرراان ترجمرر  و نرراظر بررر تررأل   دولتررو لرر ه نهرراداوّ  ناانبرره

هرد  پررور  فآرری و ذوقرو ا ره ق رر ناپرا  کرانان کره برا بشد تاس  فرا د با تأس  

از  وترراجّه قابررگتعررداد و  ک ررار برراد وپرور  مرراز وابسررته برره وزارت بن رراد شررد، 

 (ب0432 ؛ محمررادی،0461د رردار، ) داشررتند خررا  ن دولتررو  ررا س اسررومَسررِ  ،ا  ررای  ن

  ناانبررهامررا همچنرران  ،پر  از انملرراب، تغ  راتررو در کررادر مررد ر تو ا رره نهرراد ا مررال شررد
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ن خراد ترا بره امرروز ادامره داده اسرن ال ّربره فعّ وپرور  مراز نهادی دولتو و وابسته به 

مختلرر   هررایآردد د گررری بررا رو دو، نهادهررای متعرردّ ازا ررهپ (ب 0432 محمررادی،)

و ن رر  کرار  ترأل  نمرارت برر ترجمره،  ،و  نهرد  همره  آرو براد  ،گرچه ؛شآگ گرفتند

  بباد د ادبو و غ رادبو برای نسگ کادا و ناجاان ا رانومتعدّ

در  تمصرر گبهشرررا جلسررات و  هامصرراحبه، هرراگ ار بررا اسررتناد برره  ملآرررد نهادهررا 

دی و قررا  نو، محمّرر ؛0411؛ سرشررار، 0461 د رردار،منررابج مختلرر   ورده شررده اسررن )

؛  ن آسرررار، 0464 ؛  م رهرررادی،0410 ؛ م رهرررادی و جهان ررراهو،0432، ؛ محمرررادی0434

بررسرو کره جهرن سرهالن  تأک رگاارنردمررتب  براده و بررهم  باهم ؛ ا ه  ملآردها(0400

  کرار زبران و محتراا، بررسرو و ارز رابو کارشناسرو -0   گرفتنرد قررارز رر  دسرت  ش در 

 بررای مختلر  هاین سرن برگر اری -4 باک م رن؛ ادبرو  کرار کبرنتع ر ه و  -2 تال دشده؛

 ناشررران، شررا ران، نا سررندگان، مترجمرران، بررا وگاگمررن و نمررد و بررسررو  کررار تال رردی

-و کرم کرار نامناسر  فهرسرن تنمر م  -0 ؛ناجراان و کرادا حرازۀ منردان لاقره و مرب ان

 کررار برگ  ررده و  تع رر ه سررالان  -0 ؛از فهرسررن  کررار تال ردی سررالانه هررا نو حررا   ک م رن

در  کرار برگ  رده ل ر  بتت را   برازار بره خر رد  کرار باک م رن از  ر ر   -6؛ جراا   اهدای

 بوپرور  ماز  راد ا، تلا   ان و

رو   ،جراا   و تع ر ه  کرار برگ  رده اهردای کره شر اۀ رسردمودر ا ه م ران، بره نمرر 

فررو مسررتم م داردب معرّ ترأک رچراکرره بررر سرا ر راهآارهررای نهادهررا  ؛اسرن مررثکریسرازنده و 

 افر ا   رقابرن م ران ناشرران، ارتمرایسرب   هرا ن کار برگ  ده و ت را   برازار بره خر رد 

 درنها ررن ، افرر ا   فرررو   کررار برگ  ررده وک م ررن  کررار، افرر ا   خرراان   کررار باک م ررن

ا رره  رغم لررو  نگارنرردگان، دانرر اسرراب برررب شررادمو  کررار برگ  رردهمع ارهررای  ترررو  

حراوی  ایکتابخانرهمنرابج جرامج اسرنب  قرارگرفترهمرارد پرووه  کمترر له ، ا ه مسأاهمّ ّن

فهرسرن مطالر  درسرو و شررا  ،فهرسرن  کرار باک م رن و  کرار نامناسر کگ  ا بخ و از 

 د رردار،) باشررندمود متعرردّ جلسررات نمررد و ارز ررابو  کررار گرر ار از  کامررگ  ررا مختصررری

؛ م رهررررادی و 0432، ؛ محمررررادی0434دی و قررررا  نو، ؛ محمّرررر0411رشررررار، ؛ س0461

و تماسرر ر  مسررتندات برراوجاد ، امررا(0400؛  ن آسررار، 0464 ؛  م رهررادی،0410 جهان رراهو،
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و  هررانهادهررا روی ترجمررهجرراا    اهرردایس اسررن  تررأک ربرره بررسررو  ، ا رره منررابجارزشررمند

فهرسرتو از چنرد  مختصرر  را ارائر  بره گ ارشروتنهرا داختره و کادا و ناجاان نسر تأل مات

 ب اندکردهاکر منتخ  بسنده 

 کررار کررادا و  کرره بررا محار ررن بررسررو ترجمرر  هررا وپووه از سررای د گررر، سررا ر 

م رآلات بره بررسرو مراردی  ،برادن شرمارانگ نضرمه ، اندشرده انجرامناجاان در ا ران 

 و (0431) معرراذاللهوماننررد  ؛انرردپرداختهترجمرره در  ررک  ررا چنررد اکررر کررادا و فنّرر

 کررار  در ترجمرر  اقتبرراب و چگررانگو اسررتماده از  ن کرره روا بررادن( 0434) روی نرردهدل

 مسرائگ و غرااها خرا ، اسرامو م رآلات ترجمر و  را  بررسو مو کننرد و ناجاان کادا

کره  مرو ک رندرا در چنرد اکرر بره چرال   روا رن و صردای متررجم شر اۀ ترابا، فرهنگرو،

 ،(2110) 4هانرررن ،(2111) 2او ت رررنه ،(0316) 0شرررا ن های افتررره تآررررارِ ررران نتا ج

در بافرررن  (2102) 1و زا رررس  (2116) 6لررراکو  ،(2116) 0پرررروت نه ،(2110) 0اُسرررال اان

 حسرناندی،  سرآری،  ال  راندی مطالعر  اسرنب همچنر هاسرلامو براده  -فرهنگو ا رانو

 شررازده کاچالرراصرررفا  در برره بررسررو اسررآاپاب ترجمرره کرره   (0430)نارراری جرران و

کرره  دنک ررموسررازی ترجمرره را پر   سررازی و ب گانرهبامو د ر نرر پرداختره و نها تررا  بحر  

و سررال قبررگ از  ن منت ررر کرره د اسررن (2116) 3و وِرشررارِن 1های وَن کررا لوتآرررار  افترره

 شده اسنب

 شر اۀنمر  و ترأک ر بره بررسرو  از نراآ اکت رافو اسرن و حاضرر بد ه ترت  ، مطالع  

 بپردازدمو کار کادکان و ناجاانان  تأل  نهادهای قدرت بر ترجمه و جاا    اهدای

  

                                                             
1. Shavit 

2. Oittinen 

3. Hunt 

4. O’sullivan 

5. Puurtinen 

6. Lathey 

7. Zipes 

8. Van Coillie 

9. Verschueren 
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 پژوهش روش. 4

 در افررن جررا  ه 0401 تررا 0401 و کرره در بررازۀتررأل مترجمرره و   کررار تمررام م خصررات

 لا رراتوا ّ پا گرراه و( 0432 زاهدشررآر بو،) مانرردگار هررایبرگ کترراب از بادنررد کرررده

  کررار از جررامعو کتاب ناسررو مانرردگار هررایبرگب  شرردند اسررتخراج ا ررران وملّرر کتابخانرر 

ب اسرن 0431 ترا 0411 سرال از ا رران ناجراان و کرادا اتادب ّر ترجمره و ترأل   برگ  دۀ

 پا گرراهدر  شرردهکبنلا ررات ا ّ بررا سررس  و اسررتخراج کترراب ا رره از ابترردا لررازم لا رراتا ّ

 ررا تصررح ح  تآم ررگ لرر وم صررارت در وداده شرردند  تطب رر  ا ررران وملّرر کتابخانرر  لا رراتوا ّ

  ن در کره بادنرد ن رده کبرن هراکتابم خصرات  از برخرو برادن، قرد مو ن لّ به بگ تند

 افر ارنرم در گرفتره جرا  ه  کرار م خصرات دادن قررار برا بشرد مراجعره  کار خاد به صارت

«SPSS» (01 نسررخه )و همچنرر ه  کررار  ،تررأل   و ترجمرره تاز ررج جرراا   م رران  کررار م رر ان

دوره ن رر  ا رره  الِو ناشررران فعّرر نهادهررا ،و در پررو  نبررسررو شررد  غ رداسررتانو و داسررتانو

 بسررترهررا در  افترره تمسرر رو   کررارا رره محترراای   سرر ممابررا تحل ررگ و ب شرردند م ررخص

در گ ری ا رردئالاژ ک نهادهررا سررا احتمررال ،ا ررران زمرران  ن اجتمررا و-تررار خو رو رردادهای

 بررسو شدبجاا    اهدای

 ی پژوهشهایافته. 3

  اهدایی وضعیت جوایز. 0. 3

 اکررر 16جررا  ه برره  نرراآ 00 جمعررا  ،درضررا پهلررایمحمّحآامررن  خررر  دو دهرر   رروّ

بره ا نآره برخرو  کرار چنرد ه جرا  ه  تاجّرهکره برا  اسرن گرفترهتعل  شردهترجمه و تأل مو

 اهرردادر ا رره دوره د متعرردّبرره  کررار جررا  ه  00ا رره بررار  30، مجما ررا  انرردکردهدر افررن 

سررلطنتو، کترراب سررال،  جرراا  و ) ملّرر جررا  ه، 0از ا رره جرراا   ، 0 برر  جرردول  باندشررده

( و تعلرر م و ترب ررن، شررارای کترراب کررادا، کررانان پرررور  فآررری کادکرران و ناجاانرران

، 2، بالان ررا0هرران  کر سررت ه  ندرسرره)جرراا    انرردباده المللرروب هد گررر  جررا  ۀ 01

                                                             
1. Hans Christian Andersen 

2. Bolonga 
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، ژاپرره، 4 مر آررا، کترراب کادکرران  مر آررا،  کررادمو فرانسرره، نامررا 2، بررالت مار0 انسررآا

 (ب، کتاب روم0برات سلاوا

جراا  ی اهردا   انسرآاتنهرا  0400 سرال از پر   ترا ،شردهگرد وری هایداده اساب بر

شرارای تاسر   شردهکبنو ملّر لر ه جرا  ۀاوّب اسرن ن رده کبرن وملّر جرا  ۀهر   و  کرده
 تأسر  سرال بعرد از ترار    رک کره در حم مرن  شرده اهردا 0404در سال و کتاب کادا 

 بکررد اهردا 0401 سرال درخراد را  لر ه جرا  ۀاوّ ن ر  کرانان باسرن 0402ا ه نهاد در سال 

 و کادکررانو نرراظر بررر  کررار ملّررنهادهررای  0404تررا  0401از  دهرردمون رران  0جرردول 

بره  تاجّرهبره کبرات ب  رتری رسر ده و برا  0401 سرال درکره  انردبادها رران ناپرا  ناجاانان

 ترم ررخصن ر   هررا ن سرنج  مع ارهررای   ردموبره نمررر  ،تعرداد جرراا   گ رچ ررمافر ا   

آ ب  رتر ه تعرداد و تنراّامرا  ،گرفتره تعلر بره اکرری  ایجرا  ه، سرالانه در ا ه برازه باندشده

 هایسررال سرره، در مما  کررهدرحالو (درصررد 0003) باشرردمو 0401 سررالمتعلرر  برره  ،جرراا  

 تعررداد و درصررد 002 جمعررا ) اندداشررتهجرراا   را  تعررداد کمتررر ه 0404 و 0400 ،0401

 (بهرسال در اکر 0 تنها

 از  مررون کرره حرردوددهررد ن رران مو 0، جرردول المللرروب ه و وملّرر نهادهررای مما سرر  بررا 

براده  جراا   تعردادترر ه ب   کرهدرصرد(  0106) کررده اهردا شرارا را دوره ا ره جاا   کگ

 0006) دارد قرررار دوم مرتبرر  در وترراجّهقابررگ اختلررا  بررا  انسررآا ،از نپرر  اسررن و

بر     وترأل مجراا   اهردا و بره  کرار نسربن  ،اسرن در ا ره دوره  اد وریلازم به  درصد(ب

 بدرصد( 6106) از ترجمه باده اسن

  

                                                             
1. UNESCO 

2. Baltimore 

3. Noma 

4. Bratislava 



 00ببب                                                                  کار    قدرت بر ترجمه و تأل ینهادها ر تأک وبررس 

 
 . نسبت تعداد جوایز اهدایی به آثار تألیف و ترجمه 0جدول 
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   برگزیده یفتألنوع آثار ترجمه و 

 انردگرفته کرار داسرتانو بر   از  کرار غ رداسرتانو جرا  ه  ،در ا ره دوره ها،براساب داده

ات کررادا و ادب ّررمترجمرران و مثلمرران رغبررن برره تال ررد  کررار داسررتانو در م رران  ،کررگ و در

  بب   از ناآ غ رداستانو باده اسن ناجاان
 

 ی جایزه گرفتههاترجمهیفات و تأل. نسبت آثار داستانی و غیرداستانی در 2جدول 

 
 

 برگزیدهآثار و ناشران 

بررسررو ب اندشررده  رردهبرگ ناشررر  24   ِتررأل کررار ترجمرره و  ررا  ،مرراکار، جمعررا  ۀدر دور

بر   از ترجمرره و برر  کررار    تررألتمرکرر  ناشرران برر کره  دهرردومن ران  0و  4دو جردول 

ن اسرتمبال ب  رتر برازار از بره  لّر تاانردومکره ا ره  باده اسرن  رداستانوغداستانو ب   از 

و م ررابه  کررار مرردرن  محترراای تجربگررو نا سررندگان ا رانررو در تال رردکررم کررار ترجمرره و 

ن تمرکرر  بررر  کررار برررای کادکرران و ناجاانرران در ا رره دوره باشرردب همچنرر ه،  لّررترجمرره 

کرادا و بررای  کنندهسررگرمبره خر رداری  کرار  ب رگسرالان تما رگ ب  رتر تااندومستانو دا

 کرار ترجمره از م ران ناشرران ا ره دوره، ، 0و  4باشدب  لاوه برر ا ره،  بر  جرداول  ناجاان

 ب اندکردهدر افن نهادها را  جاا  ِ ه ب   از سا ر کانانو  ام رکب ر انت ارات    ِتألو 
  



 04ببب                                                                  کار    قدرت بر ترجمه و تأل ینهادها ر تأک وبررس 

 
 یفتأل. نسبت تمرکز ناشران بر آثار ترجمه و 4جدول 

 
 

 داستانی . نسبت تمرکز ناشران بر آثار داستانی و غیر3جدول 
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 برگزیدهمحتوای آثار 

وجراه م رترکو را م ران  ،و ترجمره در ا ره دوره ترأل   برگ  ردۀبررسو محتراای  کرار 

در ا رره ممالرره ممآرره اکررر  16نمررا   تحل ررگ محترراای تمررام  کررهاز نجا وب ن رران داد هررا ن

 ورده شررده اسررن کرره تاسرر  چنررد ه  تحل ررگ  کرراری 0جهررن نمانرره در جرردول ، ن سررن

بررسرو و اسرن کره شرا ان  راد وری  باندشرده تأ  ردنهاد جا  ه در افن کرده و بره  برارتو 

دامرره  ورده شررده کرره در ا محترراای سررا ر  کررار ن رر  ماضررا ات م ررابه را ن رران داد مما سرر 

 اسنب
 ایِ تألیف و ترجمه. تحلیل محتوای آثار چندجایزه3ل جدو
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 انت ررارات  موِتررأل و شرردهترجمه  کررارد، ناشررران متعرردّ از م رران  کررار جررا  ه گرفترر 

جرردول نررک  ) اندشررده   رردتأتاسرر  چنررد نهرراد  دوره ا رره در فرررانآل ه و کررانان ام رکب ررر،

 ا ردئالاژ ک و  مازشرو برار م رخص شرد کره ا ره  کرار ،بررسو محتراا لِاوّ (ب در مرحل 0

 ن سرتندب خنارو  ه برا م رام هکنندسررگرمو صررفا  متران  کننردوم به مخا   المرا را وخاصّ

وجراه م رترکو  ،ا ره دوره  کرار برگ  ردۀ بررسرو محتراا م رخص شرد کره دومِ  در مرحل

 -0 و قرررار گرفتنررد کلّر م رام ه در چهررار دسررت  ا رره ،سرام بررسررو در مرحلرر  کرره دارنرد

 -0 ؛  لمررو مطالرر  -4 ؛سررت  ی لبررو و ب گانرره رردالن -2 ؛خررانااده و روابرر  اجتمررا و

 ب هانسنّ و رسام

 کارتنررک  اسررن ز ررر هایداسررتان محرراری ماضرراآ «اجتمررا و روابرر  و خررانااده»

 شررهر برره بازگ ررن ؛2سررانلکار از (0301) پررگ  رررز خررانااده ؛0وا ررن از (0302)شررارلات

 مرره کررهووقت ؛ی برراددولناز ( 0401) خرر ون برررگ جمُررکجُررم ؛4برراوم از( 0301) زمرررد

                                                             
1. White 

2. Carlson  

3. Baum 
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 تررراژدی؛ 0از ل نرردگرن( 0300) پررو پررو جرراراب بلنرردو  کلررک ررهزرّ از( 0404) بررادم هبچّرر

از  (0400) خررراب یهاهبچّررر بررررای خررراب یهاهقصرررّ از شآسرررس ر، ( 0316) مآبررر 

( از 0400) پسرررا چ ررم  بررو و؛از بهرنگرر (0401) پادشرراهدختررر  و  لررو قررا  ذر رر دی؛ 

 مجابو و سا ر داستان های م ابهب

در  ایکننررده  هتعنمرر  برجسررته و  سررالب رگوالررد  ررا  ،هاداسررتاندر تمررامو ا رره 

-وسرهد؛ بره ا ره معنرو کره مخا ر  کرمداسرتان دار و  ا ناجراان کاداشخص ن زندگو 

در و  دهرردومرا الگررا خرراد قرررار  هاداسررتانا رره  سررالِب رگ نمرراد هِ های نشخصرر ،سررال

، جا گراه خراد  در اجتمراآ، احتررام گااشرته قردرت یهامناسربنداستان روابر  و  ال 

 ماررگ  وهاداسررتاندر  ب مررازدوماز قرردرت بالرراتر را  وچراچررانوبو ا ا ررن  سررالب رگبرره 

 یا  هجرراکرره تررک  (0401از گررادرزی ) کررارو  کب ررر ررا  (0402از بهررار ) جم رر د شرراه

 باسن ترپررنبفرادسن ا ا ن از ال ام و  سالب رگستا   قدرت و وگو ، اندباده

 نخسرنکره جرن  روا رن فررق کررده و در نگراه  پو جاراب بلنردپودر داستانو مانند 

قهرمان داسرتان کرادکو اسرن ناهنجرار کره روابر  خراناادگو، اجتمرا و و جا گراه قردرت 

 غ رمسرتم م سرعو در  اربره رسردومبره نمرر  ،گ رردومو بره سرخره را ناد رده  سالانب رگ

در زنردگو و ترب رن کررادا داردب  سرالب رگنمر  مهرم و کل ردی والرد  را  یسرازبرجسته

ن رران  کنرردومدر مررارد پرردر  برررای دوسررتان  تعر رر   پرروپرروخ ررالو کرره  یهاداسررتان

از  ن سرن و قرادر ، سرردرگم اسرنکنردومکه کادا جرای خرالو والرد را احسراب  دهدوم

، پاشر دن لبراب مناسر ، مرتر  کرردن مرااد غراا و جرام امرار زنردگو ماننرد ته ر پ  ان

  بو غ ره بر  د وپ پخنخانه، 

-بسرر ار ن د ررک برره رو رردادهای اجتمررا و «سررت  ی گانه لبررو و ب رردالن» ماضرراآ

ا رره دوره ب  ررتر برره تاصرر   و نمررد زورگا رران   مرراتتأل بتررار خو  ن زمرران ا ررران اسررن

خانرره و خررانااده و  شررنای کررادا ماننررد مدرسرره،  هررای  مح( در  گانررهازخادبا رانررو )

ب گانگرران زورگررا در نررابادی  نمرر  مخررربِ هاترجمررهو  انرردپرداخته زنج رهررای دوسررتو

 مدرسرر  وپ ررتح ررا ماننررد   وهاداسررتانب انرردرا روا ررن کرررده بررامو یهررامآانروابرر  و 

                                                             
1. Lindgrend 
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 هرراکلررا  بهرنگررو؛ از( 0401) کاچالررا سرر اه مرراهو دوسررتدار؛ از( 0406)  فرراق  رردل

( 0401) شررجا ن گا نرردوم را ا رره ک ارسررتمو؛ از (0403) قهرمرران ؛ مرروابراه از( 0400)

 از( 0300) تسررره خرگرررا ِ ؛2اودل از( 0401) رنررربو ب هرررایدلم ه ج  ررررۀ ؛0اسرررسری از

در خلررال ممابلرره بررا ب انرردپرداختهبرره ا رره ماضرراآ  0از ه رراز( 0361) و هنرر دم؛ 4سررهلا

در  پسرران بک رندومبهترر را بره تصرا ر  ، ام رد رسر دن بره   نردۀهاداسرتانا ره  ،زورگا و

برا نمرام فاسرد و زورگرای مدرسره، مرد ر و برخررو از  در پرو  ردالن ردل  فراق مدرسر  

بهتررر محر   زنرردگو  برره ام رد   نردۀسرر اه کاچرک و مراهو  کننردومدانر   مرازان ممابلرره 

برره ناجرراان  هرراکلا داسررتان  بکنرردومترررا نمرررات مغررا ر د گررران،  رغمو لرر، خرراد را

کرره چگانرره ب گانگرران بررا س اسررن خرراد، برررای منررافج خرراد و گرراهو برررای   مررازدوم

بره دغدغره  تسرهخرگرا ِ ب ب ننردبررهم ک همردلو و دوسرتو د ر نره را  تاانندومسرگرمو 

ات خراد برا ا راف ران  شرنا و ب گانرره برقرراری و گسرتر  ارتبا رر درو و تلرا  مرردم محلّر

ا تمراد کرردن بره ا راف ران را در چنر ه شررا      از جنب جهانو مرو پرردازد و دغدغر پ

فر بآررراری ب گانگررران،  رنررربو ب هرررای هدلم ج  ررررۀ نابسرررامانو را روا رررن مرررو کنررردب

بام رران و منررابج  دهآرردۀ کامررگ اسررتماده از ا تمرراد بام رران، و نمرر   ن هررا در نررابادیساء

المندن ا ره ج  رره  ب عو ج  رره، از بر ه رفرته مرردان و  واره شردن زنران، کادکران و سر

 و کرانان فررانآل ه، انت رارات انتخرابو رسرد ماضرا اتوم نمرربره ک ردب را به تصا ر مو

 بررا مرررتب   کررار ن ررر برره ترب  رر ،ناشررر سرره هررر تمرکرر  و اندداشررته وپاشررانهم ام رکب ررر

 باسن باده دوم دست  ماضا ات

 ،داسررتانو اتروا ر قالر  درمعمالرا   هسررتند کره  لمرو هرایگ ار  شرامگسرام  دسرت 

  صررر داسررتان ماننررد ، دهنرردوم ارتمررا مررامو کادکرران و ناجاانرران را  لا رراتا ّ سررطحِ

ب 1 مراکلرر از( 0360) زنررده فسرر گ جسررتجای در و 6ا مرر  و 0وا لررر از( 0306)  خبنرردان

                                                             
1. Sperry 

2. O'Dell 

3. Lawson 

4. Hughes 

5. Wyler 

6. Ames 

7. Clymer 
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کره م راهدات  لمرو خراد را  اسرنداسرتان  ک  را چنرد شخصر ن  گ ار  سمر  کارا ه 

( 0361) ناد رردنو و د رردنو پرتاهررای دانرر  نررار، شررناخن بکننرردومبرررای خااننررده بررازگا 

 کراری مرادام اسرن و داسرتان  لمرو لا راتا ّ برا غ رداسرتانو متنرو صرفا  ن   0اومبهانت از

را برررای ناجرراان روا ررن  تررار   ،قالرر  داسررتان درکرره  برراده ب رراگرافو 2کررارن از( 0364)

ک راورز گر ار  از ( 0401) گ لران سرمر در  ر دی حسرنک های ادداشرنداسرتان ب کندوم

ا ره ب گ رردومو شمال ک رار اسرن کره در ا ره دسرته قررار  س ر و س احن از استان گ لان

و  صررفا  از نراآ داسرتانو دانسرن تراانومنره  ن، روا رن و ممصراد کار که به لحرا  ماه ّر

در  ب ندهسرت کرار ه بر رد نمرام ادبرو کرادا و ناجراان  در حم مرن نمانر  نه غ رداسرتانو؛

 کننردهسررگرمسعو شده اسرن کره مطالر   لمرو و غ رداسرتانو در قالر  روا ترو  ا ه  کار

 ماکاس سرتب باشرد ترمرثکرو  بخ تلراّترا  رادگ ری   رردقررار گو جال  در اخت ار کرادا 

 همگررو از  کررار( 0404) جهرران گ اهررانو  (0400) اکالرراژی  شررنا شررا م بررادان  (،0400)

اقتباسررو از  ،اندشررده کبررنغ رداسررتانو    تررألتحررن  نرراان اگرچرره  هسررتند و باونرردی

 لمررو د گررر خاانررده و ا نجررا برررای کررادا  یهرراکتاباز  مثلرر مطررالبو اسررن کرره 

بره    ترألچنر ه  کراری  مطالعرات ترجمره، ازنمررکره کررده اسرن  یسازسادهو  بازنا سو

  ب شاندمحساب مو ترجمه انااآ از و   ندشمار نمو

  مرراچهررارم و محترراای کل رردی  کرراری ماننررد  ماضرراآ دسررت  «هررانرسررام و سررنّ»

 برره ک ررآالو اسررن کرره( از 0400) ا ررران در برراران افسرران  و فرجررام از( 0406)نرراروز

اگرچرره قالرر  داسررتانو برراده و برره ب انرردپرداخترره ا رانررو هاینسررنّ ح  رررت و تاصرر  

تو و رسررم  ررک برراور سررنّ روا ررنِاصررلو  امررا هررد  ،روابرر  ن رر  پرداخترره اسررنماضرراآ 

 باده اسنب برای مخا   کادا و  ا ناجاان ا رانو

 گیرییجهنتبحث و . 6

، بره 0401ترا  0401زمرانو  اد، گرچره نمرام ادبرو ا رران در برازۀبا استناد به منرابج ماجر

 اسررند برراده پررا رای  کررار ترجمرره متعرردّ وترراجّهقابررگ  اربررهپ ررتاان  اسررتمبال بررازار، 

                                                             
1. Tannenbaum 

2. Thorne 
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امرررا  (،0400ن آسرررار،  ؛0464 م رهرررادی، ؛0434 قرررا  نو، و دیمحمّررر ؛0411)سرشرررار، 

د سرعو در متعردّ یهرارو نهادهای نراظر برر تال رد  کرار کرادا و ناجراان در ا رران، بره 

 اندشرده ناان ترر  پ هرارو ا ره کره  اندداشرته شرده رضهک م رن  کرار  کنترل و ارتمرای

؛ م رهررادی 0432، ؛ محمررادی0434دی و قررا  نو، ؛  محمّرر0411؛ سرشررار، 0461 د رردار،)

بررره  ،هرررارو ب در م ررران ا ررره (0400؛  ن آسرررار، 0464 ؛  م رهرررادی،0410و جهان ررراهو،

کرره برره بررسررو  شررده اسررن و منبعررو پ رردا ن ررد یااشررارهجرراا   صرررفا   س اسررن اهرردای

بررسرو  حاضرر روی تمرکر  مطالعر وضع ن ا مرال قردرت نهادهرا از ا ره زاو ره بسرردازدب 

 01برره  31نسرربن  برره تاجّررهبررا برراد کرره  0401تررا  0401زمررانو  در بررازۀ ا رره س اسررن

دی و محمّربررای ا ره ق رر خرا  در ک رار،    ترألدرصدی م  ان تال ردات ترجمره بره 

 کادکران بررای غ رادبرو و ادبرو  کرار ترجمر  بالنردگو دوران  ناانبرهاز  ن ( 0434قرا  نو )

بحرانررو در وضررع ن   ناانبررهاز  ن ( 0464م رهررادی )و  انررد ادکردها ررران  ناجاانرران و

ماجرراد از نهادهررا و همچنرر ه م خصررات و  یهرراگ ار بررسررو  ب برراک ررار   تررأل

ضرمه  ،جراا   خراد س اسرن اهردای م رخص شرد کره نهادهرا  روّ ،محتاای  کار برگ  ده

در ک ررار    تررألتال رردات ترجمرره و  نسرربنکنترررل ک م ررن  کررار، سررعو در تعررد گ 

 در بررازار ا ررران، ملاحمرره شررد کرره ماجرراد یهاترجمرره نم ررروبشررمار  رغمو لررب اندداشررته

و  لرراوه بررر  اندداشررته  موتررأل کررار  تال رردِ جرراا   تصررم م برره ت ررا  ِ نهادهررا در اهرردای

 هررا ن   رردتأمررارد و ن رر  ، م ررام ه خاصررّ  موتررألتخصرر ص ب  ررتر جرراا   خرراد برره  کررار 

روابر   -0 در چهرار دسرته قررار گرفتنرد بره نترا  ، محتااهرای برگ  رده  تاجّرهب برا اندباده

 نسررنّ -0؛ مطالرر   لمررو -4؛ سررت  ی لبررو و ب گانرره رردالن -2اجتمررا و و خررانااده؛ 

م رام ه  کرار ترجمرره و حاضرر، م رترا برادن   و و ک مرو مطالعررنترا   کمر بر   با رانرو

-رو رردادهای تررار خوبررادن محترراای  کررار برگ  ررده بررا  راسررتاهم، و برگ  ررده   تررأل

س اسررن م ررخص شررد کرره ( 0401تررا  0401اواخررر دوران پهلررای )  اجتمررا و برجسررت

 صررارت گرفترره اسررنبهدفمنررد سرراگ ری ا رردئالاژ ک داشررته و جرراا   نهادهررا  اهرردای

ادبررو و کنترررل ک م ررن  کررار تال رردی، تررا  نمامبرره ودهسرراماننهادهررا ضررمه  بررد ه ترت رر ،

ا ره مطالعره بره مما سره و  بانرددادهحدودی به وضع ن  رضه و تماضرای برازار ن ر  جهرن 
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 در بررازۀر نمررام ادبرو ا رران و نهادهرا د   ردتأمرارد   مرراتتألو  هاترجمرهبررسرو وضرع ن 

 برره هررد مطالعررات تخصصررو د گررر برررای انجررام تاانررد وم کررهپرداخررن  خررا زمررانو 

 ناپررای کررادا و ناجرراان در نمررام ادبررووضررع ن ترجمرره  از ترکامررگبرره نمررا و دسررت ابو 

 ا ران  غازی باشدب

 نامهکتاب

 بناجاانان و کادکان فآری پرور  کانان  تهرانب هاکلا  (ب0400ب )ن ابراه مو،

 بام رکب ر  تهرانب روحو هما  ترجمب شجا ن گا ندوم را ا ه(ب 0301ب )  اسسری،

 بمناچهر  ذریب تهران  فرانآل ه  ترجمب رنبو ب های هدلم ۀج  ر(ب 0361ب )ب اودل،

 تهران  ام رکب ربب خاب یهاهبچّ برای خاب یهاهقصّ ب(0400ب )م  ذر  دی،

 بفرانآل ه  تهرانب حالن اباالماسمترجم  ب زمرد شهر به بازگ ن ب(0301ب )  باوم،

 انسانوب مح   و  ب عو منابج حماظن وملّ تهران  انجمهب گ اهان جهانب (0404ب )ب باوندی، 

 مح   و  ب عو منابج حماظن وملّ ب تهران  انجمهشا م  شرنا اکالاژی دان  با(ب  0400باوندی، بب )

 بانسانو

 انسانوب مح   و  ب عو منابج حماظن وملّ ب تهران  انجمهتمسس اکا ب(0400) بب باوندی،

 ب تهران  کانان پرور  فآری کادکان و ناجاانانبجم  دشاه(ب 0402بهار، مب )

 تبر    شم بب نمحبّ   افسان پادشاه دختر و  لو قا  ب(0401ب )  بهرنگو،

 بناجاانان و کادکان فآری پرور  کانان  تهرانب کاچالا س اه ماهو(ب 0401ب )  بهرنگو،

   htpp://www.nlai.ir و جمهاری اسلامو ا رانملّ کتابخان  تارنمای سازمان استاد و

د ح دری ملا ریب محمّترجم  ب ناد دنو و د دنو پرتاهای دان  نار،شررناخن  ب(0361)ب ب باوم،تانه

 بابتک ر ن و همرجت اهگنبتهران  

 تهران  فرانآل هب بپری ک انا ترجم  ب کاری مادام(ب 0364)  ب کارن،

 تهران  ن ر ک هانکبب ات کادکانمماله در مارد ادب ّ 43(ب 0464جعمرنواد،  ب )

ات کادا از ادب ّ ترجم (ب 0430) بلادانو، ز یناارجان و ،ب،  ال  اندی، ابحسناندی، بب،  سآری، م

 ،مطالعات زبان و ترجمهماردی  داستان شازده کاچالا(ب  پارادا م اسآاپاب و تعادل )مطالع منمر 

 ب001-041، (01)4

 ب01-21 ،(0)3 ،ات کادامطالعات ادب ّ(  ک داستان، چند مترجم، چند روایب 0434روی، بب )زندهدل
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 بناجاانان و کادکان فآری پرور  کانان  تهران ب فاق  دل  مدرس پ تو ح ا (ب 0406ب )  ر،ادوستد

 تهران  فرانآل هبب خ ون برگ جمکجم ب(0401ب )م ،ی باددولن

 از سال «شارای کتاب کادا»ی هان ّالفعّب سن سال تلا ! کندوکاوی در اهدا  و (ب 0461د دار، مب )

 هنری سازمان تبل غات اسلاموب   حازۀب تهران0460 تا 0400

-0431کادکان و ناجاانان  ۀبرند یهاماندگار  کتاب ناسو کتاب یهابرگ(ب 0432)ب زاهدشرآر بو، ا

 .پرور  فآری کادکان و ناجاانانکانان  ن تهرا .0411

 بناجاانان و کادکان فآری پرور  کانان  تهرانب بادم هبچّ مه کهووقت(ب 0404ب )ن کلک، هزرّ

انجمه تهران  ب ات کادکان و ناجاانان قبگ و بعد از انملاب اسلاموگاری بر ادب ّ(ب 0411)ب سررشرار، م

 قلم ا رانب

 بابتک ر ن و همرجت اهگفرنگ   شادمانب تهران  بن  ترجمب مآب  تراژدی(ب 0316)ب و شآسس ر،

ب تهران  انت رررارات مرک  ات کادکان و ناجاانان در  صرررر پهلایادب ّ(ب 0400 مادخراسرررانو، نب )

 تحم ماتب

 ب تهران  کانان پرور  فآری کادکان و ناجاانان ا رانب ما ناروز(ب 0406فرجام،  ب )

 بام رکب ر  تهرانب ترقو گلوترجم   بپگ ز ر خانااده(ب 0301ب )ن کارلسان،

 تهران  بنگاه ترجمه و ن ر کتاببب گ لان سمر در   دی حسنک های ادداشن(ب 0401ب )ا ک اورز،

 ا رانب وملّ  اتلا   انراد تهران  سازمان با ران در باران افسان (ب 0400ب )م ک آالو،

 ب ناسابه  تهرانب ی باددولن مهدی  ترجم بهزند فس گ جستجای در(ب 0360ب )ا مر،کلا 

 بناجاانان و کادکان فآری پرور  کانان  تهرانب قهرمان (ب0403ب )ت ک ارستمو،

 بتهران  ام رکب رب کب ر کارو (ب 0401ب )م گادرزی،

 فرهنگوب و  لمو انت ارات شرکن  باربد  اهریب تهران  ترجمب تسه خرگا ِ(ب 0300ب )ر لاسه،

 بفرهنگو و  لمو انت ارات شرکن  تهرانب امامو گلو  ترجمب بلند جاراب پوپو(ب0300) ب  ل ندگرن،

 کانان پرور  فآری کادکان و ناجاانانبتهران  ب  بو چ م پسرا( 0400) جب مجابو،

 .ن ر نا: نتهرا .ات کادا و ناجاانفرهنب ادب ّ  ادبستان(ب 0432) ب ،محمادی

 بو وه  اربه ها نشخصاسامو خا    ات کادکان  بررسو ترجمادب ّ  ترجم ب(0431معاذاللهو، وب )

 ب 061-040 ب(0)2ب ات کادامطالعات ادب ّ

ات کادا و ناجاان ابرانب  ت     و ترجم  ادب ّتأل(ب گ ارشرررو از وضرررع ن 0464) .م رهادی، ت

 انت ارات هنرب ب تهران ات کادکانمماله دربارۀ ادب ّ 43جعمرنواد )و راستار(ب 
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 –ل   ) ئرود نام ک کادکان و ناجاانان  جلد اوّ فرهنگنام  (0410و جهان ررراهو، اب ) ،م رهرادی، تب

 بکادکان و ناجاانان تهران  شرکن ته ه و ن ر فرهنگنام ب   ه(

 بام رکب ر  تهرانب ام رشاهو مه  د  ترجمب شارلات کارتنک (ب0302ب )بب ا وا ن،

 ب ناسابهحم ده غروریب تهران    ترجم  خبندانب صر  ب(0306)ب جو ا م ،  ربوا لر، 

 .ب تهران  سازمان همگام با کادکاننادر ابراه مو  ترجم بو هن دم(ب 0361ب )ت ه از،
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 دربارۀ نویسندگان
 

 ماخت  دکتری تخصصو مطالعات ترجمه از دان گاه فردوسو م هد دان  مقد م نادیا غضنفری

و اسرتاد مد ا گروه مطالعات ترجمه دان رگاه غ رانتما و کرمان اسرنب حازۀ پووه و ا  ان 

 بباشدموترجم  ادب ّات کادا و ناجاان 

های  اسرتاد گروه زبان انگل سرو دان رگاه فردوسرو م رهد اسنب حازه محم درضاا هاشامی

 بباشدموشناختو و تار خو ترجمه ه و ا  ان تحل گ گمتمان و مطالعات جامعهپوو

 های پووه ودان  ار گروه زبان دان گاه فردوسو م هد اسنب حازه صباغمحمودرضاا قربان

 بباشدموهای ادبو، روا ن و نما   شناسو، نمر هّا  ان سبک
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ای نقش واسطه گرفتن نظربا در  کیفیت ترجمه باهای چندگانه و هیجانی هوش ۀرابط

 های تبریزدانشگاهدانشجویان  جنسیت
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 چکیده

یثث   عنمانبثثهمبحثثک فیتیثثج ترجمثثه  مثثماره در مبا ثثک مربثثمه بثثه ترجمثثه چثثه 

و  بالثثایب بررثثمردار ا ثثج ا مّیّثثج ۀیثث  اراینثث  از درجثث عنمانبثثهمحصثثمل و چثثه 

 تثثری مهماز  شثثناردبروان ثثاب  سثثدن  فثثه وی گثثب أثیرگثثرارت نزیثثادب بثثر   لعمامثث

 بثثا  ثثاب چن گا ثثه و  یجثثا ب ثثم  تحقیثثح  ا ثثر بثثه برر ثثب رابطثثۀ. ا ثثجعمامثثل 

و بثثا  بثثمده فیتیثثج ترجمثثه پرداردثثه ا ثثج. رو  تحقیثثح از  ثثمی روی ثثرد ترفیبثثب

ز مدشثث ل ا جامعثثۀ  مثثارب ب و فیتثثب ا جثثام شثث ه ا ثثج.ا ثثدتاده از رو  فمّثث

 ثاب مدرجمثب زبثان ا یسیسثب دا شثیاه شثدۀارشث  ردردر و پسر فارشنا ثبن ادا شجمی

 تثر از دا شثجمیان تثرم  03شثامل   مم ثۀ  مثارب. (N=55) ا ثج 0230تبریز در  ثال 

رو  »و  «فثمفران»فثه بثا ا ثدتاده از ارمثمل  ا ثجمدرجمب زبثان ا یسیسثب   مم رشدۀ

ابب فیتیثثج ترجمثثه زیثثرا ثث . مثث ل اا دخثثاش شثث ه «بنثث ب  سثثببگیثثرب قبقثثه مم ثثه

(TQA اوس بثراب ارزیثابب فیتیثج ترجمثه مثمرد ا ثدتاده  ) دو قثرار گرادثه ا ثج و

بثثه  ،بثثراب تحسیثثل « ن- ثثم   یجثثا ب بثثار»و  « ثثم  چن گا ثثه گثثارد ر» پر شثثنامۀ

ترتیب  م  چن گا ثه و  ثم   یجثا ب مثمرد ا ثدتاده قثرار گرادنث .  دثایا  شثان داد 

دارب بثا فیتیثج ترجمثه معنثب اقث  شثادب رابطثۀ، ب م   یجثا   ابمؤلتهفه در بی  

ب ، اضثثایب و  ثثم  بثث   ثثم  چن گا ثثه،  ثثم  زبثثا ب  ابمؤلتثثهداشثثج و در بثثی  

 ثثافب از  ن ا ثثج فثثه  مچنثثی   دثثایا دارب بثثا فیتیثثج ترجمثثه داشثثدن . معنثثب رابطثثۀ
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اب بثی   ثم   یجثا ب و چن گا ثه بثا فیتیثج ترجمثه  قث  وا ثطه جنسیج در رابطثۀ

 . فنایتا مب

 ، جنسیجفیتیج ترجمه،  م ،  م   یجا ب،  م  چن گا ه ها:کلیدواژه

 مهمقدّ. 1

اب از ترجمثثه یثث  فثثن  ارتبثثاقب ا ثثج فثثه  ثث اقل بثثا دو زبثثان مخدسثث  و بثثا شثثب ه

 ثثاب ار نیثثب، تثثاریخب،  یا ثثب و ایثث رملمری ب  ثثروفار دارد عناصثثر شثثامل تتثثاوت

اب جثث ا و منتثثرد فثثه تثثمان مقملثثه مثثب را ، بنثثابرای ، ترجمثثه(3113، 0)شثثا یاراام و ابملسثثبا

در ل رثثمد در اثثثر اوّ 2هرران پیثثا(  مثث ه ا ثثج، محسثثمش فثثرد. 0331) 3اتیم و میسثثمندر  ثث

( 0393) 0قثثا ب ما نثث   سسثث مویدد و لیثث رر( بثثه محق0351ّروا شنا ثثب شثثناردب ) زمینثثۀ

 رد ثثه فثثرده ا ثثج فثثه ار ینثث  اب روا ثثب تتسثثیر و ترجمثثه را بثثا ا ثثدتاده از رویتمصثثیّ

(. ارتبثثاه بثثی  مطالعثثات 3102، 5دیمی  ثثمن-شثثناردب مثثمرد برر ثثب قثثرار د نثث  ) ابشثثر

زیثثادب پیثث ا فثثرده ا ثثج و  ا مّیّثثجاریثثر   اب ثثالروا شنا ثثب در  ( و رشثثدۀTSترجمثثه )

بررثثب  (3115) 1، پیسثثدر و ایشثثر( و را یرمثثان0335) 5جفا ثث ی-قثثا ب چثثمن تیرفثثم  محقّ

گیثثرب و را برد ثثاب وب را در  ثثا، تصثثمیماهگاز جما ثثب  ن ما نثث   قثث  مدثثرجم، دیثث 

ا ثث . تسثثا  بثثراب شثثنارج ار ینثث  اب و نثثب و روا ثثب مدثثرجم، مثثمرد برر ثثب قثثرار داده

 تثثأثیرتحثثج  گیثثربفنثث  فثثه ار ینثث  اب تصثثمیم( در ایثث  رابطثثه بیثثان مثثب3115) 9 ا سثمن

تجثثارش  یجثثا ب و شثثناردب قثثرار دار ثث  و اراینثث  اب و نثثب مدثثرجم  ثثی  ترجمثثه در 

مثثد  اصثثسب،  تحسیثثل تطبیقثثب محصثثمل  هثثایب، مثثد  ترجمثثه و عنمانبثثهج ترجمثثه ارنشثث

مسثثدقیم و ثث  ا سثثان وجثثمد دارد، پثثد   ۀام ثثان مشثثا  فثثهافنمنو  زیثثادب دارد ا مّیّثثج

مسثدقیم بثه و ث  مدثرجم صثمرت گرادثه ا ثج  دب  یز براب د در ثب ییثر اب مدع ّتسا 

                                                
1. Shangarffam & Abolsaba 

2. Hatim & Mason 

3. Jean Piaget 

4. Seleskovitch & Lederer 

5. Hubscher-Davidson 

6. Tirkkonen-Condit 

7. Jungermann, Pfister, & Fischer 

8. Hansen 
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د ثث ، بنثثابرای ،  ثث  مدثثرجم روب مثثبو رترجمثثه د شثثناردبار ینثث   (.3111، 0)پاپاوا ثثیسم

 ثاب رما ث ن، تت ثر، تحسیثل و درل مطسثب مثد  مد  بای  بثر مهثارت مدرجم براب ترجمۀ

تما ثث  مثثب -ار ینثث  اب روا ثثب- مدثثرجم و ثث  ، مطالعثثۀروازایثث مثثمرد   ثثر مدمرفثثز فنثث . 

 مقالثه  ا ثر تمجّثه ق  مهمب در ارزیابب فیتیثج ترجمثه داشثده باشث  فثه فثا من اصثسب 

 ج.ا 

زیثادب قثرار  عمامثل تثأثیرمطالعات اریر روش  فرده ا ثج فثه ترجمثه  مثماره تحثج 

ا مثمرد برر ثب قثرار داد و بایث  در ارتبثاه بثا مجثزّ قمربثهتثمان  ن را داشده ا ثج و  مثب

 زدی ثب  بثمده و رابطثۀ   هثاشنا ثب، ی ثب از ممرد برر ثب قثرار گیثرد. روان  ا مزه ایر 

ات زیثادب در مثثمرد ارزیثثابب  ثا و   ریّثثتثثافنمن، دیثث گاه(. 0333 ،بثا ترجمثثه دارد )ار ثزاد

فیتیثثج ترجمثثه ارارثثه شثث ه ا ثثج. ی ثثب از مسثثارل فسیثث ب در ارزیثثابب فیتیثثج ترجمثثه  ن 

و ا ث  رثا  مدمرفثز بثمدهبررثب از مدثمن  قان بثر فیتیثج ترجمثۀا ج فه بسیارب از محقّ

ا ثج فثه در بثی  ایث    شث هه مث اب مدثرجم بثر فیتیثج ترجوی گب تأثیرچن ا ب به  تمجّه

 ثم  چن گا ثه  ثاب  یجثا ب و چن گا ثه اشثاره فثرد. متهثمم تمان به  ثم  ا، مبوی گب

شثمد.  ثاب ز ث گب روزا ثه ا ثدتاده مثب،  نثر و  ثایر زمینثهوفارفسثبامروز در  مثمز ، 

)یثا بیشثدر(  ثمی  ثم    ثا داراب  شثجفنث  فثه ا سثانتئمرب  ثم  چن گا ثه بیثان مثب

، 0، اضثثایب2منطقثثب-، ریا ثثیاتب3از:  ثثم  زبثثا ب ا ثث عبارتفثثه   سثثدن  لدقسثثم  سثثبداً

، 01)گثثارد ر 3اثثردبرونو د 9اثثردب، بثثی 1گرایثثب، قبیعثثج5جنبشثثب-، بثث  ب5مم ثثیقیایب

چیثثزب بثثی  از دارایثثب و نثثب  درواقثث (. گثثارد ر بثثر ایثث  بثثاور ا ثثج فثثه  ثثم  ش3115

ر تصثمّ«  ثم فم»رد را  بایث   ا ثتما ثایب ریا ثیاتب  مثالعنمانبثها سان ا ج و فسثب فثه 

                                                
1. Papavassiliou 

2. linguistic intelligence 

3. logical-mathematical 

4. spacial 

5. musical 

6. kinethic-body 

7. naturalism 

8. intra-pesonal 

9. inter-personal 

10. Gardner 
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 ، اگرچثه  مثۀدییرعبارتبثه ثا بثا م  باشث . فرد، زیرا چنی  فسب شثای  در  ثایر زمینثه

 ثا ما نثث  یا ثیاتب یثا زبثا ب بالثایب   ار ثث ، امثا شثای  در  ثایر زمینثهردا شثجمیان  ثم  

 ن، تخصثص زیثادب داشثده باشثن . ایث  بث ااثردب بثی مم یقب، روابث  اضثایب یثا دا ث  

روابث  مدتثاوتب بثا یثادگیرب ا ثمای گم ثاگمن دا ث   ،عنب ا ج فه ا ثمای مخدسث   ثم م

(. عسثثاوه بثثر  ن،  ثم   یجثثا ب  یثز مدشثث ل از بررثثب از 3103ب و محسثنب، عثثدار ث  )زار

 من مربثثهاثثردب ا ثثج فثثه اثثردب و درونگر ثثاب بثثی  ثثا و تسثثهیل، مهثثارت ثثاصثثسا یج

بسثثیارب از  مم ثثمیا ثث  فثثه ترفیثثب شثث هر یتعیثثی  رادار ثثاب اثثثربخ  ا سثثا ب بثثا ی ثث ی

 (.3115، 0 ن-عسمب بمده ا ج )بار تحقیقات

بثثی   ثثم   بثثه برر ثثب رابطثثۀ ،یادشثث همسثثارل  تأییثث تحقیثثح  ا ثثر، در تسثثا  بثثراب 

بثا فیتیثج ترجمثه پرداردثه ا ثج. شث ب  یسثج فثه ارزیثابب  2و  م   یجثا ب 3چن گا ه

اریثثر بثثمده   اب ثثال، در رصثثم به قثثان،بسثثیارب از محقّ تمجّثثهمثثمرد  ،فیتیثثج ترجمثثه

مطالعثات ترجمثه و  یثز وجثمد روی رد ثاب  در زمینثۀ ثاب صثمرت گرادثه ا ج. پیشراج

فاربرد ثثاب  ن را  قثثان بثثه مطالعثثۀمخدسثث  در ایثث  زمینثثه، رثثمد  یثثاز دا شثثجمیان و محقّ

 ،0گب ااثراد دارد )اردوداربزیثادب بثر ز ث  تثأثیراب ا ثج فثه د  . ترجمه، پ یث ه شان مب

فنثث  ا ثثج فثثه  مثثماره تسثثا  مثثب د نثث هاب از ارتباهویثث ه ه، قبقثثۀالبدّثثمدثثرجم، و  (3119

 ثاب و مقصث ، بثا در   ثر گثراد  ا ث ا، رثا ، رما نث ه تعامل  زدی ثب بثا مدثمن مبث  

 (.0331، 5ب  ن، داشده باش  ) اتیم و میسمنوی ه تأثیروی ه و  را جام 

مثمرد برر ثب قثرار  را یتیثج ترجمثهف وبثی   ثم   یجثا ب  قثان رابطثۀبررثب از محقّ

-معنثب ( اشثاره فثرد فثه رابطثۀ3113) ابملسثباشثا یاراام و  تحقیثحتثمان بثه ا   فه مبداده

( 3105و ج یثث ب ) ورز ثث ه. ا ثث  یاادثثهدارب بثثی   ثثطش  ثثم   یجثثا ب و فیتیثثج ترجمثثه 

 با ثث . بررثثدارب را بثثی   ثثم   یجثثا ب و فیتیثثج ترجمثثه پیثث ا   ثثردهمعنثثب  یثثز رابطثثۀ

ا ثث  فثثه بثثی   ثثم  چن گا ثثه و فیتیثثج ترجمثثه پرداردثثه رابطثثۀقثثان  یثثز بثثه برر ثثب حقّم

                                                
1. Bar-On 

2. multiple intelligence 

3. emotional intelligence 

4. Ordudari 

5. Hatim & Mason 
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بثثی   ( اشثثاره فثثرد فثثه رابطثثۀ3102) تجزبربثثاتثثمان بثثه تحقیثثح یم ثثتب، بخدیار یثثا و مثثب

دارب معنثثب فثثه رابطثثۀا ثث  ترجمثثه را برر ثثب فثثرده و  شثثان داده ثثم  معنثثمب و فیتیثثج 

 بی    ها وجمد   ارد.

تئثثمرب  ثثم  چن گا ثثه در عمس ثثرد و رادثثار یثثادگیرب زبثثان  قثث  ( 3101) 0 نیثثب

رثثارجب را برر ثثب فثثرده و  قثث  مهثثم  ثثم  چن گا ثثه را در یثثادگیرب زبثثان رثثارجب از 

(،  قثث  3100) 3ا ثث . مار ثثیافثثرده تأییثث  مثثمز  ن بثثر رادثثار یثثادگیرب دا ثث  تثثأثیرجمسثثه 

را مزشثب برزیثل  م  ثابدا شثجمیان در فسثاس ارزیثابب ترجمثۀ درتئمرب  ثم  چن گا ثه 

برر ب فرده و به ای   دیجثه ر ثی ه فثه شثنارج  ثمی  ثم  چن گا ثه دا شثجمیان فمث  

، شایسثده قث مپی تما ث  بثه تم ثعه و ارزیثابب فیتیثج ترجمثه دا شثجمیان فنث . زیادب مب

 عنمانبثثه شثثناردبزبانترفیبثثب  ثثم  و اافدمر ثثاب   ثثازببثثا مثث ل( 3105و  یثث رب )

ا ث  فثثه بثی   ثثم  زبثا ب و  ثثم  بثه ایثث   دیجثه ر ثثی ه مثثهج ثثاب فیتیثج تربثی پثی 

دارب وجثثمد معنثثب و در پثثب  ن بثثا فیتیثثج ترجمثثه رابطثثۀ روایدثثب و یثثادگیرب زبثثان دوم

بثثی  جنسثثیج مدثثرجم و فیتیثثج ترجمثثه را برر ثثب فثثرده و  ( رابطثثۀ3101دارد. ا مثث یان )

ا ث  در فثرده دهابیثا ب ا ثدت-ا ثج فثه ز ثا ب فثه از  ثب   مشثدارب  دیجثه ر ثی ه به ای 

بثی   قثان رابطثۀاگرچثه بررثب از محقّا ث . ترجمه عمس رد بهدثرب  سثبج بثه مثردان داشثده

  هثا روشثث   تم ثث   م هد ثجبهامثا  دثثایا  ،ا ثث  ثم  و فیتیثثج ترجمثه را برر ثثب فثرده

 و    ا ثثر تسثثا  ا ثث  و بثث ی  من ثثمر پثث ثثم  را برر ثثب   ثثرده  ابمؤلتثثه بثثمده و 

یجثا ب و چن گا ثه را بثا فیتیثج ترجمثه مثمرد برر ثب قثرار     ثم فرده ا ج فه رابطثۀ

 .د  

م ل  ثاوس تثافنمن بثراب برر ثب فیتیثج ترجمثه در ایث  رابطثه مثمرد ارزیثابب قثرار 

بسثثیارب از  .ا ثثجلثثی  تحقیثثح در ایثث  زمینثثه اوّ ا دمالثثاً یرادثثه ا ثثج و تحقیثثح  ا ثثر 

 ر ثب مثمردب ترجمثثۀبر در فشثمرمان بثه بثا ا ثدتاده از مث ل  ثثاوس شث ها جامتحقیقثات 

ر ما یثثان، ) اشثثعاریثثا  (0235 جسالب و  م ثثاران، ؛  ثثی0239ّزاده، یثث  فدثثاش )رو ثثح

                                                
1. Yi-an 

2. Marcia 



 اول، شمارۀ چهارمپنجاه و دورۀ                            مطالعات زبان و ترجمه                                                           39 

 

ما نثث   ثثم   یجثثا ب و  شثثناردبروانو بثثه اثرگثثرارب مدایر ثثاب  ا ثث ( پرداردثثه0230

تما ث  ا ث  و لثرا پث و    ا ثر مثب ن بر فیتیثج ترجمثه  درداردثه تأثیر م  چن گا ه و 

 تر  ازد.ز ای  لحاظ ینبا اات تحقیح رادبیّ

 پژوهش پیشینۀ. 2

 ( هاوسTQA) ترجمه و مدل ارزیابی کیفیت ترجمۀ. 1. 2

، 2، ویسثثثد0333، 3؛ بی ثثثر0331، 0اتیمبازیثثثل و  ثثثگرشثثثده، مطالعثثثات ) در دو د ثثثۀ

بثثراب ارزیثثابب فیتیثثج ترجمثثه بیشثثدر بثثه ( 0339، 5؛ و  مرتثثمن0315، 0 ثثاوس؛ 0393

بثر ا ثاس دیث گاه (. 3131، 5ا ث  )القینثابنثب پرداردثهو  جاببثه ثاب عینثب اب  ثب معرّ

  قث جثاییزینب یث  مثد  از   ثر معنثایب و » عنمانبثهتثمان (، ترجمه را مثب3105 اوس )

.  ثاوس اشثاره فثرده ا ثج تعریث  فثرد« عثادل  ن در زبثان مقصث در زبان مب   بثا مثد  م

بثا  بمعثادل  قشث هجمثر ن ا ثج فثه مثد  ت ، ثازبلی  شره لثازم بثراب ایث  معثادلفه اوّ

( بثثر 0390، 0311 ثثاوس ) شثث . مثث ل اصثسب ارزیثثابب فیتیثثج ترجمثثۀمثد  اصثثسب داشثثده با

زبثا ب و  یثز -گتدمثان اجثزاب ارارثه شث ه ا ثج و بثراب تحسیثل «فاربرد زبان»ا اس تئمرب 

 ن دو و ارزیثابب تطبیثح  سثبب   هثا  شث ه و اصثسب، مقایسثۀار نیثب مدثمن ترجمه-ممقعیدب

ایثث  مثث ل، یثث  مثث ل گزینشثثب بثثمده و مبدنثثب بثثر تئثثمرب . جقرا ثثب شثث ه ا ثث

 گچثثارچمش م دثثب پثثرا»، 9 الیثث ب «منثث   امفثثارفردب  شثثناردبزبان»، «1فاربردشنا ثثب»

تثث وی  شثث ه  «تحسیثثل گتدمثثان»و  «گرایثثب ثثب »، «3 ثثیا »، تئثثمرب «زبثثان و زبا شنا ثثب

 (.3105ا ج ) اوس، 

                                                
1. Basil & Hatim 

2. Baker 

3. Wills 

4. House 

5. Horton 

6. Al-Qinai 

7. pragmatic theory 

8. Halliday 

9. register theory 
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« 3 حثمه»، «0 ثمزه» در مثمردب یث ل ا از   ثر  ثیا متهثمم فسا ثی  در ایث  تحقیثح از 

و یثا مم ثمی مثد  را بثا  عنثمان، محدثماب مثد «  ثمزه»ا دتاده ش ه ا ج. بع   «2 الج»و 

-جثز  بثمدن در وارگثان، در بثر مثثبتت یث  درجثۀ عمممیثج، اردصاصثب بثمدن و یثثا جز 

بثی    هثا از  د نث ه و رابطثۀفننث گان، مخاقثب و رطثاشج مشثارفجبه ما یّث«  حمه»گیرد. 

 الثج، بثه ااصثسه اجدمثاعب و  یثز صثمیمیج عثاقتب، اشثاره دارد.  ، رت اجدمثاعبقث ر  

تما ثث   ثثاده باشثث ، ما نثث   مشثثد  فثثه مثثب) ثثر دو  ثثب   مشثثدارب و گتدثثارب اشثثاره دارد 

 مشثده  اصثساًبراب رما ث ن؛ یثا پیچیث ه باشث ، ما نث   مشثد  بثراب صثحبج فرد ث  گثمیب 

-فجشثثرپثردازد.  میسثن ه و رما نثث ه مثب ی بثه و واقعثثب  شث ه ا ثج( و بثثه روابث  بثالقمّ

و یثا مم ث   ، یعنثب مم ملثمگ بث ون مخاقثب در مثد  باشثن « ثاده»فنن گان مم   ا ج 

در مثد ،  شثناردبزبان ثاب د شثامل ا ثدتاده از م ا یسثم، بثا مخاقبثان مدعث ّ«پیچی ه»ا ج 

فثه در  ج ثاریثر بثه ایث  مث ل تحسیسثب ا ثااه شث ه ا  اب ثالدر « را ر» مچنی  باشن . 

فیتیثثج  ،درواقثث گیثرد. را ثثر مثثب قثثرار«  حثمه»و «  الثثج»، « ثثمزه» ثثاب  ثیا  بثی  گم ثثه

و  بثی  مثد  مم  ثیا  ) ثمزه،  حثمه،  الثج( رابطثۀمتهثاگرچثه د ث . ترجمه را  شان مثب

و رابطثثۀ بثثی   ا ثثجبررثثمردار زیثثادب بثثراب ترجمثثه  ا مّیّثثجگیثثرد و از مثثببااثثج را دربر

ار نیثب  فسثان زبثان و جامعثۀ-یثرد، را ثر مثد  را بثه بااثجگبمثمد  و بااثج رثرد را دربر

 (.3105د   ) اوس، مد    ،، پیم   مب

 هوش هیجانی. 2. 2

تما ثثایب بثثراب »، (39،   0331) 0 ثثم   یجثثا ب بثثر ا ثثاس تعریثث   ثثالمب و مثثایر

ایجثثاد تمثثایز بثثی    هثثا و  من مربثثه  ثثارت بثثر ا سا ثثات و  یجا ثثات رثثمد و دییثثران، 

قثان در . ایث  محقّا ثج«  ثا و تت ثرات اثرداعّالیّثجبثراب  ث ایج  اقّساعات  ای ا دتاده از

یث   عنمانبثهتثمان  ثم   یجثا ب را تحقیح فاربردب رثمد ثابثج فرد ث  فثه چیم ثه مثب

                                                
1. field 

2. mode 

3. tenor 

4. Salovey & Mayer 
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( 3113 ن )-(. بثثار0331، 0، دیدثثارملم و  ثثالمبرگیثثرب فثثرد )مثثایتما منثث ب و نثثب ا ثث ازه

 ن بثه -تث وی  فثرد. مث ل  ثم   یجثا ب بثارا رگیرب  ثم   یجثا ب لی  مقیاس ا  ازهاوّ

ب ا مّیّدثثو بثثه رثثمد عمس ثثرد و یثثا مماقیثثج  ظرایثثج عمس ثثردب و مماقیثثج اشثثاره دارد

(. 3113 ن، -)بثثار  یسثثجا ثثج و مبدنثثب بثثر  دیجثثه  «محثثمر-ار ینثث »و مثث لب  د ثث  مثثب

  ثثاب اجدمثثاعب و  یجثثا ب مدمرفثثز ا ثثج و تما ثثایب  گثثاه ثثم   یجثثا ب بثثر تما منثث ب

 یثران، تما ثایب مقابسثه بثا  یجا ثات شث ی ید شثنارجو بیان رثمد، تما ثایب  ارجشن بمدن،

د ث  را مثمرد ارزیثابب قثرار مثب و تما ایب پریر  تاییثر و  ثل مسثارل اجدمثاعب و اثردب

بثثراب  ثثم   یجثثا ب تعریثث  فثثرده  مؤلتثثه پثثنا ن در مثث ل رثثمد، -(. بثثار0311 ن، -)بثثار

و  5، مثثث یریج ا ثثثدرس0 ثثثازگارب، 2اثثثردب، میثثثان3اثثثردب ثثثاب درونا ثثثج: مهثثثارت

لتثه ا ثج فثه در شثامل چنث  زیرمؤ  امؤلتثه.  ر یث  از ایث  5بررمردارب از رُسح عمممب

 ن اعدقثاد دارد فثه  ثم   یجثا ب در -ا ث . بثاررساصثه تم ثیش داده شث ه قمربه 0ل ج و

شثثمد ریثثزب و درمثان تقمیثثج مثثب مثمز ، بر امثثه وا ثثطۀبهیابثث  و رشثث  مثب ،قثمل زمثثان

 فنث  فثه ااثرادب فثه  ثم   یجثا ب   هثا بالثاتر از  ث ّ ن ارض مثب-(. بار3113 ن، -را)ب

مدم   ا ثج در راث   یاز ثاب محیطثب و مقابسثه بثا اشثار اب محیطثب، مماقیثج بیشثدرب 

تما ث  بثه فنث  فثه  قثص در  ثم   یجثا ب مثب ور  . وب  مچنثی  بیثان مثببه د ج مب

 ۀ مث ن، -عثاقتب باشث . از دیث گاه بثارو  معناب عث م مماقیثج و بثروز مشث سات  یجثا ب

له،  زمثثمن واقعیثثج، تحمثثل ا ثثدرس و فندثثرل ت ا ثثه ساتب در  ثثل مسثثأ ااثثرادب فثثه مشثث

 ن اعدقثاد دارد فثه  ثم  -، بثاربقمرفسّبثهشثم  . رو مثبهدار  ، با مشث سات مشثابهب روبث

تما ثث   یجثثا ب و  ثثم  شثثناردب  قثث  مشثثابهب در  ثثم  عمثثممب اثثرد دار ثث  فثثه مثثب

 (.3113 ن، -ظرایج ارد براب مماقیج در ز  گب باش  )بارر ی شا 

 

                                                
1. Mayer, Dipaolo, & Salovey 

2. Interpersonal skills 

3. intrapersonal 

4. compatibility 

5. stress management 

6. having a public mood 
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 (21 .، ص2002آن، -)بار آن-مدل هوش هیجانی بار. 1جدول 

 

 

 هوش چندگانه. 3. 2

، در 0 ثاوارد گثارد رلثی  بثار تم ث  روا شثناس معثرو،، فثه اوّ تئمرب  م  چن گا ثه

 ثا داراب  شثج  سثانا هفنث  فثمعراثب شث ، بیثان مثب 0391 و اوایل د ۀ 0311اوارر د ۀ 

اثثردب و چثثه گرو ثثب،  صثثمرتبه ثثا چثثه ارادب  سثثدن  و از ایثث   ثثم   ثثمی  ثثم  ییثثر

-مثب واصثل لا ثدتاده فثرده و مسثارل مربثمه بثه جمامث  رثمد را  ،براب ایجاد محصثمل

(.  شثثج  ثثمی  ثثم  شنا ثثایب شثث ه ش3115 ،الثث 3115، 0333، 0392رد ر، فننثث  )گثثا

اضثایب،  ثم  مم ثیقیایب،  منطقثب،  ثم -ا ثیاتبری از:  ثم  زبثا ب،  ثم  ا ث عبارت

اثثردب اثثردب و  ثثم  میثثانگرایا ثثه،  ثثم  بثثی جنبشثثب،  ثثم  قبیعثثج- ثثم  بثث  ب

 ثاب (. تئمرب  م  چن گا ثه بثراب مدقاعث  فثردن عمثمم بثه وجثمد  ثم 0333)گارد ر، 

وایثل قثرن دوازده دب  ثم  فثه در امتثا یم  ثنّارارثه شث .  اق  یث   ثم  جاببهد مدع ّ

 ثثاب  ثثم  عمثثممب بثثا  زمثمن ،صثثرااً ، ثم فثثه شثث ه بمد ثث ،  ثافب از  ن بمد ثث   رثهاار

(IQا ثث ازه )ادیثث ه ( و  ثثایر روا شنا ثثان را 0353، 0351)پیثثاره بثثاور  فثثهد مشثثگیثثرب مثثب 

 (.ال  3115 ا ج )گارد ر،  گراده

                                                
1. Haward Gardner 
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تئثمرب  امثااثب شث ه ا ثج، دب در مثمرد  ثم  چن گا ثه معرّ ثاب مدعث ّاگرچه تئمرب

ریشثه  ،ج  نفثه شثای  عسّث ه در ایث  زمینثه باشث  ه گارد ر شای  بهدثری    ریّثگا  م  چن

 ممزشثب  معثۀجا ه فثرده ا ثج و یثا ا ثدقبال مشثداقا ۀفثه ارارثباشث  در شما   و مث ارفب 

(. گثثارد ر در ابدثث ا 3110، 2؛ شثثیرر0330، 3و گثثارد ر ؛ فمر هثثابر0330، 0باشثث  ) رمسثثدرا  

بثه ایث   دیجثه  0331 ، امثا در اوا ث  د ثۀمدبثابدث ا  تثج  ثمی  ثم  را شنا ثایب فثرده 

گرایثثب،  یثثز معیار ثثاب یثث   ثثم  را دارد ر ثثی  فثثه  ثثم   شثثدم، یعنثثب  ثثم  قبیعثثج

 ثثازد فثثه محصثثملات قبیعثثب ما نثث  گرایثثب اثثرد را قثثادر مثثب(.  ثثم  قبیعثثج3)جثث ول 

 یما ات، گیا ثان، ا ثمای  ثن  و الیم ثاب  ماشنا ثب را شنا ثایب فثرده و از  ثم مدمثایز 

شنا ثثب،  میثثب، شنا ثثان و مدخصصثثان زیسثثج(.  ماشنا ثثان، گیثثاه0333)گثثارد ر، د ز ثثا

گرایثب بسثیار بالثایب دار ث . در د یثایب فثه ایث  مدخصصا ب  سدن  فه  طش  ثم  قبیعثج

گرایثثب  ثاب قبیعثجچنث ا ب بثراب بقثثاب ا سثا ب   ار ث ، تما منثث ب ا مّیّثثجمهثارت ویث ه 

فننث ه ایجثاد فنث  مصثر،  ثج بشثر در جامعثۀد ه ثارد تما   تمثایزات زیثادب را بثی ِمب

 (.3100و  م اران،  0)دیمید
 

 (2011دیویس و همکاران، ) گاردنرهشت هوش  .2جدول 

 

                                                
1. Armstrong 

2. Kornhaber & Gardner 

3. Shearer 

4. Davis 
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 چندگانه و جنسیت ،هوش هیجانی. 4. 2

دب  یثز دب ا ثج و بنثابرای  اافدمر ثاب مدعث ّ ثاب مدعث ّتما ثایب شثامل م   یجا ب 

تما ث  بثه ، جنسثیج ا ثج فثه اثرگثرارب  ن مثبمثؤثرب ادار  . ی ب از اافدمر ث تأثیربر  ن 

دلایثثل بیملثثمری ب و اجدمثثاعب باشثث . از   ثثر اجدمثثاعب، ز ثثان  ثثم   یجثثا ب بیشثثدرب 

 2(. پیدریثث س و اار هثثام3113، 3 ثثین ؛ 3113، 0و  ثثینیر ریثث  سثثبج بثثه مثثردان دار ثث  )

 ثثا را جلیّثثااعّا ثث  و بررثثب ار ینثث  اجدمثثاعب تم ثثیش داده عنمانبثثه( جنسثثیج را 3111)

 ثا بثراب یث  جنسثیج مطسثمش ا ثج، ا ث . بررثب وی گثبمردا ه و بررب را ز ا ثه  امیث ه

، ابثراز وجثمد یث  وی گثب مردا ثه و مثالعنمانبثهاما براب جند مخثال   ثامطسمش ا ثج. 

، 0، اار هثثام و پدرایثث ج و مهربثثا ب یثث  وی گثثب مطسثثمش ز ا ثثه ا ثثج ) ثثییسین یّصثثمیم

پثثریرب دا سثثج فثثه ز ثثان و مثثردان جامعثثه نتثثمان در  مثثب را ج ایثث  اردسثثا،(. عسّثث3105

، مثث ارس،  مسثثالان، پثثریربجامعه(. در ار ینثث  0393، 5مدتثثاوتب دار ثث  )دافسثثج و رااثثالب

-بثا د یثاب درون اثردب مثب  مثا نیبوال ی  و یا ر ا ه، ز ثان را تشثمیح بثه  م ثارب و 

پدریث س شثم   )ابثزارب مثبب گثمردان تشثمیح بثه رقابثج، ا ثدقسال و وی  فهدر البفنن ، 

گیر ث  تجثارش فثمدفب ز ثان در مقایسثه بثا مثردان یثاد مثب ایث  در دیجه(. 3115و اار هام، 

(. 3111و  م ثاران،  5مدقابثل اثردب ب  نث  )گا  ثل ارتبثاهج و فه ارز  زیثادب بثه محبّث

 ه( بثث3103) 1، فثثابسم و فا ثثدسمبیروفثثال-در قثثر، دییثثر، از دیثث گاه بیملثثمری ب، ار ا ثث ز

بیمشثیمب ز ثان بثا ا سا ثات و عماقث  اثردب  میخدثه ا ثج فثه ا   فثه ی   دیجه ر ی ها

پثثرداز   شثمد. در ماثز ز ثثان، بخث  ویث ۀاثافدمر  یثاتب بثراب بقثثاب   هثا محسثمش مثثب

(. عسثثاوه بثثر  ن، مثثردان و 3112، 9فثثم  -از مثثردان ا ثثج )بثثارون تثثربزرگ یجثثا ب بسثثیار 

                                                
1. Ryff & Singer 

2. Singh 

3. Petrides & Furnham 

4. Siegling, Furnham, & Petrides 

5. Duckelt & Raffali 

6. Gunkel 

7. Fernandez-Berrocal, Cabello, & Castillo 

8. Baron-Cohen 
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( فثه منجثر بثه 3113، 0مدتثاوت  سثدن  )فرایث  یثز  یجا ثات  ز ان از   ر پرداز  ماثزبِ

 شثان داده ا ثج فثه  ات دثایا تحقیقث ،بقمرفسّبثهشثمد.  م   یجا ب مدتاوت در   ها مثب

 ثاب  ثم   یجثا ب ز ثان دارب دار ث  و  مثره م   یجثا ب و جنسثیج  مبسثدیب معنثب

بثه  بجسث ثاب بثی  اثردب در ز ثان  بیشدر از مردان ا ثج و پثرداز   یجا ثات و مهثارت

 2، گایثثاترب و دوب(. فا ثث را3115، 3،  لم سثثم و ویزو ثثمارنمثثردان بهدثثر ا ثثج )وان روب

ا ثث  فثثه ز ثثان  ثثم   یجثثا ب بالثثاترب  سثثبج بثثه مثثردان دار ثث  و (  شثثان داده3101)

 ثم   یجثا ب ز ثثان  ا ث  فثه میثا یی   مثثرۀ(  یثز  شثثان داده3101و  م ثاران ) 0را سثین 

ا ثث  فثثه  شثثان داده( 0235 یان )ثنثثاگممحرر و محمّثثو   ثثریسا  ا بیشثثدر از مثثردان ا ثثج

تحقیقثثات  شثثان داده  از قراثثب، میثثزان  ثثم   یجثثا ب پسثثران و دردثثران مدتثثاوت  یسثثج.

 ثثاب مدتثثاوت اجدمثثاعب دار ثث ، پثثد از   ثثر ا ثثج فثثه چثثمن مثثردان و ز ثثان  قثث 

 ،5 ثثاب اجدمثثاعب مدتثثاوتب ایتثثا فننثث  )اییثثل و وود یثثز مم ثث  ا ثثج  قثث  شثثناردبروان

 ا ثث  فثثه ز ثثان و مثثردان در شثث   ثثمی  ثثم ِ(. بسثثیارب از پ و شثثیران ثابثثج فثثرده0333

(. 3105، 1؛ فا ثث  و اار هثثام3115، 5چن گا ثثه بثثا  ثثم تتثثاوت دار ثث  ) ملینثث  و پیرفثثل

-ا ث  فثه تتثاوت جزرثب و معنثب(  شثان داده3119) 9،  مشثیسا و ابم  یث  مچنی ، رمثزب

 3یج   هثثا وجثثمد دارد. مم ا ثثدرفبنسثثجدارب بثثی   ثثم  چن گا ثثه ااثثراد بثثر ا ثثاس 

 (  شثثان داده ا ثثج فثثه پسثثران و دردثثران  ثثم  منطقثثب یثثا ریا ثثیاتب مدتثثاوتب3115)

(  یثثز  ثثم  زبثثا ب ز ثثان و مثثردان را مدتثثاوت دا سثثده ا ثثج و 3105) 01دار ثث . مثثارفمس

 00جارممویسثث بارتثثال و  شثثان داده ا ثثج فثثه  ثثم  زبثثا ب ز ثثان بیشثثدر از مثثردان ا ثثج. 

                                                
1. Craig 

2. Van Rooy, Alonso, & Viswesvaran 

3. Chandra, Gayatri, & Devi 

4. Ranasinghe 

5. Eagly & Wood 

6. Holling & Preckel 

7. Kang & Furnham 

8. Ramzi, Sushila, & Abouchedid 

9. Monastersky 

10. Marcus 

11. Bar-Tal & Jarymowicz 
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( 0331) 0  چن گا ثثه ز ثثان را مدتثثاوت از مثثردان دا سثثده ا ثثج.  یمثث  ثثم (  یثثز3101)

ز ثان  یجثان، ابد ثار و  فثهدر البتثر از ز ثان  سثدن ، بیان فرده ا ثج فثه مثردان منطقثب

و اثبثات وجثمد رابطثه بثی   ثم   ات تحقیثحبثه ادبیّث تمجّثهبثا  مگیرب بیشثدرب دار ث . 

ا ثث ا، رثثمد بثثه  ب ازبخشثثر دپثث و    ا ثثر  ،جنسثثیج بثثا یجثثا ب و  ثثم  چن گا ثثه 

 بثثا و  ثثم  چن گا ثثه بثثی   ثثم   یجثثا ب اب جنسثثیج در رابطثثۀبرر ثثب  قثث  وا ثثطه

 فیتیج ترجمه پردارده ا ج.

 هیجانی و مطالعات ترجمه هوش چندگانه،. 5. 2

 ۀشثثمد، ترجمثث شثث ار مثثب  ناثثردب در   ثثابوی گثثب ا مّیّثثج ثثایب فثثه ی ثثب از زمینثثه

زیثادب دارد. بسثثیارب از  ا مّیّثجب اثثردب وب  ثاادبثب ا ثج فثه  ثثب  مدثرجم و وی گثب

را  رسّاقیثثجبثثی  ترجمثثه و  ( رابطثثۀ3115، 0؛ لثثی 3115، 2جثثم ز ،3115، 3الینثث رقثثان )محقّ

 میثز مثد   ث ،، ا ث  فثه بثراب تملیث  مماقیثجبرر ب فثرده و ایث  واقعیثج را  شثان داده

(. 3102، 5من  ثثیدیم-شثثرداشثثده باشثثن  ) اب رسّاقیثثجمدرجمثثان مدثثمن ادبثثب بایثث ، رثثمد، 

 ثثاب جثثالبب در مثثمرد ، بثثه یاادثثه«ا  مشثثد  رسّثث»شثث ه در مثثمرد ، تحقیقثثات ا جثثامدرواقثث 

ا ث .مطالعات بثه ایث   دیجثثه  ن بثر ار ینث   مشثد ، ر ثثی ه تثثأثیر یجا ثات و  تثأثیر قث  و 

بیشثدر در بثی   میسثن گا ب مشثا  ه  رسّاقیثجبثی   ثم   یجثا ب و  ا ث  فثه رابطثۀر ی ه

، بر ث  )پمرجسثالباردسالثات عثاقتب، ااسثردگب و یثا ا ثطراش ر ثا مثبز اش ه ا ثج فثه 

، از ثثث بی تثثثمان  ن را  دیجثثثه  سا ثثثیج فثثثه مثثثب (3113، 5ا  ریز سثثث ب و فثثثاام 

(. پثثد اگثثر 3113، 1 ثثاب  یجثثا ب دا سثثج )پیرتثثم یجا ثثات عمیثثح و یثثا  ثثایر وی گثثب

 سا ثثیج، ، مرل مسثثدقیب وجثثمد دارد )ما نثث  د ثثاب شخصثثیدب و  یجثثا ب راصثثّ وی گثثب

 ثثا  سثثدن ، پثثد مشثثدرل داراب  ن وی گثثب قمربثثها   میسثثن گان رسّثث تسقثثی ( فثثه  مثثۀ

                                                
1. Nemecek 

2. Ellender 

3. Jones 

4. Lin 

5. Hubscher-Davidson 

6. Porourjalali, Skrzynecky, & Kaufman 

7. Pirto 
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مدرجمثان مماثح   هثا را  ب  ثم باشثن  فثه  مثۀ اب راصثّ ا دمال  ن وجمد دارد فه وی گب

 (.0333، 0دار   )را  سا  

د را در رادثثار و عمس ثثرد زبثثان رارجثثه مثثمرد برر ثثب  ثثاب مدعثث ّ ن  قثث   ثثم -یثثب

د  قث  مهمثب در یثادگیرب  ثاب مدعث ّه و بثه ایث   دیجثه ر ثی ه ا ثج فثه  ثم اددقرار 

 ثاب وب بثه ایث   دیجثه ر ثی ه ا ثج فثه  ثم  ،مثالعنمانبثهدار  ،  عه ه برزبان رارجه 

بینثب رادثار یثادگیرب اثرد دار ث  اثردب  قث  بیشثدرب در پثی اردب و میانمم یقیایب، بی 

 ثثاب عمس ثثرد اثثرد در زبثثان بثثی  یثثز پثثی ب ر ثثاب مم ثثیقیایب، زبثثا ب و بصثثو  ثثم 

( بثثا برر ثثب روا شنا ثثب ترجمثثه در تعامسثثات بثثی  3102) 3ا یسیسثثب  سثثدن .  لثثمدی 

تبسیاثثات بثثی  ار نیثثب   ثثاب مخدسثث  ترجمثثه فثثه در ترجمثثۀار نیثثب و تشثثریش ت نیثث 

 شنا ثثب، پایثثه و ا ثثاس ترجمثثۀفنثث  فثثه  شثثا هگیر ثث ، اثبثثات مثثبمثثمرد ا ثثدتاده قثثرار مثثب

م   یجثثا ب  ثث تثثأثیر(  یثثز 3105د ثث . ورز ثث ه و ج یثث ب )را تشثث یل مثثبت اتبسیاثث

ا ث  فثه تخصثص   هثا را برر ثب فثرده و بثه ایث   دیجثه ر ثی ه مدرجمان بر فیتیج ترجمۀ

اب را بثثی   ثثم  امثا رابطثثه تیثثج ترجمثثه دارد؛دارب بثثر فیمعنثب تثثأثیر ،دا شثیا ب مدثثرجم

 ا  . یجا ب و فیتیج ترجمه پی ا   رده

بثثی   ثثم  معنثثمب و فیتیثثج ترجمثثه را برر ثثب  ( رابطثثۀ3102 م ثثاران ) و بیم ثثت

 ثم  معنثمب  دارب بثی   ثطشمعنثب  ثاب   هثا  شثان داده ا ثج فثه رابطثۀفرده و یاادثه

 ثم  معنثمب اقث  تت ثر   ابمؤلتثهو بثی     هثا وجثمد  ث ارد مدرجمان و فیتیج ترجمثۀ

مثبثج فیتیثج ترجمثه  فننث ۀنببیعمامثل پثی تما نث  ا دقادب وجمدب و  گا ب مدعثالب مثب

(  یثثز چثثارچمبب را بثثراب ا ثثدتاده از 3115) 2سثثبمدرجمثثان اار ثثب مدثثمن مثثر بب باشثث . فِ

 ثاب یثادگیرب تث وی  فثرده و تسثا  فثرده وی گثب  ثازبم ل ثاب چن گا ثه بثراب  م 

 ثاب یثادگیرب پیث ا  ثا و ا ثدرات ب ثاب چن گا ثه و  ثب اب را بی   ثم ا ج فه رابطه

بثثی  پثثی  عنمانبثثه ،بثثه ایثث   دیجثثه ر ثثی ه ا ثثج فثثه متهثثمم  ثثم  و  ثثب ب وفنثث . 

                                                
1. Jaskanen 

2. Ulvydiene 

3. Kelly 
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 ثاب  دثایا وب اثربخشثب مثبثج  ثب  ،درواقث ارتباه زیادب بثا  ثم دار ث .  ،عمس رد زبان

  ممزان اثبات فرده ا ج.مبدنب بر  م  چن گا ه را در اراین  یادگیرب دا  

یتیثثج ترجمثثه را برر ثثب ف و ببثثی   ثثم   یجثثا  ( رابطثثۀ3113) ابملسثثباشثثا یاراام و 

   هثا پیثث ا  ثثم   یجثا ب مدرجمثان و فیتیثج ترجمثۀمثبدثب را بثی   ثطش  فثرده و رابطثۀ

  هثا را بثا  ( رابطثۀ بثی  جنسثیج مدرجمثان و فیتیثج ترجمثۀ3101  رده ا ج. ا مث یان )

 مشثثدارب مخدسثث  در اراینثث  ترجمثثه، برر ثثب فثثرده و دریاادثثه   اب ثثب در   ثثر گثثراد  

ا ث ،  سثبج بثه مثردان عمس ثرد فه از  ثب   مشثدارب بیثا یر ا ثدتاده فثردهب  ا ج فه ز ا

 ا ثث  در ترجمثثۀسثثاعب ا ثثدتاده فثثردها ثث  و ز ثثا ب فثثه از  ثثب  اقّبهدثثرب در ترجمثثه داشثثده

بثثر ایثث  ا ثثاس، در پثث و     سثثبج بثثه مثثردان عمس ثثرد بهدثثرب داشثثدن . ،باقّساعثثاتمدثثمن 

 زیر مطرح ش ه ا ج:  اب ؤال ا ر 

 له، شثثادما ب، تحمثثل اشثثار روا ثثب، ) ثثل مسثثأ  یجثثا ب  ثثم   ثثابهتثثمؤل  یثثا

-ا ثثدقسال، رمدشثث ماایب، رثثمدابزارب، رمد گثثا ب  یجثثا ب،  مثث لب، مسثثئملیج

پثثریرب، فندثثرل ت ثثا  ، اثثردب، واگرایثثب، ا عطثثا،پثثریرب اجدمثثاعب، روابثث  بثثی 

 رابطه دارد؟فیتیج ترجمه  بابینب( رم 

 اثردب، ،  ثم  منطقثب، بصثرب، بثی مبا م  چن گا ثه ) ثم  فسث  ابمؤلته  یا

 رابطه دارد؟فیتیج ترجمه  باگرا، ب  ب( اردب، قبیعجمم یقیایب، درون

 چن گا ثه و فیتیثج ترجمثه -تما ث  در رابطثۀ بثی   ثم   یجثا ب یا جنسثیج مثب

 اب داشده باش ؟ ق  وا طه

 روش تحقیق. 3

تحقیقثاتب فیتثثب  و ردر تحقیثح  ا ثر، از روی ثرد ترفیبثب بثثا ا ثدتاده از ترفیثب دو 

م متثرم  ث دردثر و پسثرِمدشث ل از دا شثجمیان  جامعثۀ  مثاربب ا دتاده ش ه ا ثج. و فمّ

( و  تثر 01ارشث  دا شثیاه  زاد ا ثسامب تبریثز )مطالعات ترجمثه در  ثطش فارشنا ثب رشدۀ

 یثثز   مم ثثۀ  مثثارب و بمد ثث  35-0230( در  ثثال تحصثثیسب  تثثر 35ییرا دتثثاعب  بثثب افثثرم )

 3 تثر،  39) زاد ا ثسامب وا ث  تبریثز تثرم  ثمم دا شثیاه  دردثر و پسثرِ انیشامل دا شثجم

بثثا فثثه بثثمد زن(  00مثثرد و  01 تثثر،  30)افثثرم و دا شثثیاه ییرا دتثثاعب  بثثب زن( 03مثثرد و 
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داشثد  دا ث  بنث ب  سثبب ا دخثاش شث   . و بثه رو  قبقثه 0«فثمفران» ا دتاده از ارمثمل

ب ورود بثه تحقیثح بثمد.  ثااز مسثال مدثمن مثۀج اب ترجمثه و تجربثه در ترفااب از تئمرب

گیثرب بثه بثراب ا ث ازه « ثم  چن گا ثه گثارد ر»و  « ن- ثم   یجثا ب بثار» دو پر شنامۀ

ترتیثثب  ثثم   یجثثا ب و  ثثم  چن گا ثثه بهثثره گرادثثه شثث ه ا ثثج فثثه روایثثب  ثثر دو 

قثرار  تأییث مثمرد  شنا ثبو روان مدرجمثب زبثان ا یسیسثب رشثدۀ ان  ا ثدادپر شنامه تم ث

پایایب  ثر دو پر شثنامه در تحقیقثات مخدسث  مثمرد ارزیثابب قثرار گرادثه ا ثج ج و راگ

(؛ و 0232)ابثثرا یم  ثثنجقب و  م ثثاران،  35/1(؛ 3115 ن، -)بثثار 32/1فثثه بثثه ترتیثثب 

در ایثثث   باشثثثن .مثثثب (0299زاده و منثثثمچهرب، )مطسثثثب 33/1؛ (3110 )گثثثارد ر، 90/1

 « ثریب  لتثاب فرو بثا »بثا ا ثدتاده از  ت،ومدتثا جامعثۀ  مثارببثه  تمجّثهتحقیح  یثز بثا 

 ثاب  ثم   یجثا ب و  ثم  چن گا ثه بثه ممرد برر ب قثرار گراثج فثه بثراب پر شثنامه

بثثراب ارزیثثابب از پایثثایب بسثثیار رثثمبب بررثثمردار بثثمد.  فثثهبثثمد  30/1و  90/1ترتیثثب 

اثثر جثان   ثاب رشثمرمشثهفسمثه معثادل بثا دو پثاراگرا، از فدثاش  055فیتیج ترجمثه، 

بثه دلیثل دا ثدا ب بثمدن و اعدبثار  ثاردارب  ن بثراب ارزیثابب فیتیثج ( 0323) 3  ب ایداش

تحسیثل شث ه ( TQL) هاز مث ل ارزیثابب فیتیثج ترجمث هبثا ا ثدتاد هفث ا دخاش شث ترجمه، 

و بثه   هثا  بثراب ترجمثه تمزیث  شث  بثی  دا شثجمیان ثا به  مراه پر شثنامه  دد و ا ج

ر فثثردن پر شثثنامه و مثثد  جهثثج پُثث اده فننثث .دت ثثاجثثازه داده شثث  فثثه از ار نثث  لاثثج ا

جهثثج  دقیقثثه( زمثثان اردصثثا  یااثثج. 31  رفثث ام ثثاعج ) 0ا دخثثابب بثثراب ترجمثثه، 

 دثثایا،  تأییثث  ا جثثام شثث  و پثثد از  تثثر 21بثثی    ثثا، ابدثث ا مطالعثثه پثثایسمتگثثرد ورب داده

 SPSS » ااثثزارو  ثثرم « زمثثمن رگر ثثیمن» ثثا بثثا ا ثثدتاده از  زمثثمن اصثثسب ا جثثام شثث . داده

 ش   . وتحسیلیهتجز «09 ۀ سخ

                                                
1. Cochran Formula 

2. John Steinbeck 

https://en.wikipedia.org/wiki/John_Steinbeck
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  اب پ و  یااده. 0

 های توصیفییافته. 1. 4

فننث گان در تحقیثح  ثاب تمصثیتب شثامل جنسثیج و  ث  شثرفجدر ج ول زیثر یاادثه

 اراره ش ه ا ج.( 3105بر ا اس م ل  اوس )و  مچنی   می ترجمه و وا   ترجمه 
 

 گوسخاشناختی افراد پهای جمعیت. ویژگی3جدول 

 
 

( زن %3/50 تثثر ) 21( مثثرد و %9/29 تثثر ) 03 ،فننثث گان در تحقیثثحاز بثثی  شثثرفج

 23تثثا  39( بثثی  %5/35 تثثر ) 02،  ثثال 31تثثا  32( در گثثروه  ثثنب %0/55 تثثر ) 31بمد ثث ، 

( از  ثثمی %0/53 تثثر ) 20 ترجمثثۀ ثثال بمد ثث .  21تثثا  22( بثثی  %0/09 تثثر ) 3 ثثال و 

 تثثر  05 ( از  ثمی پنهثان بثثمد. وا ث  ترجمثۀ%5/21)  تثر 05 ترجمثۀ  شث ار بثمد و ترجمثثۀ

( جمسثثه بثثمد و %3/50 تثثر ) 21( عبثثارت و بثثراب %0/5 تثثر ) 2بثثراب ( فسمثثه بثثمد، 1/23%)

   .دوا   ترجمه ا دخاش   رده بم عنمانبهاز پا خیمیان پاراگرا، را  ی  ی 



 اول، شمارۀ چهارمپنجاه و دورۀ                            مطالعات زبان و ترجمه                                                           01 

 
 معیار مربوط به متغیرهای تحقیق. میانگین و انحراف4جدول 

 
 

و ا حثثرا،  1550/03بثثا میثثا یی   «ا ثثدقسال» مؤلتثثۀ  ثثم   یجثثا ب،  ابؤلتثثهم  در بثثی

و  1310/03بثثثا میثثثا یی   « مثثث لب»بیشثثثدری  میثثثا یی  و مدایثثثر  52311/2ا ثثثدا  ارد 

فمدثثری  میثثا یی  را داشثثج. رمدشثث ماایب، فندثثرل ت ا ثثه،  53/2ا حثثرا، ا ثثدا  ارد 

راز وجثثمد، رمد گثثا ب ابثث پثثریرب،شثثادب،  زمثثمن واقعیثثج، تحمثثل ا ثثدرس و ا عطثثا،

اجدمثاعب و روابث  بثی  اثردب  پریربمسثئملیج، جثرات،  ثل مسثاله، بینبرثم  یجا ب، 

 ثثم  » ثثم  چن گا ثثه،   ابمؤلتثثهدر بثثی   ثثاب بعثث ب قثثرار دار ثث . بثثه ترتیثثب در رده

بیشثثدری  میثثا یی  و  50/5و ا حثثرا، ا ثثدا  ارد  35925بثثا میثثا یی   «گرایثثبقبیعثثج

فمدثری  میثثا یی  را  03/5و ا حثرا، ا ثثدا  ارد  03/23میثثا یی  ا بث «جنبشثثب- ثم  بث  ب»

 شثثناردبزبان-اضثثایب، فسثثامب-اثثردب، میثثان اثثردب، بصثثربیایب، بی داشثثدن .  ثثم  مم ثثیق

  اب بع ب قرار دار  .ریا یاتب به ترتیب در رده-و منطقب

 تحقیق هایسؤالآزمون . 5

رابطثثه وجثثمد یتیثثج ترجمثثه ف و ن   ابمؤلتثثهو  ثثم   یجثثا ب بثثی   یثثا ل: اوّ  ثثؤال

 ؟دارد
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بثثی   ثثم   بثثراب تحسیثثل رابطثثۀ چنثث  مدایثثره  زمثثمن رگر ثثیمناز در ایثث  بخثث ، 

تحسیثثل واریثثا د »از  ، یجثثا ب و فیتیثثج ترجمثثه ا ثثدتاده شثث ه ا ثثج. بثث ی  من ثثمر

 ن بثثا فیتیثثج ترجمثثه   ابمؤلتثثهبثثی   ثثم   یجثثا ب و  بثثراب برر ثثب رابطثثۀ« رگر ثثیمن

 ا دتاده ش ه ا ج.
 

 هوش هیجانی و کیفیت ترجمه آزمون تحلیل واریانس بررسی رابطۀ .5 لجدو

 
 

( 120/1دارب )و  ثثطش معنثثب ا ثثج 033/0برابثثر بثثا  F، مقثث ار بالثثابثثر ا ثثاس جثث ول 

  ابمؤلتثثهبثثه د ثثج  مثث ه فثثه بثث ان معنثثب ا ثثج فثثه  ثث اقل ی ثثب از  15/1 یثثز فمدثثر از 

گثام بعث ب،  ثثرایب ر دفثه  ا ثجرطثب بثا فیتیثثج ترجمثه   ثم   یجثا ب داراب رابطثۀ

 د  .رگر یمن  ن را تم یش مب
 

 کنندگی هوش هیجانی از کیفیت ترجمهبینی. ضرایب رگرسیون برای بررسی قدرت پیش6جدول 
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 ثم    ابمؤلتثهد ث  فثه در بثی  ،  ثرایب ا ثدا  ارد  شثان مثببالثابر ا اس ج ول 

یثثرا بثثه ازاب یثث  ز ،بینثثب فنثث تما ثث  فیتیثثج ترجمثثه را پثثی مثثب «شثثادب» یجثثا ب، اقثث  

وا ثث  تاییثثر در فیتیثثج ترجمثثه ایجثثاد شثث ه ا ثثج فثثه بثث ان  010/1 ،وا ثث  تاییثثر در  ن

بینثب فنث .  ثایر مدایر ثاب فیتیثج ترجمثه را پثی  %01تما ث  معنب ا ثج فثه شثادب مثب

دارب  مچنثثی  چثثمن  ثثطش معنثثباب بثثا فیتیثثج ترجمثثه   ار ثث .  ثثم   یجثثا ب رابطثثه

( فمدثر از 129/1ثابثج بثا مقث ار صثتر در مدایثر شثادب ) ار  زممن برابرب رگر ثیمن و مقث

ا ج، لثرا اثرض برابثرب  ثرایب رگر ثیمن و مقث ار ثابثج بثا مقث ار صثتر در ایث   15/1

گثرارد، امثا  ثایر مدایر ثا مثب تثأثیرشمد، یعنب مدایر شادب بثر فیتیثج ترجمثه مدایر رد مب

 بر فیتیج ترجمه   ار  . تأثیرب

 ن و فیتیثثج ترجمثثه رابطثثه وجثثمد   ابمؤلتثثهو   گا ثثهچن  ثثم بثثی   یثثا دوم:   ثثؤال

 ؟دارد

 زمثثمن رگر ثثیمن چنثث  مدایثثره بثثراب تحسیثثل رابطثثه بثثی   ثثم  از در ایثث  بخثث ، 

 چن گا ه و فیتیج ترجمه ا دتاده ش ه ا ج.
 

 هوش چندگانه و کیفیت ترجمه آزمون تحلیل واریانس بررسی رابطۀ .7جدول 

 
 

 15/1دارب فمدثر از و  ثطش معنثب Fمقث ار  ،د ث  شثان مثب بالثافثه جث ول  قمر مان

 ثم  چن گا ثه   ابمؤلتثها ج فثه بث ان معنثب ا ثج فثه  ث اقل ی ثب از  م ه  د ج به

 رطب با فیتیج ترجمه ا ج. داراب رابطۀ
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 کنندگی هوش چندگانه از کیفیت ترجمهبینیضرایب رگرسیون برای بررسی قدرت پیش .8جدول 

 
 

 ثثم    ابمؤلتثثهد ثث  فثثه از بثثی  ا ثثدا  ارد  شثثان مثثب  ثثرایب، لثثابامطثثابح جثث ول 

تما نثث  مثثب «جنبشثثب-بثث  ب»و « اضثثایب-بصثثرب»، «فسثثامب-شثثناردبزبان»،  ثثم  چن گا ثثه

بینثثب فننثث ، زیثثرا بثثه ازاب یثث  وا ثث  تاییثثر در ایثث  مدایر ثثا بثثه فیتیثثج ترجمثثه را پثثی 

 ثثج فثثه بثث ان وب داده اوا ثث  تاییثثر در فیتیثثج ترجمثثه ر 300/1/ و 351، 009/1ترتیثثب 

فیتیثج ترجمثه  %30و  %35، %00تما نث  بثه ترتیثب معنب ا ج فه ای   ه  ثمی  ثم  مثب

اب بثثا فیتیثثج ترجمثثه   ار ثث .  مچنثثی ، چثثمن  ثثا رابطثثهبینثثب فننثث .  ثثایر  ثثم را پثثی 

ثابثثج بثثا مقثث ار صثثتر در  ثثم   دارب  زمثثمن برابثثرب رگر ثثیمن و مقثث ار ثثطش معنثثب

( فمدثثر 103/1جنبشثثب )-( و بثث  ب102/1اضثثایب )-ب(، بصثثر103/1) شثثناردبزبان-فسثثامب

به د ثج  مث ه ا ثج، پثد اثرض برابثرب  ثرایب رگر ثیمن و مقث ار ثابثج بثا  15/1از 

دار ث ، امثا  ثایر ا ثمای  تثأثیرمق ار صتر رد ش ه و ای   ه  ثمی  ثم  بثر فیتیثج ترجمثه 

 بر فیتیج ترجمه   ار  . تأثیرب م  

-اب در رابطثثه بثثی   ثثم   یجثثا با ثثطها ثث   قثث  وتم یثثا جنسثثیج مثثب ثثمم:   ثثؤال

 چن گا ه با فیتیج ترجمه ایتا فن ؟

بثثی   ثثم   ۀاب جنسثثیج در رابطثث ثثمم و تحسیثثل  قثث  وا ثثطه ۀبثثراب  زمثثمن ار ثثیّ

ا ثثدتاده شثث ه  « زمثثمن تحسیثثل مسثثیر»از  ، یجثثا ب و  ثثم  چن گا ثثه بثثا فیتیثثج ترجمثثه

 زیر ا ج: صمرتبهپ و    لیۀا ج. م ل اوّ
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 گوی پیشنهادی پژوهشال .1دار نمو

 

 . شان داده ش ه ا ج 3ماترید  مبسدیب مدایر اب پ و   در ج ول 
 

 ماتریس همبستگی متغیرهای پژوهش .9جدول 

 
 

روابث   مبسثدیب بثی  مدایر ثا  ۀد ث ،  مث شثان مثب 0فه من رجات جث ول  قمر مان

وابثث  در رصثثم  ر ثاب  مبسثثدیب بینشثثب دار  سثثدن . ایثث  تحسیثثلمعنثثب 10/1در  ثطش 

ا یثثاره  زمثثان مجهثثج  زمثثمدن  .فننثث دومدایثثرب بثثی  مدایر ثثاب پثث و   را اثثرا م مب

 (SEM) «الیمیثثابب معادلثثات  ثثاردارب» روابثث  متثثروض در پثث و    ا ثثر، رو ِ

الیثمب  هثایب پث و    ا ثر و  ثرایب مسثیر در میثان  3اعمال گردیث ه ا ثج.  مثمدار 

 .د  مبمدایر ا را گزار  
 

 
 پژوهش تأییدشده الگوی. 2 نمودار



 05                                               ...               ترجمه  جیتیبا ف بجا یچن گا ه و    اب م  ۀرابط 

 

هثثا در الیثثمب  هثثایب رب، مسثثیر ا و  ثثرایب ا ثثدا  ارد   الیثثمب  ثثاردا 01جثث ول 

 ثرایب مسثیر اب  ۀد ث  فثه  مث شثان مثبایث  جث ول د ث . پ و    ا ر را  شان مب

 .دار  سدن مسدقیم در الیمب  هایب معنب
 

 ضرایب مسیرهای مستقیم در الگوی نهایی. 10جدول 

 

 

 الگوی پیشنهادی ۀوط به فرضیّهای مربهیافت. 6

 ثاب مربثمه بثه مسثیر اب مسثیر اب مسثدقیم الیثم و  ثدد یاادثه ،ابدث ا ،در ای  بخ 

 .شم  اب( گزار  مبمسدقیم )وا طه ییر

 مسیرهای مستقیم الگوی پیشنهادی. 1. 6

بثه منثث رجات  تمجّثثه ثثاب مسثدقیم الیثثمب پیشثنهادب بثا ه ثاب مربثثمه بثه ار ثیّیاادثه

 :گیر  برر ب قرار مب ممرد 5ول ج 

بثا ا ثدناد بثه جث ول  جنسثیج+   م   یجا ب با جنسثیج رابطثه دارد.  ثم   یجثا ب

، β=009/1) ا ثثثجدار معنثثثب جنسثثثیجبثثثه   ثثثم   یجثثثا ب ثثثریب مسثثثیر  0 ۀشثثثمار

110=/p)؛ 

بثثا  فیتیثثج ترجمثثه+   ثثم   یجثثا ب بثثا فیتیثثج ترجمثثه رابطثثه دارد.  ثثم   یجثثا ب

 ا ثجدار معنثب فیتیثج ترجمثهبثه   ثم   یجثا بسثیر  ریب م 0 ۀا دناد به ج ول شمار

(233/1=β ،111=/p)؛ 
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بثا ا ثدناد بثه جث ول فیتیثج ترجمثه +  جنسیج با فیتیج ترجمثه رابطثه دارد. جنسثیج

، β=030/1) ا ثثثجدار معنثثثبفیتیثثثج ترجمثثثه بثثثه  جنسثثثیج ثثثریب مسثثثیر  5 ۀشثثثمار

1151=/p)؛ 

 ثثریب مسثثیر ج، جنسثثی+  ثثه  ثثم  چن گا ثثه بثثا جنسثثیج رابطثثه دارد.  ثثم  چن گا

 ؛(β ،110=/p=030/1) ا جدار معنب جنسیجبه  م  چن گا ه 

فیتیثثج ترجمثثه، +  ثثم  چن گا ثثه بثثا فیتیثثج ترجمثثه رابطثثه دارد.  ثثم  چن گا ثثه 

 ؛(β ،113=/p=053/1) ا جدار معنب فیتیج ترجمهبه  م  چن گا ه  ریب مسیر 

ریب مسثثیر  ثثترجمثثه،  فیتیثثج+  جنسثثیج بثثا فیتیثثج ترجمثثه رابطثثه دارد. جنسثثیج

 .(β ،115=/p=030/1) ا جدار معنب فیتیج ترجمهبه  جنسیج

 مسدقیم الیمب پیشنهادب مسیر اب ییر

گثرب مدایر ثاب الیثمب بثه برر ثب روابث  میثا جب، مسثدقیم به مسثیر اب ییثر تمجّهبا 

-دارب روابث  وا ثطهبثراب تعیثی  معنثب .شثمدپیشنهادب در پث و    ا ثر پرداردثه مثب

 «بثمت ا ثدراپ» دثایا  اصثل از  00ا ثدتاده شث ه ا ثج. جث ول  «راپبثمت ا ثد» اب، از

 جنسثیج گثربوا ثطهبثا  فیتیثج ترجمثه بثا  م   یجثا ب و  ثم  چن گا ثه ۀرا در رابط

 .د   شان مب
 

 ایآزمون بوت استروپ برای مسیر واسطهج نتای .11جدول 

 
 

مدایثثر  نمانعبثه نسثیججاقمینثان بثراب  ۀپثثایی  ااصثس  ث  5 شثمارۀ مطثابح بثا جث ول

و  ثثم  چن گا ثثه و ( 1315/1) ترجمثثه فیتیثثجو   ثثم   یجثثا ببثثی   بثثه ترتیثثب میثثا جب

 ثثطش اقمینثثان  .ا ثثج( 0155/1و )( 0155/1و  ثث  بالثثاب  ن )( 1310/1فیتیثثج ترجمثثه )

ا ثج. بثا  5111 «بثمت ا ثدراپ»مجث د  گیرب مم ثهو تعث اد  35اقمینثان  ۀبراب ای  ااصثس

بثثی   ثثم   رابطثثۀگیثثرد، ایثث  ااصثثسه اقمینثثان قثثرار مثثب بیثثرون از بثثه این ثثه صثثتر تمجّثثه
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دار بثمده و معنثب اب جنسثیج یجا ب و  م  چن گا ه بثا فیتیثج ترجمثه بثا  قث  وا ثطه

 .شمدمب تأیی  های  ار یّ

 گیریبحث و نتیجه. 7

بثثی   ل، رابطثثۀاوّ  ثؤاله مثمرد برر ثثب قثرار گراثثج. در در تحقیثح  ا ثثر،  ثه ار ثثیّ

  ابمؤلتثهترجمثه ارزیثابب شث  فثه  دثایا  شثان داد فثه در بثی  و فیتیثج   م   یجثا ب

دارب بثا فیتیثج ترجمثه دارد و مثبثج و معنثب رابطثۀ« شثادب» م   یجثا ب، اقث  مدایثر 

 0ابملسثثبارا ثثدا، شثثا یاراام و  ایثث  دربینثثب فنثث . فیتیثثج ترجمثثه را پثثی  %01تما ثث  مثثب

دثثایا   هثثا فرد ثث  فثثه   را برر ثثب بثثی   ثثم   یجثثا ب و فیتیثثج ترجمثثه ( رابطثثۀ3113)

دارب بثثی   ثثطش  ثثم   یجثثا ب مدرجمثثان و فیتیثثج معنثثب  شثثان داده ا ثثج فثثه رابطثثۀ

.  یسثثجترجمثثه   هثثا وجثثمد  ثث ارد.  دثثایا ایثث  تحقیثثح بثثا  دثثایا پثث و    ا ثثر  مسثثم 

 ثثم   یجثثا ب مدرجمثثان بثثر فیتیثثج  تثثأثیر(  یثثز 3105 مچنثثی ، ورز ثث ه و ج یثث ب )

اب را بثی   ثم   یجثا ب و فیتیثج ترجمثه هثا  یثز رابطثهفثرده و   ترجمه   ها را برر ثب 

. شثای   یسثج ثاب پث و    ا ثر  مسثم ا  ،  دثایا ایث  تحقیثح  یثز بثا یاادثهپی ا   رده

 ،ج ایثث   ا مسثثمیب در  دثثایا را بدثثمان بثثه ایثث  امثثر  سثثبج داد فثثه در ایثث  تحقیقثثاتعسّثث

  ثاب  ن ولتثهمؤا ثج و زیرمرد برر ثب قثرار گرادثه یث  فثل مث عنمانبثه م   یجثا ب 

در تحقیثثح  ا ثثر  مثثۀ  فثثهدر الب  هثثا بثثا فیتیثثج ترجمثثه برر ثثب  شثث ه ا ثثج،  ۀرابطثث

قثرار گرادثه ا ثج. عسثاوه بثر  ن مثمرد برر ثب -از دیث گاه بثار  اب  م   یجا بلتهزیرمؤ

بثثراب ارزیثثابب فیتیثثج  3«مثث ل ودینیدثثمن»در ایثث  زمینثثه، از  شثث ها جامتحقیقثثات   ن،  مثثۀ

 ثثاب فثه وی گثب «مث ل  ثاوس»ا ث ، در  ثالب در تحقیثح  ا ثر از ده ثدتاده فثرترجمثه ا

ج تثثمان عسّثثبنثثابرای  مثثبد ثث ، ا ثثدتاده شثث ه ا ثثج؛ شخصثثیدب را  یثثز مثث    ثثر قثثرار مثثب

جامعثثۀ  ثثاب مدتثثاوت ارزیثثابب فیتیثثج ترجمثثه و  ا مسثثمیب  دثثایا را بثثه ا ثثدتاده از مثث ل

-پث و    ا ثر مثب ۀیاادث در تبیثی   ثاب مدتثاوت  سثبج داد.مدتثاوت بثا وی گثب  مارب

اب بثثی   ثثم   یجثثا ب و قثثان بثثر ایثث  باور ثث  فثثه رابطثثهتثثمان گتثثج فثثه بسثثیارب از محقّ

                                                
1. Shangarffam & Abolsaba 

2. Waddington 
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فننث ه در ز ث گب واقعثب و تعیثی  مثؤثرعثامسب عمس رد اثرد وجثمد دارد و  ثم   یجثا ب 

تمان بثه مماقیثج تحصثیسب، شثاسب و ییثره اشثاره فثرد. شثادب،  ثالدب روا ثب ا ج فه مب

شثمد و عماقث  مثبثج و یثا رمشثاین  تعریث  مثب وا ثطۀبهسدب ا ج فثه جا ب بهزییا  ی

تثمان   هثا را قثما ی  مهمثب ا ثج فثه مثب ارد ا ییزه ب  ث . شثادب دربردار ث ۀتما   به مب

ا سا ات بثر  مثه ابعثاد رادثار ا سثا ب ما نث   ثسامج روا ثب و ایزی ثب،  تأثیربا ا دتاده از 

و عمس ثثرد شنا ثثایب فثثرد )شثثجاعب و  ب اجدمثثاعب ممزشثثب و رشثث  مهثثارت،  ثثازگار

قثثان اعدقثثاد دار ثث  فثثه شثثادب را بایثث  ی ثثب از منثثاب  (. بسثثیارب از محق3103ّ م ثثاران، 

( و 3119، 0اصثثسب پیامثث  اب مثبثثج در فیتیثثج عمس ثثرد، دا سثثج )بثثم م و لیبممریسثث ب

متهثمم شادب بثر فیتیثج ترجمثه در تحقیثح  ا ثر را  ثم بدثمان بثه ایث   تأثیرج شای  عسّ

 ج داد. سب

بثی   ثم  چن گا ثثه و فیتیثج ترجمثه ارزیثابب شث  فثثه  دوم تحقیثح، رابطثۀ  ثؤالدر 

 ثثثثم   ثثثثم  چن گا ثثثثه،   ابمؤلتثثثثه دثثثثایا  ثثثثافب از  ن بثثثثمد فثثثثه در بثثثثی  

دارب بثا فیتیثج ترجمثه معنثب جنبشثب رابطثۀ-اضثایب و بث  ب-فسامب، بصثرب-شناردبزبان

- ثا و ا ثدرات بچن گا ثه و  ثب بثی   ثم   ( رابطثۀ3115سثب )داشدن . در ای  را ثدا، فِ

 اب یادگیرب را برر ب فثرده و بثه ایث   دیجثه ر ثی ه ا ثج فثه  ثمی  ثم  و  ثب   ن 

 دثثایا ایثث  تحقیثثح  ،عمس ثثرد زبثثا ب اثثرد باشثثن . در  قیقثثج فننثث ۀبینبتما نثث  پثثی مثثب

 ثثاب مخدسثث  مبدنثثب بثثر  ثثم  چن گا ثثه را در اراینثث  یثثادگیرب اثربخشثثب مثبثثج  ثثب 

 ثاب پث و   تثمان گتثج فثه  دثایا ایث  تحقیثح بثا یاادثهفرده ا ج و مب ی تأی ممز دا  

( ا جثام شث ه ا ثج،  قث  3101 ن )- ا ر  مسم ا ج. در تحقیثح دییثر فثه تم ث  یثب

ا  شثان داده ا ثج  م  چن گا ه در رادثار و عمس ثرد زبثان رارجثه برر ثب شث ه و  دثای

رادثثار یثثادگیرب و  ارجثثه شثثاملفثثه  ثثم  چن گا ثثه  قثث  مهمثثب در یثثادگیرب زبثثان ر

ر ثی ه ا ثج فثه . ایث  تحقیثح  مچنثی  بثه ایث   دیجثه داردعمس رد یادگیرب زبان رارجه 

بینثب رادثار یثادگیرب دارب در پثی معنثب  قث اثردب اثردب و میثان م  مم ثیقیایب، بی 

 دثایا ایث  تحقیثح بثا  دثایا تحقیثح  ا ثر  مسثم  ،تثمان گتثجارد دار   فه  مچنی  مثب

                                                
1. Boehm & Lyubomirsky 
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بثا  شثناردبزبان- ثم  فسثامبتثمان گتثج فثه پث و    ا ثر مثب یاادثۀدر تبیثی  ا ج. 

تما ثثایب اثثرد بثثراب شثثنارج زبثثان  مشثثدارب و گتدثثارب و  یثثز تما ثثایب وب بثثراب صثثحبج 

شثثمد محث ود مثب شثثناردبزبان. از لحثثاظ فثاربردب،  ثم  دارد  ثروفارفثردن و  مشثد ، 

د ثثدیابب بثثه  من مربثثهمب، و چثثه فسثثا بثثه تما ثثایب اثثرد بثثه ا ثثدتاده از زبثثان، چثثه  مشثثدارب

تما ثثایب یثثا (.  ثثم  اضثثایب، 3911 .،  3103، و  م ثثاران رتینزمثثا-ا ثث ا، )ار ا ثث ز

از زوایثثاب  اشثثیا  ثثازب یثثابب، بصثثربمهثارت روا ثثب بثثراب  ثثل مشثث سات اضثثایب جهثثج

(. 3100، 0فنثث  )بدثثمرنرا تمصثی  مثثب دقیثثح بثثه جزریثثات تمجّثهشنا ثثب و مخدسث ، چهثثره

شثمد و شثامل تما ثایب بثراب ا ثدتاده از ر  رفدثب مربثمه مثبتت ّثجنبشب بثه - م  ب  ب

. ایث   ثمی  ثم  ا ثجج در د ثدیابب بثه  ث ،  رفج و جنب  براب رمداظهارب یا دقّث

 فن .فم  زیادب مب اعّالیّجمربمه به  اقّساعاتبه  تظ 

اب جنسثیج در رابطثه بثی   ثم   یجثا ب و چنث گان بثا  مم،  قث  وا ثطه  ؤالدر 

فنث . اب ایتثا مثب قث  وا ثطه ،ه برر ثب شث  فثه  دثایا  شثان داد جنسثیجیتیج ترجمثف

ا ثث  فثثه ز ثثان  ثثم   یجثثا ب بالثثاترب  سثثبج بثثه (  شثثان داده3101و  م ثثاران ) 3فا ثث را

 ثم   ۀا ث  فثه میثا یی   مثر(  یثز  شثان داده3101و  م ثاران ) 2مردان دار   و را سثین 

 ثثاب پث و    ا ثثر  مسثثم بثا یاادثثه فثثه ان ا ثج یجثا ب ز ثثان  ثریسا  ا بیشثثدر از مثثرد

ا ثث  فثه میثثزان  ثم   یجثثا ب پسثثران و (  شثثان داده0235 یان )ثنثثاگممحرر و محمّث .ا ثج

ج  ن را فثه عسّث  یسثج ثاب پث و    ا ثر  مسثم فثه بثا یاادثه دردران مدتثاوت  یسثج

(  شثثان 3119و  م ثثاران ) 0مدتثثاوت دا سثثج.  مچنثثی  رمثثزب جامعثثۀ  مثثاربتثثمان در مثثب

دارب بثی   ثم  چن گا ثه ااثراد بثر ا ثاس جنسثیج   هثا فه تتاوت جزرب و معنثبا   داده

(  شثثان داده ا ثثج فثثه پسثثران و دردثثران  ثثم  منطقثثب 3115) 5وجثثمد دارد. مم ا ثثدرفب

 ثثاب پثث و    ا ثثر  مسثثم ا ثثج. در تبیثثی  فثثه بثثا یاادثثه یثثا ریا ثثیاتب مدتثثاوتب دار ثث 

، ی ثب از اافدمر ثایب ا ثج فثه مدثرجم یجِجنسث ،تثمان گتثج اب پ و    ا ر مثبیااده

                                                
1. Bethurne 

2. Chandra 

3. Ranasinghe 

4. Ramzi 

5. Monastersky 
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 ثثاب اصثثسب و ج ترجمثثه  یثثز از وی گثثبو دقّثث گثثراردمثثب تثثأثیربثثر ار ینثث   هثثایب ترجمثثه 

 در زمینثثۀ. بسثثیارب از مطالعثثات ا ثثجاب بنیثثادب در ارزیثثابب و تحسیثثل  ثثر مثثد  ترجمثثه

فثثه در بثثی    هثثا  بثثر  ن صثثمرت گرادثثه ا ثثج مثثؤثر ثثاب  ن و عمامثثل ترجمثثه، وی گثثب

 اب در ار ین  ترجمه داشده ا ج.ا ع اس قابل مسا  ه یج مدرجم،جنس

محثث ودیج اصثثسب ایثث  تحقیثثح،  ثثخدب تشثث یل گثثروه مدجثثا د از ااثثراد بثثمد فثثه بثثر 

 ثا را ا جثام د نث .  مچنثی ،  ثمگیرب ااثراد در پا ثخیمیب  زمثمنا اس ا  ا، تحقیثح 

تعث اد محث ود بثه دلیثل  . عسثاوه بثر  ن،ا ثج ثاب تحقیثح  ا  یز از مح ودیجبه پر شنامه

بثثراب وجثثمد   اشثثج.  اافدمر ثثاب فندرلثثب ما نثث   ثث  و ...پا ثثخیمیان، ام ثثان برر ثثب 

شمد فه  ممزگثاران بثراب  مثمز  بهدثر و  یثز  گثا ب بیشثدر مدرجمثان، متثا یم پیشنهاد مب

بثثه پ و شثثیران  تثثب و   ثثم   یجثثا ب و چن گا ثثه را در تثث رید رثثمد در   ثثر بییر ثث 

بثثی   ثثم  چن گا ثثه و ا ثثمای  ت بیشثثدرب در مثثمرد رابطثثۀفثثه تحقیقثثا شثثمدپیشثثنهاد مثثب

  م  و فیتیج ترجمه ا جام د ن .

 نامهکتاب

بی   م   یجا ب و جنسیج در بثی  دا ث   ۀبرر ب رابط .(0235 . )  یان،محمّو  .،غ ،ثناگم محرر

ربیدثب، ب عسثمم اجدمثاعب، عسثمم تلثی   مثای  مسّثاوّ .ل شثهر زا ث اناوّ ۀ ممزان مقط  مدم ثط

معاو ج اجدماعب و پیشییرب از وقمی جرم -دا شیاه  ل قه  :، تهرانا شنا ب و امنیج اجدماعبرو

  .دادگسدرب فل ا دان البرز

برر ب فیتیج ترجمه اار ب اشعار امیسب دی نسمن بر ا اس مث ل ارزشثیابب (. 0230ر ما یان، ح. )
 سامب وا   مرودشج. ه  زاد ا  امۀ فارشنا ب ارش ، دا شیا. پایانترجمۀ جملیان  اوس

تحسیل و برر ب ترجمه اار ب فیمیاگر اثر پثارملم فمرسیثم، بثر ا ثاس مث ل (. 0239زاده،  . )رو ح

 امۀ فارشنا ب ارش ، مم سثه  مثمز  عثالب پایان (.0331ارزیابب فیتیج ترجمه جملیان  اوس )

 ز   شیراز.

(. تحسیل فیتیج ترجمه ادبب با 0235)ها ب، س.  یّ جسالب، ش.، و م رّس ریابا ب،  .، و فریمب بهب

 اب اار ب رمان ار ب و زویب اثر جثب، گراب ارزیابب ترجمه: مطالعه ممردب ترجمهروی رد  ق 

 .053-093(، 1)9، ا دشارات دا شیاه تربیج م رسدب،  سینجر. 
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 دربارة نویسندگان
 

  ا ثدادیار و دارد دفدراب مدرجمثب زبثان ا یسیسثب از دا شثیاه  یث ر باد  نث سلمانی  بهلول

ارزشیابب فیتیثج  ایشان  اب پ و شب ممردعساقۀا ج.  مزه تبریز دا شیاه  زاد ا سامب وا  

ار نیثب و شثناردب ترجمثه، مطالعثات بثی شنا ب و ترجمه، مطالعات جامعثهترجمه،  شا ه

 باش . مب دنیجترجمه، ترجمه و بینام

 زاد ا ثسامب ب از دا شثیاه ا یسیسثارش  مدرجمب زبان  بفارشنا الدحصیل اارغمریم نصیری 

ترجمه و ار نیب و ترجمه، مطالعات بی  اب پ و شب ممردعساقۀ وب  مزه. است تبریز وا  

 . باش مبشنا ب، ترجمه و عسمم اجدماعب روان
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 چکیده

بفف ده و  ینقفف  موففم ن یاصفف  جیاز نتففا ،سففن هین  یآگففا  ایفف «یمففو وجفف د»کشفف  

 نفانیفرد ییلف »بفرر  بف ده اسفت   سفن گانین  ت جّفهکه  مف اره مف رد  ستا یامسأله

 ویبفا اسفتراده از موفام شف  یبفه انتهفاسفرر اسفت کفه در  یسن گانیاز ن  یکی «ویس 

از منتقفف ان  ،«ژرژ پ لففه» ۀ یفف  بففه  قگففراردیمفف شیآن را بففه نمففا خ بیبففهتکرارشفف ن ه 

 رامف نیاش بفا جهفان پو در رابطفه یدر جهفان  سفت ایگ نفهبه فر ففرد  ،ینق  موفم ن

پ لففه مکففان را  ،یآگففا  ویففبففه ا  نیرسفف ی  بففراابفف ییبففه شففناخت از خفف د دسففت م

آورده اسفت  او  حسفا به رامف نیارتبفا  بفا جهفان پ یادیفبن ی ااز مق لفه یکی  ن انبه

 یایففاز مکففان، بففه کشفف   رچففه بهتففر زوا یدرک راو لیففکنفف  تففا بففا ت  یت ففاش مفف

بففا رویکففردی  در نظففر دارد ،رو شیپفف قیفف  ت قابفف یدسففت  سففن هین  «یآگففا جهان»

 شف  یسفرر بفه انتهفاژرژ پ لفه در رمفان  یچگ نفه توف ر ت صیری نشفان د ف -ت  ی ی

پفرداختو بفه فوفا و رفرار  ۀاسفت کفه ن ف  ویفا ایفو مقالفه ۀیّفرض   کنیمارائه خ د را 

 «یآگفا جهان»بفاردام  بفا  از ارتبفا  مفوِ یفوفا کفه بازتفاب ویفدر ا «یمو وجف د»دادن 

 شیپ لفه را بفه نمفا  گاهیفمکفان از د-پفردازش فوفا ۀا مّیتّ مق لف است،یاز دن سن هین 

از خ ففال سففرر ا و  یاسففت، راو یداسففتان حالشففر  یرمففان کففه نفف   ویففدر ا  گففرارد

   کنیرا بازگ  م شی ازدنهو پرس ی ا، داستان زن گمکان

نقفف   ،شفف  یانتهففا بففه سففرر ،ویسفف  ،سففرر ،مکففان-فوففا ،یمففو وجفف د :هاکلیدددواژه
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 مهمقدّ. 1

 ویففاثففر ا ویتففرمهفف و  2ویسفف  نففانیفرد ییرمففان لفف  وی، نخسففت0شفف  یسففرر بففه انتهففا

 ۀاز فاصف  یریفو طنرآم بینانفهوارع یاشفنقّ ن  یبفهرمفان کفه  ویف  ا یفآیم حسا به سن هین 

را شففر   3بففاردام  نففانیاز سففرر فرد شففخصلاوّ یتففیاسففت، روا یدو جنففج جهففان ویبفف

آن  ی او وحشفت ایفن شفته شف ه اسفت  رهرمفان داسفتان، دن انفهیبفه زبفان  ام د   کفهیم

کشففان ن  یشفف ن و بففه بردگفف یو صففنعت قففایدر آفر ی مچفف ن جنففج در اروپففا، اسففتعمارگر

 بفهکفه اسفت   طرفی ۀنقطف سف یو بفرای ن یسفیرمان  کنف یرا کشف  مف کای ا در آمرانسان

آن خف د را  وسفی ۀبهآن ت انست سبک مخصف   بفه خف د را پیف ا کنف ، روشفی کفه  لط 

ای مرسف م  ای ک یشفهسفبک اش را ازکامل کفرد و بفه کمفک آن ت انسفت سفبک ن شفتاری

  او (2100، 0)مففانش کردنفف ، جفف ا کنفف را دیکتففه می  میشففه یففک وارعیففترففرن بیسففت  کففه 

 بفه ج یف ی نگفاه بفاردام ، صف ای اسفتراده ازبفا »گیفرد تصفمی  می سرر به انتهای شف در 

سفف یو در  ،دروارففع(  00  ،  2100، 7)مالففاوال« روزگففار خفف د بینفف ازد مهفف  م ضفف  ات

 آفریقفا، در اسفتعمار خف د یعنفی جنفج، زنف گی نخسفتیو تجربیفات ،سرر بفه انتهفای شف 

 بررگففی تصف یر ترتیفف ، اش را بیفان کففرده و بف یوپرشففکی حرففۀ و آمریکففا صفنعتی شف ن

و نامففه نیسففت ب کففه  فف س ان شففتو زن گی ، فف س سفف یو  کنفف می افففراد رنجفف ر ترسففی  از

 ففا در  ففایی اسففت کففه نام ایمتیبففرداری دریففق از مکاننشففان دادن دنیففای وارعففی بففا نسففخه

داسففتان  م فف ر اصف ی پففپو ش پفیش رو، بررسففی ایفو ( 2100د فف  )مالفاوال، آنجفا ر  می

 است  6ژرژ پ له ۀو ان یش آراء اساس برو شر  فوای درونی آن، 

می فادی  0۵71 د فۀ بفه کفه اسفت «موفم نی نقف » بفر مبتنفی روش کار در ایفو ت قیفق

بففه  5«مکتفف  ژنفف »گففراران از پایففه ب پیکففی اسففت کففه ادبففی منتقفف  ،پ لففه ژرژ  گرددبففازمی

                                                             
1. Voyage au bout de la nuit 

2. Louis-Ferdinand Céline 

3. Ferdinand Bardamu 

4. Munsch 

5. Malaval 

6. George Poulet 

7. Ecole de Genève 
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 0یانسفان زمفان بفارۀدر یمطالعفات اش بفه نفامیج ف  چهفار با اثر بیشتر پ له کهآی   می شمار

کنف  کفه را مطفر  می مسفألهایفو  و کفرده رد رافرمالیسفتی  فای دیف گاه ،شناخته ش ه است

  کنفف  بففاز اثففر ن یسففن ۀ بففه سففمت ضففمیر را خفف د ذ ففوکففه  از خ اننفف ه انتظففار داردنقفف  

ایففو  بالنفف گیو در منتقفف ان موففم نی رففرار دارنفف   در زمففرۀ برجسففته قففانم قّ از بسففیاری

 نقفف  کففه اسففتشناسففی سففب  شفف ه ع رویکففرد و روشامففا ایففو تنفف ّ ،نقفف  سففهی   سففتن 

 مطر  باش   ج ی  ت  لات از غنی رویکرد یک  ن انبهموم نی 

سففرر بففه  نقفف  موففم نیِ ۀدر زمینفف بسففیاری سففلالاتتففا بففه  آنففی  بففر ،در ایففو پففپو ش

بیشفتریو بخفش ایفو  کفه اصف ی سفلال امفا ؛اثر ل یی فردینان س یو پاسخ د فی  انتهای ش 

رمففان  در ژرژ پ لففه ۀنظریّفف چگ نفه کففه ایففو اسففت ،د ف ت قیفق را بففه خفف د اختصففا  می

بففر  در ایففو پففپو ش شفف هارائه  ایپاسففخ ؟د فف خفف د را نشففان می شفف  ه انتهففایسففرر بفف

 ایفو میفان در د نف  تشفکیل می را نقف  موفم نی بسفتر اسفت کفه مقالاتی و  ااساس کتا 

زمففان  مطالعففاتی دربففارۀاثففر ژرژ پ لفه کففه سفف میو ج فف  از چهارگانففه  2شففروع ۀنقطفف آثفار،
 زیفرا ،کنف می ت جّفه ج ف  آثفار بیشفتر از بقیفۀ  فایی اسفت کفهکتا  از یکی ،است انسانی

 ،ت  یفل در ایفو  پفردازدمی  اداسفتاندر  شف همعرفی ای فوفابه بررسفی موفم نی آثفار و 

- سففتیتففریو رمففان کففه مه  0سففارتر 3تهفف عرمففان  م ضفف  یِ وت  یلتجریففهژرژ پ لففه بففه 

- سفتیشفروع  ۀگیفرد کفه نقطفپ لفه نتیجفه می ،پردازد  با بررسی ایو اثفر، میاست 7گرایانه

 گیفریچگف نگی شفکل اسفت لفازم بنفابرایو ؛آگا ی ن یسفن ه نهرتفه اسفت در سارتر 6گرایی

 ،دارد «5وجف دی دکفارتمفو »کفه ریشفه در فکفری  تسفنّ یفک ارتبفا  آن بفا و  مفل ایو

پفردازش کفه ایفو اسفت  در ایفو مقالفه ففرر بفر  (0۵60 ،پ لفه) م رد بررسفی رفرار گیفرد

 «یمففو وجفف د» بررسففیو مکففانی  کننفف ۀ جاجابففه  ن انبففه ففا، انتخففا  سففرر مکان-فوففا

بفففاردام  بفففا  از ارتبفففا  مفففوِ یکفففه بازتفففاب- ن یسفففن ه در فوفففا ای مخت ففف  داسفففتان

                                                             
1. Etudes sur le temps humain 

2. Point de départ  

3. La Nausée 

4. Sartre  

5. Existentialist 

6. Existentialism 

7. Descartes 
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ژرژ   گاهیففمکففان از د-پففردازش فوففا ۀمق لفف ا مّیّففت -اسففتیاز دن سففن هین  «یآگففا جهان»

مففو »بفف یو منظفف ر پففذ از گففرری بففر نقفف  موففم نی و بررسففی   د فف نشففان میپ لففه را 

مففو » ی م جفف د در اثففر پرداختففه و ففامکان-فوففا بففه بررسففی، پ لففه در ان یشففۀ «یوجفف د

 د ی  از خ ال سرر ایش نشان می ن یسن ه را «یوج د

 پژوهش ۀپیشین. 2

تفف ان بففه دو دسففته ژرژ پ لففه در زبففان فارسففی را مینظریّففۀ مطالعففات از منظففر  ۀپیشففین

پ لففه  ۀبففه معرفففی مبففانی نظففری ان یشفف صففرفاًل آثففاری  سففتن  کففه اوّ ۀتقسففی  کففرد  دسففت

 ا و آراء و ان یشففه، نقفف  موففم نیتفف ان بففه کتففا  ایففو آثففار می از جم ففۀ  پردازنفف می

از نقفف  تخی ففی تففا نقفف  » مقالففۀ، (030۵) بابففک معففیو ۀن شففتشناسففی ژرژ پ لففه روش

ان از نقفف  موففم نی و چشفف » و مقالففاتی چفف ن( 0306)  مففیو ن یسففن ه ن شففتۀ «موففم نی

 ( اشاره کرد 0305) ا خطّ ن شتۀ 2«تا میشل ک ل  0کن نی آن: از ژان پیر ریشار

رویکففرد پ لففه  بففر اسففاسدوم مقالففاتی  سففتن  کففه بففه بررسففی یففک مففتو ادبففی  ۀدسففت

، «سففرر در آثففار پاتریففک م دیففان  از دیفف گاه موففم نی»( در 03۵0کریمیففان ) انفف  پرداخته

 روشبففا اسففتراده از  مکففان مرهفف م و سففرر مق لففۀ میففان ارتبففا  ینفف   یففافتو جسففتج ی در

 «بفف دگیجهففان در»د فف  کففه را نشففان مففی اییف سففر-فکففری نظففام، پ لففه ژرژ موففم نی

رهرمانفان  رسف  کفه  ن یسفن ه مقالفه در انتهفا بفه ایفو نتیجفه مفیسفازدمی آشکار را ن یسن ه

گرشفته و خفاطرات خف د  سفتن  و   ای م دیفان  بفه دنبفال دلی فی بفرای زنف گی درداستان

 فوفا ،کن مفی سفرر تخیفل در»: کنف را بفه ایفو شفکل بازسفازی مفی دکارتبر ان وج دی 

  (0۵1،    03۵0)کریمیان، «  ست  پذ سازم،بازمی را

( 03۵3) «از منظفر نقف  موفم نی بفرای سفم ر آبفی ایدخمفهبررسی زمفان در داسفتان »

( کففه  ففردو بففه ر فف  03۵2) «از منظففر نقفف  موففم نی شففازده احتجففا فوففای داسففتان »و 

پ لففه در  ۀآثففاری  سفتن  کففه بفا پیففروی از ان یشف نیففر از جم فۀ ان شف هن شتهدوسفت حامی

در  بررسففی زمففان»در  دوسففتیحففام انفف  نقف  موففم نی بففه بررسففی زمففان و مکفان پرداخته

                                                             
1. Jean-Pierre Richard 

2. Michel Collot 
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کففه  رسفف بفه ایففو نتیجففه مفی «از منظفر نقفف  موففم نی بفرای سففم ر آبففی ایدخمففهداسفتان 

  او ترفاوت داردروزمفره  زمفان بفاکفه  پرداختفه از زمفان ن  یبفهدر ایفو داسفتان،  یریگ ش

 زمفان  فایمشخصفه  ن انبفهو اشفخا   ایاشف یبفه بازسفاز  یف شق، انتظار و ام ل،یاز تخ

بفه دنبفال  نشو رهرمانفا یریکفه گ شف ینفاب ۀل ظف» د ف نشفان مفیو  نفام بفرده در ایو اثفر

 «سفتیرفادر بفه نجفات آنفان ن ریفزمفان ن ویفد ف  و ایر  نم ستویز ۀدر ل ظ ، رگر ،ان آن

داسففتان شففازده احتجففا  فوففای در مقالففه  وی مچنفف یو  (02،    03۵3دوسففت، )حففامی

 ویو موففام یک ففام ی نفف  ای( بففا اسففتراده از روش پ لففه، پ03۵2) موففم نیاز منظففر نقفف  

برآمفف ه از ناخ دآگففاه  یرتصففاوی  ماننفف  را هففااثففر را بررسففی کففرده و آن ویففا ۀتکرارشفف ن 

  دان یداستان م سن هین 

 فای زیفادی در ایفران انجفام شف ه اسفت کفه نیفر پپو ش شف  سفرر بفه انتهفای دربارۀ

 (03۵3) و نجفاتی   بفرای مافال فارسفیانگنجف آنهفا در ایفو مقالفه نمی ۀفهرست نم دن  مف

 مفف یر م رسففۀبففر  سففرر بففه انتهففای شفف ر زبففان لفف یی فردینففان سفف یو د تففأثیربررسففی »در 

در کفاربرد  ویپهبفهاحمف  سف یو بفر آل به چگ نگی اثرگفراری نف ع ن شفتار ،«احم ج ال آل

 (0300) زنفف یپردازنفف    مچنففیو،  ففای مخففتص آن مففیزبففان  امیانففه بففا بررسففی شاخصففه

زبان در  امیانففه در آثففار سفف یو و مشففک ات مترجمففان فارسففی ۀبررسففی زبففان فرانسفف»در 

و انفف اع  داختففهبففه بررسففی سففبک ن شففتاری سفف یو در ایففو کتففا  پر ،«ایففو آثففار ۀترجمفف

 فارسفیان و پاکفف ل ،نیفر دیگففردر پپو شفی   د ف واژگفان  امیانفه را در رمفان او نشففان مفی

زمسفتان و  سفرر بفه انتهفای شف  فای بررسی تطبیقی موفم ن جنفج در رمفان»به  (03۵7)

، اسففتراده از د نفف  ایففو دو رمففان در اسففتراده از زبففان  جفف آمیرو نشففان مففی پرداختففه «62

سففانی دارنفف   آثففار، نفف ع روایففت و مف ارد دیگففر بففا یکفف یگر  فف  رهرمفان مشففترک در  مففۀ

از را سفرر بفه انتهفای شف  مسفتقل فوفای داسفتان  ط ربفهکفه تاکن ن پپو شفی  ،حالباایو

  است  ص رت نگرفته ،کن  ژرژ پ له ت  یل منظر مطالعات مکانی
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 پژوهش روش. 3

پ لففه و بففا گففرش ژرژ را بففر اسففاس ن «مففو وجفف دی»در نظففر دارد  ،ت قیففق پففیش رو

بیابف   آنچفه ایفو  سفرر بفه انتهفای شف ت صیری از ورای فوفا ای داسفتان -رویکرد ت  ی ی

در ایففو داسففتان بففا « مففو وجفف دی» ، چگفف نگی درک سفف یو ازپففردازدپففپو ش بففه آن می

 استراده از مکان است 

 پوله ژرژ نقد مضمونی از منظر. 1. 3

ات را دارای نقفف  موففم نی، بیشففتر از آنکففه ادبیّفف ژرژ پ لففه، ماننفف  اغ فف  ن یسففن گانِ»

 ای درونففی ن یسففن ه بففه وجفف د دانفف  کففه از تجربففهشففکل و فففرم ب انفف ، آن را ذ نففی می

، بفه پی نف  زدن آگفا ی خف د بفه آگفا ی دانف  کفه در آن منتقف تی میالیّآی   او نق  را فعّفمی

شفف د  از منظففر  مسفف  می یابفف  و بففا آنن یسففن ه و شففا ر، طریففق بفف دنش را در زنفف گی می

ن یسفن ه یفا شفا ر را احیفا  0«ک ژیتف ی»او، رسالت منتقف  ایفو اسفت کفه در ژرففای خف د 

 ،030۵ معیو،بابففک)« ر شفف دجهففان منتقفف  و ن یسففن ه یففا شففا ر میسففّ  راسففتایی  کنفف  تففا 

 شففکل بففه ادبففینقفف   مرهفف م پ لففه ،مکتفف  ایففو پیففروان از بسففیاری  ماننفف (  070   

 ،2ریم نف  و پ لفه ی چف نمترکرانف بفرای  کنف می ردرا  ادبفی اثفر یفک ساختار  ینیِ ارزیابیِ

 انعکفاسِ یفا «پیفام» ارجفا ی خف د باففتِ یفک و معفانیمتشکل از   ینیِ ساختار یک اتادبیّ

 حالفتیفک   تجسفّ  اتادبیّف پ لفه،ژرژ  ۀنظریّف بفر اسفاس  نیسفت ن یسن ه ناخ دآگاهِصرس 

  است ذ و

 و مرهفف م پیچیفف ۀ معیففار بففا ،تنهففا ،چیففر یش از  ففررا بفف مخت فف  ن یسففن گان پ لففه ژرژ

 بففرای( انتقفادی ارتبفا ) رابطفه ایففو ،او بفه  قیف ۀ  کنف مففی بررسفیمعرففی مکفان و زمفان 

بفه »گ یف : می 3بفیو مفو و مفودر کتفا   بفارهدرایواو   اسفت کننف هتعییو نگرش  ر انسان

 یحتفّ یفا و ا ف اد و  فات  ّ متقابفل درک ،مکفان زمفان، دادن نشفانت  بفرای  شی ۀمو بگ  

                                                             
1. Cogito 

2. Raymond  

3. Entre moi et moi 
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 تف  بفه مفوتفا  کنفی چیسفتانتخفا  مفی خفار  دنیفای بفا ارتبفا  بررراری برای روشی که

  (7    ،0۵55 ،پ له) « ستی که بگ ی 

 مطالعفۀ بفه بررسفیِ ابتف ا انسفانی زمفان مطالعفاتی دربفارۀ نام خ د به استادانۀ پ له در اثر

مکففان را یکففی  او  مچنففیو  پففردازدمی زمففان از درک او طریففق از ویپهبففه ن یسففن ه آگففا ی

از نظفر  ،دروارفع آورد مفی حسفا بها جهفان پیرامف ن  ای بنیفادی ارتبفا  انسفان بفاز مق له

چففه زمففانی  در»  ایسففلال، بفف ون پاسففخ دادن بففه «؟مففو کففه  سففت »بنیففادی  سففلالاو 

 ج ا  خ ا   مان :، بی«کجا  ست ؟»و «  ست ؟

بنففابرایو،  ؛ای بنیففادی از سففیر زمففان اسففتکشفف  خفف د در ل ظففهخفف د را شففناختو، 

خفف رد  گففره می« در چففه زمففانی  سففت ؟» سففلالبففا  طبیعتففاً« چففه کسففی  سففت ؟» سففلال

 سففتی و زنفف گی مففو  ۀزمفانی کففه آسففتان ۀای کففه در آن بففه شففناخت خفف د در آسففتانل ظفه

مشفابه دیگفری  سفلالن بفا  مچنفا سفلالای اسفت؟ امفا ایفو آی ، چه ل ظفهاست، نایل می

یففاب  چففه می آگففا ی خفف دکففانی کففه در آن بففه  سففتی م« »کجففا  سففت ؟» رد: خففپی نفف  می

ک شفش نقف  بفرای «  فای دیگفر دارد؟ای بفا مکانایفو مکفان چفه رابطفه»و « مکانی اسفت؟

زمففان، ب کففه بففه چگفف نگی درک  بففه مطالعففۀ تنهانففهن یسففن ه،  رسففی ن بففه آگففا ی از خفف دِ

 ا ضففمو درک و فهفف  یکفف یگر، ارتبففا  یففا  فف م یابفف   چگ نففه انسففانمکففان نیففر راه می

 او  (303،    0۵55)پ لففه،  کننفف ؟بففا جهففان و وارعیففت پیرامفف ن را درک می ارتبففا  خفف د

کفه زیربنفای - مفل خف انش یفک اثفر را »، 0آگفا ی نقف در اثر ارزشمن  دیگر خ د بفه نفام 

مبتنفی بفر یکفی شف ن آگفا ی خ اننف ه و آگفا ی ن یسفن ه  -نقف  وارعفی اسفت ۀان یشف ر 

خفف د معرفففی  ۀبنیففاد نقفف  زمانفف ،یعنففی گففره خفف ردن دو آگففا ی را ،و ایففو ویپگففی دانفف می

ات دارای دو جنبففه ادبیّفف ،پ لففه نظففر از  (20-23  صصفف ،030۵ ،معیوبابففک« )کنفف مففی

صف ری اسفت و بفا اشفکال گ نفاگ نی نظیفر رمفان، ل دارای وارعیتی  ینفی و اوّ است  جنبۀ

وارعیفت ات از نظفر او، دیگفر ادبیّف امفا جنبفۀ ؛ د فه، شعر و غیره خ د را نشفان مینمایشنام

 ینفی برتفری دارد  او در روش نقف  خف د بفه دنبفال  ای است که بفر جنبفۀان یشهانترا ی و 

، 030۵ و،یمعبابففک)اسففت « ای بففاطنی و شففه دی ن یسففن هوارعیففت ان یشففه و دنیفف»کشفف  

                                                             
1. Criticism of Consciousness 
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 مچنففیو اثففر ادبففی از منظففر پ لففه، یففک م ضفف ع   مففی نیسففت، ب کففه جایگففاه   (26   

 ن یس :می آگا ی نق   او در ار  احساسی و شه دی خالق اثر استتب  ر تج

 «Cogito» خف یش احیفا کففردن بفه معنفی رسففی ن  ین یسفن ه یفا فی سف فی را در ژرفففا

کففه ببینففی  چگ نففه ایففو طریففق زاده کففردن و ان یشففی ن او اسففت؛ بففه این بففه طریففق حففذ

کنفف    مچنففیو بففه مرهفف م کشفف  گیففرد و بففه چففه مفف انعی برخفف رد می، شففکل میشفف دمی

کنف ، ل میآگفا ی کفه از خ یشفتو حاصف بفر اسفاسکفه دوباره معنفای یفک زنف گی اسفت 

 ( 315 ،   0۵50کن  )پ له، می د یسازمانخ د را 

سفاختار ا را کنفار زد تفا بفه  سفته و  ۀبایف  پفرد ،برای فه  ایو دنیای شفه دی بنابرایو،

 ن یس :میایو کتا    مچنیو درم ت ای اص ی اثر دسترسی پی ا کرد  او 

دو  یکففی شفف نِ -کففه ان یشففۀ  ففر نقفف  وارعففی بففه آن معطفف س اسففت-  مففل خفف انش

بفف دلر یففا  ،کنفف : آگففا ی خ انشففگر و آگففا ی ن یسففن ه  ورتففی مففوآگففا ی را ایجففا  می

ان یشففن  و بفف دلر یففا راسففیو  سففتن  کففه در درون مففو می وارعففاًخفف ان ، ایففو راسففیو را می

از اثففر  ای رل ظففهدر »ن یسففن ه  ،بففه نظففر پ لففه ( ۵ ،   0۵50پ لففه، شفف ن  )خ انفف ه می

اسفت؛ منففی ان یشفمن  خفف د  ج یفف ی از وجف د و مففوِ کام فاًکففار درک  در ،دائمفاًخف یش، 

 از یکفففی بنفففابرایو  (2۵،    030۵معیو، )بابفففک «نامففف می «مفففو» کفففه دکفففارت آن را

بفه آن خف ا ی   پفپو ش ایفو در مفا کفه نقف  موفم نی رویکفرد بفا مرتبط مرا ی  تریومه 

 معنفایکفه  ن یسفن ه اسفت «وجف دی مفو»یفا  مفان  ن یسفن ه ، آگفا ی«ک ژیتف »پرداخت، 

 موم نی دارد  ای در نق پیچی ه

 سلین و سارتر منظر دکارت،از  «من وجودی»

مفو فکفر »معفروس  دکفارت جم فه تفر از زمفانی کفهمه  ایشای  در تاریخ ف سره ل ظفه

 « سففت  پففذ ،کن مفی فکففر مففو»  را بیففان کففرد وجف د ن اشففته باشف « کن ، پففذ  سفت مفی

 «مفو»فی سف س فرانسف ی اسفت   دکفارت ت سفط شف ها  ام متمفایر و روشفو ۀنظریّف لیواوّ

 بفارت کفه    ایفواسفت «ذ فو»تر  مفان فکر کننف ه و بفه معنفای دریفق س ژۀ در ایو جم ه
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رفرار  ت جّفه مف رد  0روش در گرتفار رسفاله در لفیو بفاردر اصل به زبفان فرانسفه و بفرای اوّ

 دکفارت اصفل نخسفتیو زبفان لفاتیو تکفرار شف ، بفه 2ف سفره اص ل در کتا  سپذ گرفت و

 در  فاتتأمّ کتفا  در را خف د( متافیریفک) مابع الطبیعفۀ ۀفرضفیّ ،آن اسفتراده از بفا کفه است

 ایفو خ دآگفا ی بفه رسفی ن بفرای ،دکفارت ابتف ا در ( 2110ارائه کفرد )برنفر،  3اولی ف سره

 پایفۀ بفر را ف سفره و دانفش یفتک ّ بتف ان کفه دارد وجف د بنیفادینی اصفل آیا: پرسی  خ د از

 بفه کفه ، را فیسفلالدر آن کفرد؟ بفرای پاسفخ بفه ایفو  یشکّ گ نهنت ان  یچ و بنا کرده آن

 لاوّ از را چیر مفه خ اسفتمی او  کنف  شفک چیر مفه بفه کفه بف د ایفو رسی ، دکارت نظر

 از ا فف ) خفف د  ایدانسففته  مففۀ در کففه دانسففتمی لففازم ،خففاطر  مففیو بففه و کنفف  شففروع

 خف د معفروس شفکِّ ،ترتیف  نمایف   بف یو تج یف نظر(  اشفنی ه و معق لفات و م س سات

 چیر مففه بففه را شففک ایففو او  کففرد آغففاز شفف ، معففروس «دکففارتی شففکِّ» بففه بعفف  ا کففه را

 کفه مع ف م کجفا از: گرفت و کفرد شفک نیفر خفار  جهفانِ وج د در که جایی تا ؛داد تسری

 مفو بفه یفا نمفای مفی فکفر یفا کن مفی حفذ مفو کفه طف رایو شفای  نباش ؟ خ ا  در مو

 خیالفات شف د،می حاضفر مفو بفر خف ا   فال  در آنچفه ماننف   اایو  مه و نباش  ان ،گرته

 ایفو بفه را جهفان و اسفت مفو دادن فریف  حفال در پ یف ی شیطان شای  اص اً  باش  م ض

  فیچ و کفرد شفک چیر مفه بفه صف رت ایفو بفه د  ؟ دکفارتمی نمایش مو برای ص رت

 بف د، دنبفالش کفه «تردی ناپفریری» اصفل بفه سفرانجام امفا نگراشفت؛ بفاری را مطمونفی پایۀ

 که: ب د ایو اصل آن  رسی 

 تف ان نمی کن ،مفی شفک کفه وارعیفت ایفو در امفا کفن ، شفک چیر مفه در ت ان می مو

 یفک شفک، ازآنجاکفه و یقینفی؛ اسفت امفری مفو کفردن شفک بنابرایو باش ؛ داشته تردی ی

 چف ن  ان یشف می مفو کفه اسفت ایفو وارعیفت پفذ اسفت، فکفر و ان یشفه حالات از ن  ه

 ان یشف   بف یومی کفه  سفت  کسفی پفذ ان یشف ،می چف ن و دارم فکفر پفذ کن ،می شک

 کففرد تردیفف  آن در شفف نمی وجففه یچبه کففه شفف  کشفف  تردی ناپففریر اصففل یففک ترتیفف 

  (22    ،0635 ،)دکارت

                                                             
1. Discourse on the Method  

2. Principles of Philosophy  

3. Meditations on First Philosophy  
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 بفه او«   سفت  پفذ ان یشف ،مفو می»کفرد:  بیفان صف رت ایفو بفه را اصفل ایفو دکارت

را کففه پففذ از سففیرده سففال ترکففر آن را درک کففرده  اشف سففره و بفف د رسففی ه خفف د  فف س

 کرد  بنا بنیادیو اصل  میو اساس بر ب د،

 ترکفر  فر چیفری»: کنف ه را مطفر  می  سفرل ایفو نظریّف اتدر ادامه نظریّف 0مرل پ نتی

ت انفف  وجفف د داشففته جسفف  نمی آن، بفف ون کففه آن نیففر  سففتخ دآگففا ی  زمففان   ط ربففه

 کففه کنی مففی را پیفف ا م جفف دی ،ترکراتمففان و تجربیففات تمففام پففذ ، درترتی ایوبففه  باشفف 

سففارتر بففر دیگففر  برتففری  (026    ،0۵07 ،)مرل پفف نتی «شناسفف ب افاصفف ه می را خفف د

 را« مففو» ایففو  اسففت« مففو» مفف رنی از شففکل فففیمعرّ بففه خففاطر اشدوره فف فی سفف فان 

گففرار و بنیانا حقیقففت در  (06  ،  03۵7،  )نپادم مّفف نامیفف  «وجفف دی مففو» تفف انمففی

 و( 0۵11) 3ت قیقفات منطقفیاثفر دوج ف ی در  2  سفرلپفیش از او  ایو نف ع ف سفره نبف د؛

 امفا اصفالت»  نیفر بفه ایفو نف ع ف سفره پرداختنف  (0۵25) 7بف دن و زمفان کتا در  0 ای گر

، نمایشففی چشففمگیر و گرایانفه سففتی رمففان بففا اسفتراده از خففاطر اسففت کفهسفارتر بففه ایفو 

در   (222    ،0۵60 پ لففه،) «نففام دارد تهف عایففو رمففان گفرارد   ینفی از آن بففه نمففایش می

سفارتر تکفرار شف ه و بفا  تهف عم ضف  ات رمفان  ن  یبفه ف   شف  یسرر بفه انتهفارمان 

سففارتر « مففو وجفف دی»لففیو جنبففه از اوّ بففه آنهففا پرداختففه شفف ه اسففت  یشففتریتعمففق ب

بفا تردیف   کام فاً سفارتر ۀگرشفت در شف ن ر فا  دکفارت نیسفت« مو وجف دی»شبا ت با بی

 «مففو» د نف   فا خفف د را نشفان مفیتراوت ،امفا ب افاصف ه ؛اسففت منطبفق آمیفر دکفارتاغراق

پفذ  گرشفته دکفارت، نفاب دی از منظفر ،دروارفع بخشف  ت مفیدکارتی را شف ّ «مو»سارتر، 

  د  خ دآگا ی ر  می از

حففال  فرانسفف ی تفریو کتففا مه »: گ یفف مففی 5 صففر نیفرویکتففا   در 6دوبفف ار سفیم ن

سف یو  لف یی فردینفان سف یو اسفت  آنارشیسف  سفرر بفه انتهفای شف رمفان  ،حاضر برای ما

                                                             
1. Merleau-Ponty 

2  .  Husserl  

3. Logical Investigations 

4. Heidegger 

5. Being and Time 

6. Simone De Beauvoir 

7. Force de l’Age  
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 جنفج، روش پفرداختو او بفه ( نردیفک اسفت گرایفی سفتیمفا ) به آنارشیس  م رد اسفترادۀ

 ابفرار یفک سف یو  ا  و خ شفاین  اسفتبفرای مفا جفرّ  ای سفط  پفاییو،انسفاناستعمار و 

 «ک ففام اسففت کففه گفف یی خفف د نفف  ی از سففبک ن شففتاری زنفف ه خ ففق کففرده، را ج یفف 

از سففبک ن شففتاری او چیر ففایی آم خففت و  سففارتر  فف   (002    ،0۵61 )دوبفف وار،

 استراده کرده ب د، ر ا کرد  0افسانه و حقیقتخشک خ د را که در رمان  سبک

گرایففان، بففه ب فف  و مکتفف  حذ دکففارت «Cogito» پ لففه پففذ از مطففر  کففردن»

نسففبت داد،  «اگریستانسیالیسفف »تفف ان بففه مکتفف  پففردازد کففه میمیای -«Cogito» دربففارۀ

 دانفف   وجففه مشخصففۀ سففرل و  ایفف گر میآن را نففه سففارتر، ب کففه   گففراربنیانمکتبففی کففه 

«Cogito»  مابففت و  ۀان یشفف جایبففهآگففا ی،  مرکففرایففو اسففت کففه در  اگریستانسیالیسفف

، نف  ی ذ  سفت (کن ، پفگرایفان )مفو حفذ مفیال حذفعّف ال دکارتی یا احسفاس غیفرفعّ

(  000،    030۵معیو، )بابفففک «احسفففاس تهففف ع و دلردگفففی و سفففرگیجه وجففف د دارد

سفف یو، ایففو احسففاس خففا  از  سففتی را  سففرر بففه انتهففای شفف فردینفان بففاردام  رهرمففان 

گیففرد تصففمی  می ،مرهفف م و معنففای  سففتی خفف د ککنفف ؛ سففربازی کففه بفف ون درتجربففه می

آنجففا و جنففج را تففرک کففرده و بففه آفریقففا بففرود تففا بخففتش را بیازمایفف   ورتففی از گرمففای 

 درنهایفتشف د و می د و تمف ن آمریکفاسفرزمیو تجف ّ آیف ، را فیِامرار آفریقا به تنفج می

معنفی  سفتن  یابف  کفه سفرر ایش بیدرمی درنهایفتگفردد  او فرانسفه برمیبه وطنش یعنی 

احسفاس  سفتی در ل ظفه  [سف یو] در ان یشفۀ بینف  دلیفل میو به ناگفاه  سفتی خف د را بی

بفف یو »بففا احسففاس وانهففادگی، دلهففره و شکسففت  مففراه اسففت و ارزش مابففت نفف ارد  

 سفت  صفرفاً مفاوراالطبیعی دارد و نفه ت جیفه تفاریخی؛تی  در ل ظۀ  سفتی کفه ت جیفه تر

 ( 021،    030۵معیو، )بابک «دلیل و پ چ د دارد، وارعیتی بیو وج

 سفر به انتهای شبجهان داستانی لویی فردینان سلین در 

کففه برخ ففاس  پردازی سفف یو از فوففا ای مخت رففی تشففکیل شفف ه اسففتدنیففای داسففتان

کنفف   دیگففری را تفف ا ی می ،تففا جففایی کففه یکففی شفف ن می تنیفف هدر  فوففا ای پروسففتی، 

                                                             
1. La légende de la vérité 
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سففرر بففه تریو موففامیو مفف رد ب فف  در داسففتان یکففی از  مفف ه «پفف چی»، م ضفف ع شففکبی

بفرای ففرار از احسفاس پف چی از  «گریفر»سف یو اسفت  راوی داسفتان از ابفرار  انتهای شف 

یففت نکففات سفف یو بففا بففر   زدن نظفف  در ر ا» کنفف  فوففایی بففه فوففای دیگففر اسففتراده می

گرامففری، تطففابق زمففانی، اسففتراده از واژگففان  امیانففه و گففاه ک مففات رکیففک و  مچنففیو 

 ،شففهر ا و ارفف امات پرشففکی رففات نا نجففار در جنففج، سففرر ا، حاشففیۀرانظمففی و اتّبی

 ففا و رفف انیو ی ه و چارچ  ت ففاش دارد نفف  ی حمارففت انسففانی را بففه ر  مخاطفف  کشفف

نجفاتی،  و )فارسفیان «ده و آنهفا را بفه سفخره بگیفردقفا کفرزن گی را بفه ذ فو او ال احمقانۀ

 ففایی تشففبیه بففه جریرهرا  0فوففا ای پروسففتیپ لففه در کتففا  خفف د   (00،    03۵3

امکفان گفرار از یکفی بفه دیگفری  کفهط ریبهکن  که از  ف  دور و جف ا افتفاده  سفتن ، می

بفه  راحتیبفه، برخ فاس فوفا ای سف ینی اسفت کفه ( و ایفو امفر0۵02 ت، )پ لفه،آسان نیسف

 کنن  یک موم ن تکراری را ترسی  می وبیشک ش ن  و  مه فوا ا    مرتبط می

 های پژوهشیافته. 4

 سلین «وجودیمن » ها تامکان-فضا از

ای اسففت کففه جهففان آگففا ی تکرارشفف ن ه فوففا ایاز تصففاویر و  مم فف  ففر اثففر  نففری، 

کفار اصف ی منتقف  نقف  موفم نی، دریاففت و فهف  حفذ خفالق د نف   را شکل مین یسن ه 

مکفان در ایفو پفپو ش چگف نگی -اثر در م اجهه با جهان پیرامف ن اوسفت  منظف ر از فوفا

ت کفه در شفکل در آگفا ی راوی اسف ،دیگفر جایبفهاز خ فال سفرر از جفایی   امکاندرک 

گففا ی آ ور  ففای اصفف ی فکففگیریشفف د و جهتمففتو هففا ر می روایففت و زبففان  امیانففۀ

   د  یسن ه را نشان مین

 روروبفهبفا آن  سفرر بفه انتهفای شف خ اننف ه در داسفتان کفه  فوایی تریولیو و مه اوّ»

و  یجففان فوففای م جفف د،  شفف ر تففأثیر  رهرمففان داسففتان ت ففت جنففج اسففت ،شفف دمی

 ن اختففه جنففج م زیففک ،2«ک یشففی میفف ان» پی نفف د  درداوط بانففه بففه ارتففش فرانسففه می

 و افتف می راه بفه آنهفا دنبفال بفه بفاردام  رود،مفی رژه میف ان وسفط از ارتش  نج ش د،می

                                                             
1. Espace proustien 

2. clichy square 
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 دشففمنی   یففه او  شفف دمی آغففاز جنففج در مففاجراج یی و آیفف درمی ارتففش  وفف یت بففه

 او بفه را زنف گی پف چی سفر تبه جنفج  اسفت نکفرده اشحفق در بف ی  یچ که جنگ می

 و شف ر و شف ه پشفیمان ارتفش بفه پی سفتو از زود خی فی بفاردام  ،درنتیجفه د ف ؛می نشان

، 03۵7پاکفف ل،  و فارسففیان) «آیفف می ل حانهسففاده نظففرش بففه دیگففر جنففج، بففرای  یجففانش

مففو »، نخسففتیو مکففانی کففه رهرمففان سفف یو از بینی کففه مففی ط ر مففان  (71-0۵  صصفف

 پایفۀ بفریاب ، جنفج اسفت  م ف ر اصف ی روایفت سف یو از جنفج می آگا ی خ د «وج دی

 برابففر در ای آغففازیو داسففتان، بنففا شفف ه اسففت  راوی در اغ فف  صفف نهپفف چی و وحشففت 

  ن انبفه او  شف دزده میشفگرت ،بینف کفه می ناپریریسفازشارزش و بفی ،وی  ب ف چیفر  ر

سففربازان و کسففانی کففه بففا سففخنان  جنفف ن در آنجففا  شفف دمففی جنففج وارد داوط فف 

در برابفرش  کفه رارفاتیاتّ تمفامکنف  و مشفا  ه مفیرا  کننف بفه خف د ت قفیو می رستانهپوطو

بنففابرایو، در ابتفف ای  ؛ نففگیرو تمسففخر بففه خفف د می بفف بینیرنففج و بفف ی  ، نففد ر  می

بففرده و بهففه، راوی داسففتان بففه پفف چی جنففج پففیرمففان و بففا رفففتو رهرمففان داسففتان بففه ج

تفاریکی  فر وجف  از »کشف : ایفو پف چی را بفه چفالش می ،جنفج آور ای اضطرا ص نه

، 0353، )سفف یو «دیگفری بف د از آخفر کفار و نر فه شف ن، امفا چطف ر؟ ، مفپدۀروی مفاروبفه

 کففه اسففت ایفو شفف د،سف یو می بففراینفاگ ار بفف دن تف ا ی جنففج  م جفف  آنچفه (30   

 ت مفل رابفل غیفربفرایش  آن در مانف ن کفه  فاییمکفان از ت انف نمیحاضر در جنج  سرباز

فرانسفه  جبهفۀ پشفت خطف   بفه  نفلکُ مفر  از پفذ بفاردام  کفه نگامی  کنف  فرار ،است

خ اصفه » :رسف مفی نتیجفه ایفو بفه سفرانجامکننف   او می تماشفافقفط   فاژان ارم گردد،برمی

 و،یسف )« بمفانی  ،کفه بف دی  جفا مانبایسفت می ،دیگر نفه راه پفذ داشفتی  و نفه راه پفیش

0353،    36)  

شفف د و موففم ن در ایففو داسففتان تکففرار می صفف رتبهنیففر  «تففاریکی»  ففاوه بففر جنففج، 

 بیشففترگففرارد  آوری را از  مففق ذ ففو راوی بففه نمففایش میتصففاویر و احساسففات اضففطرا 

تف ان مفی  افتنف رفاق مفیاتّ تفاریکی در  مف اً ،سفرر بفه انتهفای شف در  جنفج  فایص نه

 و فروبفرده شف  نقطفۀ تفریو میفق خ اننف ه را از  مفان ابتف ا در ت انسفتهرمفان ایفو  گرت

 بفه شفبانه  ایکنف   تف الی صف نهدر ایفو تفاریکی  را مجب ر به یفافتو را فی ما ،حالدر یو
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ایففو تفف ان می ط ررطعبففه  کنفف را القففا میپایففان حففذ حوفف ر یففک شفف  بیخ اننفف ه 

ی سفیا ایفو  کفه اسفت بف یهی  ای داسفتان رفرار داد تفریو صف نهرا جرو تاریفک  اص نه

ناپففریر و فجففایع درمان زده انسففان ت سففطدی ه و وحشففتآسففی  رو  از تصفف یری انبفف ه،

جای دیگفر، تفاریکی داد تفاریکی بف د، مافل  مفهآن طرفی کفه او نشفان مفی» :استبار اس 

کفف   انفف ازۀبهه جففادّ ک چففک ۀب عیفف  و فقففط یففک تکّففغ یظففی کففه راه را در دومتففری می

  (2۵ ،   0353 و،یس ) «دست پی ا ب د

 درد آن ،کنف ی میبرابفربفا شفرایط انسفانی  کفه جنفج تفاریکی  ایجنبفه از دیگفر یکی

 س ءاسففتراده مفف ردانسففان  ازی تصفف یر و آوردرا از پففای درمففی انسففان کففه ی اسففترنجفف و

 نفج بفه شفکل شفبانه ادامفه پیفف ا  ورفت شفکنجۀآن» گفرارد را بفه نمفایش می رفرار گرفتفه

ت  یففأنفف ر و بیای بید کفف ه درپففیچپیچ  ایک چففهپذک چهاز  ک رمففالک رمالکففرد، می

تر از وزن خفف د آدم، از انبففاری گمنففام بففه انبففار دیگففر، زیففر انسففانی، زیففر بار ففایی سففنگیو

از تمففام شفف ن مففاجرا جففر بففا ته یفف  و  ناامیفف تر ا و ته یفف  ا، سففرگردان و سففیل  ربفف ه

نففه دی ا ۀتففا ر  و پففی خرفففت شفف ن بففه دسففت گ ّفف و  مففراه تهفف ع شففکنجه شفف ن ناسففرا

 فف  قه شف ن، آنبف طینتی کفه تفا آخفر  مرشففان  فیچ کفاری ب ف  نب دنف  جففر کشفتو و شف  

 اسففتراده از تعففابیر  (01    ،0353 و،یسفف ) «رفتی بفف ون اینکففه دلففی ش را ب اننفف ، راه مففی

، «خرفففت شفف ن»، «تهفف ع»، «ناسففرا»، «ناامیفف »، «سففرگردان»، «ته یفف »، « ربفف ه»، «شففکنجه»

را نشففان داده و فوففای سففیاه و تاریففک جنففج در یففک پففاراگراس « بفف طینت»و « دی انففه»

سفرر بفه در »کنف   را نیفر بفرای مفا ممکفو میو ن یسفن ه  جهان ذ نفی راوی درک بهتری از

انسففان دربنفف  و   ن انبففهیففک فوففا و راوی داسففتان   ن انبففه، ت ریففق جنففج انتهففای شفف 

آمیرنف  و یکفی بازتفا  فوفا و ذ فو را در  ف  می خ بیبفه ،رفرار گرفتفه س ءاسترادهم رد 

  ژرژ پ لففه از  مففیو ویپگففی در رمففان (005 ،   0۵02)پ لففه، « شفف ددیگففری می  ملکّففو 

 نظففر بففه  رونفف  فف  بففه کففار می« ت کففی »گ یفف  کففه ایففو دو بففرای پروسففت نیففر سففخو می

 ای م اجفهبفر آ سفتهآ ستهرا  خ اننف ه ،موفم ن شف  ن یسفن ه بفا اسفتراده از کفه رس می
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 بففه  ای بعفف ی سففرر خفف درسففمت سففیا ی و پفف چی دری از تبففا ی، وسففیع ان ازچشفف  بففا

  است آماده کرده 0رانسی و مریکاآ آفریقا،

، شفف  بففه انتهففای سففرر رمففان در جنففج»گ یفف : ایففو نظففر می تأییفف در  2کرسی سففی

 وارسففیبففه داسففتان ایففو کشفف   روایففت خفف د را بففه چففالش می شففی ۀ کففه اسففت داسففتانی

نشففان  خفف د رابففا تففرس و دلهففره امففا   شففیارانه  از ورای ک مففات کففه مانفف مففی زخمففی

 مقایسففه بففا ایففو داسففتان در در جنففج معرفففی  (0۵    ،0۵۵1 ،کرسی سففی) «د فف می

 وارعیففت یففک تصفف یر زیففرا ؛نمایفف میرفف یمی بففه نظففر دروغففیو   ففای دلففاوریاسففتاند

توففاد  ،مایانف نبفه مفا مفیی کفه سف یو ج یف آمیفر و اغراق جانکفاه تصفاویر بفا ایاسفط ره

 ؛اسففت شفف ه متمرکففر «دادن دسففت از» معنففاییِ و واژگففانی پففارادای  در جنففج داسففتان دارد 

داسففتان را شففکل ایففو  زمففانِ-فوفا ،موففم ن آسففی »تفف ان برداشففت کفرد کففه بنفابرایو مففی

 سفف یو ن شففتار داسففتانی کففه اسففت یجنگفف  ایآسففی  ی وب رانفف یفوففا ایففو درد فف   می

  (23    ،2100 ،مانش) «د  را نشان می خ د

 گونهآفریقا، هذیان خیال

فریقففا نیففر سففخو گرففت کففه تفف ان از فوففا ای دیگففری  مچفف ن آ  ففاوه بففر جنففج، می

از سففر  پففذسفف یو اسففت   «مففو وجفف دی» امففل اصفف ی دیگففری در فرآینفف  رسففی ن بففه 

 مفف یر  ن انبففه کففار بففرای گیففردمففی تصففمی  راوی داسففتان ،گررانفف ن  ی لففای جنففج

 کشففتی روی آفریقففا بففه سففرر  بففرود 3«برگمففانذ مب لففا ب» مسففتعمرۀنماینفف گی تجففاری بففه 

 کفهکنف  بفاور  بفاردام  شف دسفب  می 7« گ نفف ر» در ک تفاه ارامفتو  0برگتف ندریاسفالار 

، مانفف ن زنفف ه بففه یامیفف  بففرای یففافتو یفف نجنگ و حوفف ر دارد جا مففه جنففج و خشفف نت

 مهففاجران خشفف نت بففا ،گفف  شفف ه انبفف ه یجنگ فف در کففهدرحالیاو   لففازم و ضففروری اسففت

کفه آنهفا -زان افسفران بفه سفربا  فایزورگ یی و آشفنا شف ه سفیا ان نسبت بفه سری پ ست

                                                             
1. Rancy 

2. Cresciucci  
3. Bombola-Bragamance 

4. L’Amiral Bragueton 

5. Fort-Gono 
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 »شفففرکت کارمنففف اکنففف ن او کفففه  کنففف  درک می خ بیبفففهرا  -آوردرا از پفففای درمفففی

کففه -را  رابینسفف ن آنجففا در وه کففرد مکففان نقففل 2«بفف ی بیکفف م»شفف ه بففه  0«ریففپفف ردوری

 ف ای آنجفا وت انف  بفا آ یابف   از طرففی نمیمی -در جنج با او آشفنا شف ه بف د ازایوپیش

  مفیوکنار بیای  و از طرس دیگفر ت انفایی بفرآورده کفردن انتظفارات شفرکتش را نف ارد  در 

بففه  ،گ یفف  ففریان می کففهدرحالی  زنفف مففی آتففشرا  اشک بففه سففپذو حففال، بیمففار شفف ه 

  ش دمی اسپانیاییو س ار بر یک کشتی  ده ش هبر ساحل

 ۀایف بفا  د نف ،ل میشفک سفرر بفه انتهفای شف در رمفان  را آفریقفا فوای که تصاویری

، بففاردام  از جنففج دیگربیانبففهمغففایرت دارد   ،کففه  فف س دیگففر ایففو سففرر اسففت ات پیففایی

 فای آن دور باشفف  و فوففای و تبا ی  ففانام فایمتیرود تففا از کنفف  و بفه آفریقففا مفیففرار می

 شف د چیفری نیسفت کفه انتظفارش را دارد بفا آن م اجفه می آنچفهامفا  ،بهتری را تجربه کن 

 تاریفک ذ فوکماکفان جهفان  ،تکفرار موفم ن پف چی و بیهف دگی زنف گیبفا سرر به آفریقا 

 :گراردن یسن ه را به نمایش می

ش را بففه زور و زار ج فف  دخفف  دروارففعچنفف ان پیشففرفتی ن اشففت،  دریاسففالار براگتفف ن

زد  ایففو دیگففر مسففافرت نبفف د، یففک جفف ر بیمففاری کشففی  و بففیو  ففر دو زور غففری مففیمی

کفردم، بفه نظفرم می معاینفهاز کنج خف دم ا وفای ایفو گرد مفایی بامف ادی را  کهورتیب د  

نف   ب د کف فتی  ف شفان مالاریفایی، الک فی یفا شفای  آم نف ،  مهمفریض می ،پاک ،شان مه

ام را تسفکیو متفری  ف  خف   پیف ا بف د، درد فای شخصفیکفه از ده ش نشان وداغاندر 

ب دنف .    ولفی  نف ز  خ ردهشکسفت فا  ف  درسفت مافل مفو ، ایفو اب یذ رحالبهداد  می

 ا شفروع کفرده ب دنف  باد داشت، فقط  مفیو. تنهفا ففرق مفا  مفیو بف د. پشفه دماغشان   

شف  از شفرش خ فا   اشفان بفا سفمی کفه دیگفر نمی و پفر کفردن ر خ نشفانبه مکی ن 

کردنففف    الکل داشفففت می سففف را س را  اشفففان را  ا داشفففتن  شا ر شففف    گ ن ک ک

ان اخت   شفففپش بفففه م  اشفففان  اشفففان را تفففرک میخ رد   آفتفففا  ک یهکب شفففان را می

شفففان را از کفففار کننففف ه شبکیهشفففان   ن ر خیرهچسفففبی ه بففف د و آکنفففه بفففه پ سفففت شک 

                                                             
1. Pordurière 

2. Bikomimbo 



 53                                                                          یدر داستان سرر به انتها «یمو وج د» یبررس 

 

ه مخ؟   کفه بفا آن چفه کفار مانف ؟ یفک تکّفهفا چفه میان اخت.   هرس م ت ک تا ی از آنیم

خف رد؟ کفه بفه چفه دردشفان می قص شفان بف د، مفخپرسف ؟ جفایی کفه مکنن ؟ از شفما می

خف رد   آخر پیفر شف ن در رفتنف  مفخ فقفط بفه  مفیو درد میجایی کفه می خ دکشی کنن ؟

لطرفی نف ارد   جایی کفه آدم مجبف ر اسفت خف دش  اصف اًجایی که ترری ی در کفار نباشف ؟ 

در حفال زنفج زدن و پ سفی ن و زشفت  روزروزبفهای تماشا کنف  کفه خف د آن را ت ی آینه

 صفف رتبه فف ا  کففهورتی مخص صففاًپ سفف ، شفف ن اسففت   جا ای سرسففبر آدم زود می

   (020   ، 0353)س یو،  فرسایی داغ    باش طارت

 کنف می مقایسفه بیمفار بف ن یفک را بفا کشفتی فوفای ،داسفتانن یسن ه در ایو بخش از 

   سففتن  رنففج کنن هت صففی  - فف  ا وففای بفف ن و  فف  ا وففای کشففتی- ا وففای آن کففه

شففکل  «یسیر یسفف الک ففی و مالاریففا،» بففا اسففتراده از سففه اصففط ا  بیمففار بفف ن ت صففی 

تشفری  شفرایط بفر  بفه   س یو در ایو بخش داسفتان بفا اسفتراده از ت صفیرات دریفقگیردمی

پرداختففه و فوففای ذ نففی راوی را شففر  فریقففا روی کشففتی و بعفف تر زنفف گی و کففار در آ

 خ رد س یو کماکان در ایو فوا نیر به چش  می «مو وج دی»  د  می

 بسففط  مففان دروارففع ،در طفف ل اثففر سففن هین  ۀشففیبسففط و گسففترش ان  ،از نظففر پ لففه»

«Cogito»  نامفف یمفف یادیففبن ۀاسففت کففه پ لففه آن را مق لفف سففن هین  یو  مففل آگففا» 

 ن یس :ای به مارسل ریم ن  میدر نامهپ له  ( 32 ،   030۵، معیو)بابک

هفا گرفتفه آن ۀکفه شفیرایو م ضبفهانف ، که مکیف ه شف ن  بفه وجف د آم هاشکال برای آن

کن ،  رگفر مفی تأکیف اینکفه  رگفر نبایف ،  خص صفاً ایشفان را دور ریخفت  ش  بای  پ سته

نبای  بفر اشفکال ت رف  کنفی   اشفکال در بهتفریو وضفعیت خف د تنهفا پ ششفی مف رتی یفا 

ژان روسففه  ت جّففهکففه بسففیار مفف رد توففاتر  ماننفف  دک ر ففای )ثبففاتی  سففتن  معمففاری بی

 سف یبهاری  و تف انی  پرتگفاه را پشفت سفر بگفرهفا میمفو وجف د آنه بفه یُ ستن ( کفه البتّف

 جنففج، اش بففا ماننفف  م اجهففهراوی داسفتان   (60،    0۵00)پ لففه،  دیگفر آن  بفف ر کنففی 

  فاجر و نفات ان آنهفا برابفر در ،بینف بفا نگفاه ناففر و تیفربینش می را چیر ای زیفادی بااینکه

 مهففاجران گففریوحشففی بففا بففارانی آفریقففا،  ففایجنگل ر فف  دراو   مانفف مففی بففاری

 ا بفففه افسفففران و بالادسفففتی فففای پ سفففتان و زورگ ییسیاه در مقابفففلسری پ سفففت 
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آفریقفا سفازگاری پیف ا  و ف ایآ  بفات انف  بفاردام  کفه نفه می  ش د ا م اجه میدستیپاییو

در  ففریان و  کففهدرحالی ،ش را داردشففرکت  ففایخ اسففته کففردن بففرآوردهکنف  و نففه ت انففایی 

 بف ون روز یفک و ؛شف دت سفط سفیا ان بفه کاپیتفان یفک کشفتی فروختفه می ،س زدت  می

  بین می را نی ی رک ،و مه غبار ورای از ،اینکه ب ان  چه بر سرش آم ه

 آمریکا، اتوپیای فرسوده

 رهرمففان ،آفریقفا در اسفتعمار و جنفج از پفذ ،رففرن مصفائ  بفهمسفیر حم فه  در سف یو

و تغییففر فوففا ا در  جاییجابفهآنچففه در ایففو   کنف مففی  فف ایت آمریکفا بففه را خفف د داسفتان

نهرتففه در پففذ آنهاسففت کففه چیففری جففر  ۀاسففت، انگیففر تأمففلرابففل  سففرر بففه انتهففای شفف 

تفریو چفالش سف یو در ایففو مهف » دروارفع واکفاوی و رسفی ن بفه آگفا ی ن یسفن ه نیسففت 

 خ دآگفا ی او کفه چگ نفه از ورای سفرر ای زیفاد رهرمفان داسفتان، ب فران استایو  رمان

 گففردد، ماننفف آشففکار مففی[ سفف یو بففرای] آنچففه ایففو خ دآگففا ی، مرکففر نشففان د فف   در را

 و سرشففار از سففرگیجه پفف چ نیسففت، ب کففه ترکففری الفعّفف و مابففت دکففارت، یففک ان یشففه

 ففای پیشففیو ن یسففن ه در کاب س  مففاننیففر  آمریکففا در  (223    ،0۵60 پ لففه،) «اسففت

بففه سففمت کففه بففاردام  بففا آن  0کشففتی اینرانتاک مبیتففا نماینفف  ر  می داریسففرمایه نقففا 

انسفان  ،ناکارآمف  سفاختار بفا وجف د کفه اسفت بشفری جامعه از روشنی نمادرود، آمریکا می

 ابتفف ای در ام بففارد کففه یبررگفف کشففتی روی بففر مفف رن دوران بردگففان  بففردبففا خفف د می را

 نیرویفی زمفان، آن تفا  زننف می پفارو کنف ،مفی صف بت 2گانفات آرتف ر بفاراجع به آن  رمان

 در امففا ؛اسففت شففرایط وحشففتناک م جفف د از فففرار ،بففردرا بففه ج فف  پففیش می دام رابفف هکفف

او را بفه ج ف   ،بف ده امیف  جایگفاه یی کفه  میشفه در ذ فنشآمریکفاسفمت  بهکشش  ،اینجا

 زنفف گی و یففک جسففتج ی در بففرای فففرار از وحشففت و راوی داسففتان ،دروارففع رانفف  می

بفه  کفه نگامی امفا ،کنف می سفرر آمریکفا بفه آفریقفا از آفریقفا و به اروپا ازج ی   دنیای یک

یفری بیرونفی اثفر چ ،از منظفر پ لفه  د ف می ناامیف ی بفهامی  جفای خف د را  ،رس می مقص 

تف ان گرفت بفه نظفر ، میروازایفون یسفن ه وجف د داشفته باشف    نیست که خار  از تجربفۀ

                                                             
1. Infanta Combitta 

2. Arthur Ganatte 
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 ، برگرفتفه از تجربففۀکنف ناامیف ی کفه راوی داسفتان در مسففیر سفرر ایش تجربفه می او  مفۀ

دنیففای »گ یفف : می بففارهدرایو (03 ،   0301) 0ایگ تفف ن یسففن ه اسففت خفف د ن درونففی 

یفک ذ فو  وسفی هبهیک اثفر ادبفی یفک وارعیفت  ینفی نیسفت ب کفه آن چیفری اسفت کفه 

ی ج یفف   ففایوارعیففت بففا او نی یفف رک، در  «یافته و تجربففه شفف ه اسففتد سففازمانمنرففر

 نشین :به نظاره میای چن میو بار را بر خ د و پ چی وج دی خ أ ش ه و روروبه

 ففای شفف ن  تففا بففه روش ا خفف  میاز دیفف ن کارگر ففا کففه بففا نگرانففی روی دسففتگاه

کننفف  و ای را وصفل میشف د  مهفرهرا بفه دسفت بیاورنف ، دل آدم ریفش می دلشفانمخت ف  

اینکففه ایففو بفف ی روغففو و ایففو بخففار را کففه گ فف ی آدم را  جایبففهای دیگففر را، بعفف  مهففره

و بففرای  بففاریکرسفف ، گفف ش آدم می ن ح ففق و حنجففره بففه پففردۀن  و از دروسفف زامی

انفف   آدم در مقابففل از خجالففت نیسففت کففه سرشففان را پففاییو ان اخته  میشففه تمففامش کننفف  

کفه در مقابفل جنفج  بفا یکفی دو فکفر و خیفالی  ط ر مفانآورد، ص ا سر تس ی  ففرود مفی

گرارنفف  کففه دسففتگاه ببففردش  و کففار تمففام زنفف ، میاش پرپففر میکففه جففایی پشففت پیشففانی

دسفت برنف ، سفخت اسفت  و  رچفه کفه بت انف   که نگاه کنف ، بفه  رچفه کفه جا  راست  

 اش را  ف  بفه خفاطر بیفاورد، مافل آ فو سفرت و م کف  شف ه و دیگفر بفه مفراقهی ذرّحتّ

 اش سازگار نیست  یکه  پیر ش ه است، ب ج ری پیر ش ه است خاطره

بایفف  بففه ف لففاد تبفف یل شفف د تففا بففه درد چیففری   فف آنبایفف  زنفف گی را کنففار گراشففت، 

 ؛ایای و رفف رش را ن انسففتهکففافی دوسففتش ن اشففته انفف ازۀبهدانففی چففرا؟ چفف ن بخفف رد  می

 طف رایوم کف   مقفررات  سفرت وبنابرایو آن را    بایف  بفه چیفری تبف یل کنفی؟ چیفری 

  (235    ،0353س یو، ) کن حک  می

از جایگفاه مهمفی برخف ردار اسفت و  سفرر بفه انتهفای شف سرر به آمریکفا در داسفتان 

را بفه بخفش دوم داسفتان کفه بازگشفت بفه فرانسفه و  هداستان سرر ای باردام  بفه سفه رفارّ

 کن  شهر پاریذ است متصل می

  

                                                             
1. Eagleton 
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 پوچی ناگزیر فرانسه،

  برگففردد فرانسففه بففه یفردگمی تصففمی  بففاردام  امریکفا، در ناامی کننفف ه تجربیففات از پفذ

، امفا بفه دلیفل زیفاد اسفت سفرر بفه انتهفای شف زنی و مسافرت راوی داسفتان اگرچه پرسه

، حاصف ی جفر تکفرار گرددبفازمیبفه نقطفه شفروع  درنهایفتای ایو سفرر ا کفه شکل دایره

 راوی داستان ن ارد  سردرگمیدرپی موامیو اص ی داستان و گیجی و پی

پففاریذ یففک مطفف   در ح مففۀ 0«رانسففی-گففرن»در  و خ انفف در دانشففگاه پرشففکی می او

طمففع و  و حففر  ،بفف بختی مففالی، مشففک ات امففا مشففتری چنفف انی نفف ارد  ،کنفف بففاز می

 م اجفه ای مفر  بفا صف نهروزانفه   مچنفان  بفاردام کفه شف دمفی با   بیماران بیچارگی

دروغ و تفف  می  ،زنفف گی و ان پی سففته  به نفاگریر مففر  و حقیقففت سف یو،نظففر  بففه  شف د

 ،کنفف ت ریففک می زنفف گی آنچففه او را بففرای ،انسففان رؤیففای تففریو میففقبففیش نیسففت  

 « زن گی ب یلبی حالدر یوپ چ و  باور ایو» است، خ شبختی

 و د نف را نشفان می جنفج رفتفه یفاد از گرشفتۀ ،گفرردباردام  از آنهفا می که  اییمکان

بفه وجف د  ایدایفره شف د،کفه سفرر از آنجفا آغفاز و بفه آنجفا  ف  خفت  می «می ان ک یشفی»

    ،0۵00) پففل ف رتیففهبخشفف   می ارزش شفف هفرام ش کففه بففه ایففو گرشففتۀ آوردمففی

یابففف  کفففه می جفففاییخففف د را در  اصففف ی شخصفففیت» :گ یففف مفففی بفففارهدرایو (005

یففادآوری  ن  یبففه]   [ میفف ان ک یشففی  ،اسففت ففایش را از آنجففا آغففاز کففرده جراج ییام

  «ان شکل داده را گرشته کهاست  شرایطی

خفف رد، شففکل فوففا ا در رمففان سفف یو بففه چشفف  می جاییجابففهآنچففه بففیش از  مففه در 

وار آن اسفت  سفرر راوی داسفتان از فرانسفه شفروع شف ه و بعف  از رففتو بفه آفریقفا و دایره

شفف د چگ نففه می»  بففه رفف ل ژرژ پ لففه گرددبففازمیسففپذ آمریکففا دوبففاره بففه فرانسففه 

ت؟ بففا اخبففه  فف  مففرتبط سفف مسففتقل از  فف  رففرار دارنفف ، ط ربففه ففایی را کففه تنهففا مکان

، آن یکففی کففه  اجاییجابففهایففو نفف ع  در فوففا، از  مففۀ جاییجابففهدر منطقففه،  جاییجابففه

 ،   0۵02پ لففه، « )خفف رد سففرر اسففتتر از  مففه در دنیففای پروسففت بففه چشفف  میواضفف 

۵2 ) 

                                                             
1. Garenne-Rancy 
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 گیرینتیجهبحث و . 5

 سفرر بفه انتهفای شف سف یو در  «مفو وجف دی»وج ی جسفت  س پفپو ش حاضفر، 

 ای بنیففادی مکففان در آن بففه چگفف نگی درک مق لففه بفف د کففه نقفف  پ لففه بففا اسففتراده از

پف چی انسفان و زنف گی انسفانی  کفه اسفت یمفرد داسفتان سرر به انتهفای شف  انجام  می

افتفف  او دیگففر رففاق میاتّ کنفف   بعفف  از ماجرا ففایی کففه بففرای فردینففان بففاردام را درک می

انسففان از   در حرکفت اسفت پفف چ یجهفانبینف  کفه در تنهفا انسففانی را می دانف  کیسفت نمی

زمفان  اینکفه بت انف  بف ون ،آوردخف دش را بفه وجف د مفی کفه اسفت م ج دی ،وس ی منظر

، م فروم د ف مفی تشفکیل را تشمفا یّ کفه چیفری از  میشفه بفرایرا بازیاب  و  رفتهازدست

یکففی اسففت   «دان  کففه  سففت مففو نمففی»ی سفف یو بففا بففرا« مففو  سففت » بففارت   شفف دمی

بفه  سفرر در  برابفر اسفت سفق   ن انسفتو و کفردن، ر فا داشتو با احسفاس وج د احساس
مفو فکفر » بفارت  دکفارت، بفرای  نف ارد یمابتف ارزش داشفتو وجف د احساس ،انتهای ش 

 زنفف گی و ان یشففه ههفف ر تکففرار و رتصفف ّ در ابتفف ا دریافففت و بیففان« پففذ  سففت کن ، مففی

 یفک وسفی ۀبه ترکفر هرفیفت ایفو و زنف گی ایفوایفو نکتفه کفه  کش به معنای  پذس ب د 

سفرر بفه انتهفای در  خصف  بهآثفار سف یو و  در  ، معنفا شف اسفت شف هداده  مفا بفه خالق
فروپاشففی و تبففا ی در  احسففاس ،دیگر بارتبففه کففذ ایففو ارزش وجفف د دارد   شفف 

داشفتو ماننف  ت  ت ف  خف ردن بفه  وجف دخف رد  بفه چشف  میسف یو  «وجف دیمو »معنای 

 بفف وندر دادگففا ی یففک گنففاه  سفف یبهدر یففک سراشففیبی سففق    رانفف ن و سففمت رهقففرا

بف دن رفرار  شف د انسفان در سراشفیبیِمی با ف  کفه اسفت مفته  بف ون و گناه ب ون راضی،

 از م رومیففت کاسففتو و صففرفاًب کففه  ،ای الهففی نیسففتاز منظففر سفف یو، بفف دن   یففه  بگیففرد

 شففروع سسففتی بففا سفف یو «وجفف دیمففو » بنففابرایو  (227    ،0۵60 ،پ لففه) اسففت وجفف د

 بفه میفل و بسفت رسفی نبفه بو از وحشفتِ و تفرس پف چی، احسفاس ش د و بفا نف  یمی

 بفه تف انمفی ،ل ظفه  مفان در و یابف می ادامفه ،جایی بیفرون از وجف د ریمتی به  ر به فرار

 بففه نظففر سفف یو کففهازآنجایی  (230    ،0۵60پ لففه، ) رسففی  یعنففی مففر  آرزو ایففو ت قففق

آگفا ی  ، مفهبفه معنفای وارعفی ک آگفا ی اسفت و  فر نف ع اشفتباهنف ع  یفک داشتو وج د

از بففیو بففردن ایففو نفف ع  جربففهدیگففری  ؛ در ایففو شففرایط چففارۀغ ففط، اشففتباه و پفف چ اسففت
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آن را بفه حففال خف د بگفراری  تففا در ایفو بات ففاق  اینکففه مگفرآگفا ی اشفتباه وجفف د نف ارد، 

سففرر بففه  گرچففه در رمففان ،وارعیففت ایففو اسففت  (232    ،0۵60 پ لففه،) فففرورود کفف ک 

امففا  و سففردرگمی راوی اسففت، ناامیفف ی، پفف چی، شفف دآنچففه احسففاس می انتهففای شفف 

ایففو  سفف یبهای از امیفف  را باررففهاسففت،  «جسففتج »کففه  مففان  سفف  و گففرراای کفف جررففه

 وجفف د را فی اسففت ممکفو امفا ؛نفف ارد معنفایی اسففت و پف چ وجفف د، گشفای  ه مفات می

انگیر سف یو، راوی و رهرمفان در دنیفای شفگرت بتف ان بفه آن معنفا بخشفی   کفه باشف  داشته

خ اننفف ه را بففا ، ترتی ایوبففهگرینفف  و را برمی داسففتان در جسففتج ی امیفف  و روشففنی، سففرر

ش موفم نی ژرژ گ نفه کفه در ابتف ا گرتفی ، رونکنف    مفاآشفنا مین ه دنیای فکفری ن یسف

ن یسفن ه را نیففر « مفو وجف دی»کنف ، ب کفه فوفا و زمفان بسففن ه نمی پ لفه تنهفا بفه مطالعفۀ

  «روم، پذ  ست به جستج ی امی  می» کن :آشکار می

سفرر بفه انتهفای  بفا یسف ین «مفو»، شف هانجامبفه پفپو ش  ت جّفهبفا  در پایان بای  گرت

حاضفر م ف ود بفه تنهفا یفک اثفر از سف یو پفپو ش زیفرا  ؛رسف به پایان کار خ د نمی ش 

جهان داستانی س یو فوفای خف بی بفرای بررسفی آن در بفاری آثفار ایفو ن یسفن ه در ب د و 

بفر دیگفر آثفار سف یو، تنهفا یفک  شف هانجامدر میفان مطالعفات  د ف  قان ررار میاختیار م قّ

مففر   شففناختیجامعه( بففه واکفاوی 03۵0تقفی، فارسففیان و آذری ازغنف ی، پفپو ش ) ففادی
-دیگفر رمفانایفو داسفتان و یفا ت اننف  مطالعفات آینف ه مفی ،روازایواست   پرداخته 0رسطی

رده و بففه درک بهتففری از بررسففی کفف تدرّبففه ففای ایففو ن یسففن ه را از منظففر موففم نی 

از  اسففتراده در مقالففات آتففی بففا تفف ان مچنففیو مففی  بنفف ن یسففن ه دسففت یا «آگففا یجهففان»

- ففای گ شففیری )حففامیتنهففا در داسفتان تففاکن ن کففه زمفان را-فوففامق لففۀ  روش ژرژ پ لفه،

ات ایففران  ففای معففروس ادبیّففبررسففی شفف ه، بففر روی سففایر رمففان (03۵3و  03۵2دوسففت، 

 م رد مطالعه ررار داد 

 کتابنامه

 اس مخبر  تهران: مرکر  بّ ترجمۀ  ادبی یّۀدرآم ی بر نظرپیش(  0301)  ت ،ایگ ت ن

  ۵1-53 (،2)3، فر نگستان  نر پپو شنامۀ(  از نق  تخی ی تا نق  موم نی  0306، م  )معیوبابک
                                                             
1. Mort à crédit 



 5۵                                                                          یدر داستان سرر به انتها «یمو وج د» یبررس 

 
 ای زمان و شناسی ژرژ پ له: درک مق لهو روش ا نق  موفم نی آراء، ان یشفه(  030۵، م  )معیوبابک

   تهران: انتشارات   می و فر نگی مکان

و  سرر به انتهای ش در دو رمان « جنج»(  بررسفی تطبیقی موم ن 03۵7پاک ل، م ، و فارسفیان، م  )

(، 0)03ی، فارس اد  و زبان فر نگستان تطبیقی اتادبیّ  فرانس ا ی ست ۀنظریّ بر اساس 62زمستان 

007-210  

اد  (  فوای داستان شازده احتجا  از منظر نق  موم نی  03۵2دارل ، م  )خرانه و دوسفت، م ،حامی

  30-۵، (3)27، پپو ی

از منظر « ای برای سم ر آبیدخمه»(  بررسی زمان در داستان 03۵3دارل ، م  )خرانه و دوست، م ،حامی

  017-00(، 0)37، پپو ش زبان و اد  فارسینق  موم نی  

 رجمۀزبان در تک ات مترجمان فارسی امیانه در آثار س یو و مش بررسی زبان فرانسۀ(  0300 ی، م  )زن

  ۵1-57(، 0)0،  ای ادبیان یشهایو آثار  

 فر اد غبرایی  تهران: جامی  ترجمۀ  سرر به انتهای ش (  0353)س یو، ل  

م یر ر ب سرر به انتهای ش (  بررسی تاثیر زبان ل یی فردینان س یو در 03۵3ل  ) م ، و نجاتی، ،فاسیان

   20ف0 ،(0)0، مطالعات زبان و ترجمه  ج ال آل احم  م رسه

نق  زبان و (  سرر در آثار پاتریک م دیان  از دی گاه نق  موم نی  03۵0کریمیان، س  ، و مربی،    )

  0۵3-050، (52)00، ات خارجیادبیّ

ماری - ای ژاندر نرد شخصیت« موفم ن اگریسفتانذ و اگریسفتانسفیالیسف (  »03۵7)  ، و نپادم مّ

   66-07، (2)0۵ ،مطالعات زبان و ترجمه گ ستاو ل ک ری  

شفناختی مر  رسطی ل یی (  خ انش جامعه03۵0م ، و آذری ازغن ی،    ) ، فارسفیان،تقی، س  ادی

    000-00۵، (3)2،  ای اد  و زبان فرانسهپپو شفردینان س یو  
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 گاننویسنددربارة 
 

واح     م و ت قیقات دانشگاه آزاد  ات فرانسفهزبان و ادبیّدانشفج ی دکتری مهسدا پاکدل 

بر س یو، جهان داستانی او و پ چی در آثار ایو ن یسن ه   ای او  م تاًپپو ش  اس امی است

  باش  میمتمرکر 

فرانسففه واح     م و ت قیقات دانشففگاه آزاد اسففتادیار گروه زبان و ادبیّات فرانک اشددرفی 

ات موففم نی، تطبیقی و ترجمه ادبیّ ای پپو شففی م رد  ارۀ ایشففان ح زه اسفف امی اسففت 

   باش می

ات واح     م و زبان و ادبیّ سففتادیار دانشففگاه و سففرپرسففت دانشففک ۀادی محمّفاطمه خان

ات فرانسففه از جم ه نق   ای گ ناگ ن ادبیّدر زمینه و ت قیقات دانشففگاه آزاد اسفف امی اسففت

 موم نی تب ر دارد  
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 صالح حسینی سبک ترجمۀ یمورد پژوه :مترجم در سبک ترجمه نمود عادتوارۀ
 

 )گروه زبان انگلیسی، دانشگاه شیخ بهایی، اصفهان، ایران( *ارزادهمهرنوش فخ  
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 چکیده

 ،شببناسبب دیدگاه جامعه از ویژهبه، مترجمان ایمطالعۀ سبب ت ترجمهدر مطالعات مترجم، 

 عنوانبهرا  «ردیوبو عمل»ۀ نظریّ ،پژوهش حاضببر ،بنابراین؛ نیافته اسبب توسببعه ایحوزه

. کار گرفته اس ه بمترجم  های عادتوارۀمطالعۀ نمود جه شبناس  چارچوب نظری جامعه

 Toو Moby- Dick; or The Whaleدو کتاب از موازی ای پیکره بدین منظور در ابتدا،

the Lighthouse  گیری تصببادف  با شببیوۀ نمونهو دو ترجمه از هر یت از این دو کتاب

ا هنمونه. شده اس  انجامهای هر دو کتاب توسط صالح حسین  یک  از ترجمه .شد یجادا

 و واژگان، انتخاب سارتواژهدر سطوح  ،«کانتان »افزار های نرمبا بررسب  دیی  رروج 

 ،افزون بر این .محاسبب ه شببد «واژه-نماد»به  «واژه-نوع»و نسبب    مطالعه شببدندت اع ار

نتایج  .انجام شدسبارتارمند با صبالح حسین  ای نیمهمصباح هها، یافتهیا رد  تأیید منظوربه

صببالح حسببین  از جمله گرایش به اسببتزاده از  ایداد که ابعاد مختلف سبب ت ترجمهنشبان

های  چون ع و آرایههای متنوّواژهتسبباربه اسببتزاده از  گرایش ،ادب  کهن و واژگان عرب 

ه های  کطری  میدان ازای وی باشبد که ترجمه د گواه  بر عادتوارۀتوانم  ،تتابع اضبافات

 نیابل ت یی ،داشببته اسبب و موضببع  که در آن میادین  به سببر بردهدر آنها صبالح حسببین  

  ت ویس ،دمتعدّ حسین  با کنشگران تجربیات زندگ  و ارت اطات صالح ،هامیدان هسبتند.

 صالح حسین  گرایسب ت کهنراص را توان آن سب ت م  و اندشبکل دادهدر ترجمه  را

 نامید.

شناسبب  ترجمببه، بوردیببو، عببادتوارۀ متببرجم، سبب ت متببرجم، جامعه ها:کلیدددوا ه

  مطالعات مترجم
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 مهمقد . 1

بررسبب  سبب ت متببرجم در مبایسببه بببا مطالعببۀ سبب ت مببتن  ،در حببوزۀ مطالعببات ترجمببه

کمبب  را بببه رببود  توجّببه ،  متببرجم در انتبببال آن سبب ت بببه مببتن مبصببدو موفبیّبب م ببد 

 «مطالعببات متببرجم» بببر (8112) 0چسببترمن تأکیببدبببا ریببر، ا ۀدر دهبب. معطببوک کببرده اسبب 

ببا رویکردهبای متزباوت ،  ازپبیشیشب ،پژوهشبگران ایبن حبوزهدر کنبار مطالعبات ترجمبه، 

، بببه مطالعببۀ (8100، 3یانبباکوپولو؛ 8100، 8کومیکببو)بببرای ملببال،  مببورد پژوهبب از جملببه 

مطالعبات  ۀای برجسبتهباز ویژگب انبد. اه  پردارتبهای مترجمبان کت ب  و شبزّس ت ترجمه

نبببش  یزببایامببتن در ورای فببردی کببه  عنوانبببه ،رامببتن  ایببن اسبب  کببه متببرجمِ ،متببرجم

 دهببدم  یببرار اهمّیّبب مرت ببۀ دوم  در ،اشببده ربررسبب  متببون ترجمببهدر اولویبب  و  ،کنببد م

 (.8112)چسترمن، 

یکسببان مطالعببات متببرجم و  اهمّیّبب از پیشببنهاد چسببترمن م نبب  بببر  هرچنببد پببیش

زبببان   صبرفاًهبای مسبیر مطالعبات ترجمبه را از پبژوهش 0مطالعبات ترجمبه، گیبدن تبوری

ای درصببدد تزسببیر رفتببار ترجمببه 5«هنجببار»بببه بسببتر جامعببه کشبباند و بببا معرفبب  مزهببوم 

تبوان رفتبار جمعب  و با اسبتزاده از مزهبوم هنجبار تنهبا مب  ،اما در حبیب  ؛برآمدمترجمان 

. بببه نمببود یببینت زمببان  مسببیرمشببترکات عملکببرد مترجمببان را در زمببان مشببخص یببا در 

ای بیببانگر مطابببب  و مناسبب   رفتببار ترجمببه منببد(، رفتارهببای هنجار0225اعتببباد تببوری )

کبه اگبر یبت  انکبار کبردتبوان امبا نمب  ؛کنندگان ترجمبه هسبتندمترجم با انتظارات مصرک

تبباریخ  و  ۀپیشببین بببودن یکسببانرغببم ، علبب ترجمببه کننببدمببتن را دو یببا چنببد متببرجم 

. بببه رواهببد بببودبببا یکببدیگر متزبباوت کببار ترجمببۀ آنهببا  حاصببلِشببان، اجتمبباع -فرهنگبب 

متبرجم ببر آن  ۀنگبارو انگشب  ترجمبه شبود(، غیبرممکن اسب  متنب  8111) 1اعتباد بیکبر

                                                             
1. Chesterman 

2. Kumiko 

3. Yannakopoulou 

4. Gideon Toury 

5.  norm 

6. Baker 
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نبه  ،م بد سب ت مبتن  متبرجم ببه بازآفریننبدۀ ۀبنابراین، فروکاستن نبش و وظیزب؛ نماند  بای

 جایز.ممکن اس  و نه 

متزباوت مترجمبان و  و ترجیحبات هباانتخباب سبازِزمینبه عوامبل روشن شبدنمنظور به

ی ی متمببایزاد مترجمببان سبب ت ترجمببهنشببومبب  باعبب  عببوامل  کببهشببنار  بببه ع ببارت ، 

هببای متببرجمین در سببطح   تزبباوت در انتخببابسبب  اگببر بمرسببیم علّبب، بجاداشببته باشببند

گببزینش ا ببر و تزسببیر آن، چببه یعنبب  کلببان، در سببطح هببای زبببان ، و گببزینشیعنبب  رد، ر بب

 تواند باشد؟م 

 ۀزاویببب» ،متبببرجمسببب ت ببببدون شبببت، یکببب  از زوایبببای پبببژوهش در مطالعبببات 

شناسبب  ترجمببه را ح  جامعببهنیببز بببه (01، ص. 8112) چسببترمن .اسبب  «شببنارت جامعببه

شناسب  مترجمبان و ، جامعبهشبدهشناسب  آ بار ترجمهجامعه» :دانبدمب مشتمل بر سه حوزه 

بببیش از هببر چیببز بببه جایگبباه  شناسبب  مترجمببانجامعببه. «شناسبب  فراینببد ترجمببهجامعببه

ببر کبار و دیبدگاه عوامبل مختلبف  تبأ یرصبل  مترجمبان و کاری آنها، ر مترجمان، شرایط

هببای او در اسبب  کببه بررسبب  سبب ت متببرجم و ت یببین گببزینش پرواضببحپببردازد. آنهببا مبب 

 ،سبویتاز گیبرد. مب  شناسب  مترجمبان یبرارمطالعبات جامعبهرد و کلان در حوزۀ سطح ر 

سبطح کلبان از گزینبد و در   را برمب ا بر راصبّ  ،دمترجم در ابتدای کار از میبان آ بار متعبدّ

 ،و از سبوی دیگبر ذاردگبمب  مایبه ،سب دی اگرفتبه از عوامبل متعبدّتأ یر که  عاملی  رود

 اشکنبار وو  و یریحبه درببه باباع  زببان  و فرهنگب  ربود،  توجّبهبا به هنگام ترجمه، 

 کند.م  گزینشاس ،   گرفته از عواملتأ یر که این نیز 

پژوهشبگران ایبن حبوزه ببه  و مطالعبات متبرجم ای مطالعبات ترجمبهرشبته  میانماهیّ

 ۀجملبب. ازبهببره برنببدشناسبب  هببای  چببون جامعببهات حببوزهتببا از نظریّبب امکببان داده

داشبته توانبد در ت یبین سب ت متبرجم کباربرد شبنارت  کبه مب های نظری جامعبهرچوباچ

فبب  مزبباهیم بببا معرّ چراکببه ؛سبب ابوردیو یببرپ 0«شناسبب  عمببلِجامعببه» ۀنظریّبب باشببد

                                                             
1. sociology of practice 
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و  مطالعببۀ مسببا لبببه  3«سببرمایه»و  8«رهعببادتوا»، 0«یببا زمینببه میببدان» ای چببونهتنیببدهببمرد

 ددارنش فبردی را یابلیب  تمرکبز ببر سبارتار و ک ب ،زمبانهمپبردازد و مب  حیات اجتمباع 

 (.2803، 0)سیدمن

شناسب  تبا ببا توسبل ببه چبارچوب نظبری جامعبهآننبد  نگارندگان پبژوهش حاضبر ببر

بررسبب  ارت ببا   گیببری از مزهببوم عببادتواره، بببه تشببریح وبببا بهببره ویژهبببهو  عمببل بوردیببو

د. در ادامببه، نگارنببدگان ابتبدا بببه شببرح مزبباهیم نببهبای او بمردازوارهسب ت متببرجم بببا عببادت

 ۀپیشببین ۀبببا ارا بب ،ازآنپبب پردازنببد. کلیببدی بوردیببو و ارت ببا  آن بببا سبب ت متببرجم مبب 

رواهنببد  هببا را ارا ببهپببژوهش و نتببایج بررسبب  ۀوکوتبباه  از مطالعببات سبب ت متببرجم، شببی

 .نمود

 پژوهش ۀپیشین. 2

اسبب . هببدک اصببل   «عببادتواره»بوردیببو شناسبب  از مزبباهیم اساسبب  در جامعببه کبب ی

ش وی ببر نبب تأکیبد، «5عبادت»از مزهبوم  نآ سبارتن یزمتمبابوردیو از رل  ایبن مزهبوم و 

. از بببوده اسبب  هبباگببذاریو ارزش ، ادراک جهببانهببایعیبب او عاملببان در سببار ِ الانببۀفعّ

 مانبدگاری اسب  کبه طب ّ 1گیبریوربو یبا موضبعحبیب  رلب عادتواره در ، دیدگاه بوردیو

کببه  ارهو(. عببادت0211و، یببیابببد )بوردمبب  گیببرد و سببارتارمبب ت زمببان  طولببان  شببکلمببدّ

شببکل بررببورد افببراد بببا یاببایا را در اسبب ،  شببدهنوهببهببای ملکببۀای از طببرحمجموعببه

برراسبته و  نارودآگباه مطلبباًآگاهانبه اسب  و نبه  مطلبباًکنبد، نبه م  شرایط مختلف تعیین

 واره بببا مزهببوم دیگببری پیونببدعببادت اسبب .از محببیط تبباریخ ، فرهنگبب  و اجتمبباع  فببرد 

 1اباهای اجتمباع فزعبم بوردیبو، عاملبان در دارد. ببهنبام «زمینبه»یبا  «میبدان»رورد که م 

یبت  هبر وای  هسبتند هب. ایبن فاباها ربود متشبکل از میبدانرلأکنند نه در م  عین  عمل

                                                             
1. field 

2. habitus 

3. capital 

4. Seidman  

5. habit 

6. disposition 

7. social space 
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 میببدان هببر ببر(. 0211)بوردیببو،  ربود را دارنببد ۀهببای متمایزکننببدسبارتار عینبب  و ویژگب 

و  هسببتند ضببمن  و نانوشببته ،ن یببوانینامببا ایبب حبباکم اسبب همببان میببدان  یببوانین ربباصِ

 ینببهنهادبایببد آنهببا را  ،مناسببد در آن میببدان و اتخبباو راهکببار صببحیح ملببان بببرای کببنشِعا

هبای متزباوت را در میبدان سبر ببردنه ببۀ ی کبه تجرببافبراد(. 0228، 0انوکبوردیو و ) کنند

ربوی افبراد تبا وا و رلب هبگیبریموضبع چراکبهاسب ،  شبان نیبز متزباوتدارند، عادتواره

رانبه، مدرسبه و  همچبون هبای متزباوتشبان در میبدانپبذیریاندازۀ زیادی با نحوۀ جامعبه

 .رت ا  اس ا نهادهای دیگر، در

تببوان اسبب  و مبب  یابببل اکتسبباب 3و فرعبب  8پببذیری اصببل عببادتواره بببه شببکل جامعببه

پبذیری اصبل  در کبودک  و در نهباد جامعبههبا یبا اصبل  هسبتند یبا فرعب . دتوارهگز  عا

همببان  ، یعنب اسب  یبدارپا عبادتوارۀگیبری شببکل ،آن نتیجبۀآیبد و مب  دسب ه ربانواده بب

ی رببانوادگ  و اهببآمببوزهعملبب  و ادراکبب  کببه در زمببان کببودک  از طریبب   یهبباوارهطرح

؛ (0211 ،بوردیببو)یابببد مبب  والببدین در یببت فاببای اجتمبباع  انتبببال 0اجتمبباع ِ موضببع

فتبار والبدین و دیگبر افبراد ربانواده کبه ببا رتوان گز  طرز تزکبر، احسباو و م  ،بنابراین

در شبده  نهادینبه ۀشبکل عبادتوار ببهاسب ،  شبده آنها در فابای اجتمباع  نهادینبه 5موضع

 کند.بروزم کودکان 

معنبب  کببه  بببدین ،شببودمبب  اصببل  سببوار ارۀوپببذیری فرعبب  بببر عببادتجامعببه

فرعب   وارۀعبادت یبافتنشبکل ببر  یعتباًط و  اصبل  ببر مسبیر زنبدگ  و انتخباب آن وارۀعادت

متوسببطه و  ،هببا از طریبب  تحصببیلات ابتببدای وارهاسبب . ایببن دسببته از عببادت گببذار یرتأ

(. 0211بوردیببو، آینببد )مبب  دسبب ه تجببارب زیسببت  ببب ۀواسببطبهدانشببگاه  و همچنببین 

. بوردیببو معتبداسبب ، هسببتند افببراد گذشببتۀحببال و  تجبباربِ برآینببدِ وارهعببادت ،رویببنازا

هببا، شببان در آن میببدانمتناسببد بببا موضببع ،هببای جدیببدافببراد بببا ورود بببه میببدان هرچنببد

                                                             
1. Wacquant 

2. primary socialization 

3. secondary socialization 

4. social position 

5. position 
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را  0ببببازی در آن میبببدان و یواعبببدِ کننبببد م یبببداپ  ۀ راصبببّ هبببا و وا ببببگیبببریموضبببع

هببای ابببدی نیسببتند و در نسببل هرچنببد، ارنببدپاید ی بباًتبر هبباارهعببادتوگیرنببد، امببا  مبب فرا

 .یابندم  مختلف رنگ و بوی متزاوت 

رای ورود بببه هببر اسبب . عاملببان ببب «سببرمایه»بوردیببو  ۀاز دیگببر مزبباهیم کلیببدی نظریّبب

میبدان رباص  و در آن برربوردار باشبندهبای  یبا سبرمایه بایس  از نعمب  منبابعمیدان م 

 ،  ارزشببمند اسبب  )بوردیببوراصببّ  ، سببرمایۀ. در هببر میببدانبگذارنببد یببهما ،ز آن سببرمایها

 ( و نببوع و میببزان سببرمایه اسبب  کببه موضببع عاملببان در یببت میببدان را مشببخص0211

 ۀسبرمای :هبا انبواع  دارنبدا منبابع مبادی نیسب  بلکبه سبرمایهتنه ،منظور از سرمایه کند.م 

بببه اعتببباد بوردیببو  .5نمببادین ۀو سببرمای 0اجتمبباع  ۀ، سببرمای3فرهنگبب  ۀ، سببرمای8ایتصببادی

عاملبببان از منبببافع رببباص  منبببد سبببارتنبهرههبببر آن چیبببزی اسببب  کبببه در  ،سبببرمایه

 ،درمجمبوعنیسب ، امبا  کبار آسبان انبواع سبرمایه همیشبه  دادن یبزتمگرچبه گذارد. تا یرم 

و    گروهب  و ربانوادگ تعلّب ازاع  مباجت ۀسبرمایهبای مبادی، دارایب از ایتصادی  ۀسرمای

فرهنگبب   ۀد. سببرماینببگیرمبب  سرچشببمه افببراد ۀوازآو  ، حیلیبب شببهرتاز نمببادین  ۀسببرمای

 ۀ. سبرمایاسب  رتصبوّ هبای فبرد اسب  و ببه سبه شبکل یاببلهبا، دانبش و مهبارتآمورته

 یاببل و غیبر شبده درونب ،شبودمب  ربوی شبخص ببدلولب یافته کبه ببه ر مفرهنگ  تجسّ

 هببایکالا ،یافتبه ینیب عفرهنگبب   . سبرمایۀعبادتواره دانسب  آن راتببوان انتببال اسب  و مب 

 ۀسببرمای ،بالببارره ؛ وانتبببال از طریبب  صاح انشببان هسببتند و یابببل فرهنگبب  ملمببوو

دهببد و فرهنگبب  مبب  وینببد کببه بببه فببرد صببلاحی ِرا گ ایهشببده آن سببرمایفرهنگبب  نهببادی

 (.0211)بوردیو،  کسد کنداجتماع   ی شود فرد صلاحم  باع 

ی، رهنبب ۀوا ببشببنارت ، ترجیحبات زی بای ، ملببل 1امبور وویب  (،0210) یببوبوردزعبم ببه

 هسببتند هببای گیببریمحتویببات زبببان ، حاصببل موضببعتولیببد   لبب  زی ببای  و حتّببدرک و رَ

                                                             
1. illusio 

2. economic capital 

3. cultural capital 

4. social capital 

5. symbolic capital 

6. matters of taste 
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 نظبر نظبری در اببزاری»عبادتواره را  تبوانمب  ،رویبنازاکنبد. مب  واره در فرد ایجادکه عادت

هبای آنبان را و انتخباب م بد از مبتن  تزسبیر مترجمبانا بر ببرای ترجمبه،  نتخابِاگرف  و 

 (.013، ص. 8100)یاناکوپولو،  «نمود ت یینزار نظری باین ا بر اساودر حین ترجمه 

 اسبتزاده ازآن اسب  کبه ببا  مزهبوم عبادتواره در مطالعبات متبرجم اهمّیّب یک  از علل 

 کنشبگرانِه تبر ببچبه بیشبتر و عمیب ربود را هر توجّبه تواننبدمب این مزهبوم پژوهشبگران 

وی دسب  سب ت درکبه دسب متبرجم شبنارت  زی بای  ۀوا بب. معطبوک کننبدترجمه  ۀعرص

 دهبد، ببه سبارتمان وهنب  و عبادتوارۀمب  و به او ادراک  از جایگاهش در یبت میبدان دارد

تکبرار  را سب تاگبر کنبد. مب  هبدای ای او را هبگبزینشگبردد کبه اندیشبه و مترجم برمب 

 دارد رببو و وا بببهولبب ر ریشببه در  کببه بببدانیمای یببت ا ببر هببویژگبب  ۀآگاهانبب  گبباهو  آگاهانببهنا

نببوع  رفتببار  زمببانهمسبب ت را  ،تببوانیم بببا اسببتزاده از دیببدگاه بوردیببوآنگبباه مبب (، 0311 )شمیسببا،

ببر رفتارهبای مشبترک مترجمبان اسب  کبه ببه  بگیبریم. سب ت جمعب  نباظر نظر جمع  و فردی در

یکسببان و میببادین مشببترک کببه جایگبباه  اجتمبباع ِ ۀدر زمینببمترجمببان . کنببدمبب  شببکل هنجببار بببروز

انبد و کبرده کسبدببازی در ایبن میبدان را در طبول زمبان  یواعبد ،سبان  در میبدان ترجمبه دارنبدیک

دهنببد. از سببوی مبب  بببروزی اسببند، پبب  مشببترکات  در رفتببار ترجمببهشناارزشببمند را مبب  ۀسببرمای

توانببد سبب  کببه مبب ااجتمبباع   ۀتبباریخ ، رببانوادگ  و ط ببب ۀ، سبب ت فببردی بازتبباب پیشببیندیگببر

 .برسد ظهور خاب راه ردهای ترجمه به منصۀگزینش ا ر، شکل تزسیر و انت واسطۀبه

( بببا 8101) رودیکببه تمرکببز اصببل  مبالببه حاضببر اسبب ، دلزنببده بببا سبب ت متببرجمدر ارت ببا  

ببا  ،م بد مبتن  ۀنویسبند بررسب  سب ت متبرجم و تعهبدش در انتببال سب ت و شبیوۀ نگبارشِهدک 

 0فبانوو دریبای  سبویبهدو ترجمبه از رمبان  ببه بررسب  و مبایسبۀ تبوری ارِاستزاده از مزهبوم هنجب

رشبم  ، سب ت حسبین  را در ترجمبۀ8هبای ترجمبهببه همگبان  توجّبه(، ببا 0321) یرّح بپردار . 

صببالح حسببین  بببا  ردپببای ترجمببۀی حبباک  از آن بببود کببه رّهببای ح ببیافتببه. کببرد بررسبب  و هیبباهو

( 0323رودی و اولیببای  )دیگببری دلزنببده مطالعببۀ در .یابببدنمببود م  3«سببازیط یعبب »کبباربرد فببراوان 

پردارتنببد و انتبببال سبب ت روایبب  نویسببنده را از منظببر  The Wavesمبایسببۀ دو ترجمببه از رمببان  بببه

                                                             
1. To the Lighthouse 

2. translation universals 

3. normalization  



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ اول                                                   11 

 

، 0ببا واکباوی مسبیر زنبدگ  و عبادتواره هیمونباونیبز  ( 8100) یانباکوپولو. کردنبد بررسب وجهیب  

رد، بببا ارت ببا  سبب ت متببرجم، در سببطح کلببان و ر بب م هملبب  بببه زبببان یونببان ، بببه مطالعببۀمتببرج

 عادتواره او پردار .

پژوهشببگران بببه آن کببه هببای  اسبب  دیگببر حوزه از ترجمببهجنیسبب  متببرجم بببر سبب ت  تببأ یر

( ببا درنظرگبرفتن جنسبی  مترجمبان، سب ت 0312رضبوان  و احمبدیان )اند. برای ملبال، پردارته

داد سب ت  نشبانببه مطالعبۀ کیزیب  و سب ت ترجمبه پردارتنبد. نتبایج  ،نگارش آنها و نوع مبتن

 اند.نگارش مترجم و س ت ترجمۀ وی با یکدیگر در ارت ا 

ببرده زببان  نیبز بهبره فبراوان  پیکبرۀهای م تنب  ببر اریر از روش ۀمطالعات ترجمه در دو ده

گیبرد مب هبای  مبورد اسبتزاده یبراردر پبژوهش ویژهببه 8«محبور-پیکبره» . مطالعات ترجمۀاس 

سببایر یبا مبصبد را بررسبب  و در کنبار  م ببد هببای زببان  مبتن ای ویژگب ببا رویکببرد پیکبرهکبه 

ز ازعببم برربب  بببه ،در حبیببب  کننببد.هببا را تزسببیرم یافتببه ،ز زوایببای متزبباوتا هببا وروش

 3«هبادادهنگبری چندزاویبه» اببزار منظورببهتوان در مطالعبات ترجمبه از پیکبره م  ،نظرانصاحد

-پیکبره» ببا تلزیب  مطالعبات ترجمبۀ. برر  از پژوهشبگران نیبز استزاده کرد( 8101، 0)مالاماتیدو

واژگببان، سببارتار و  ۀمطالعبب بببه( 8102، 1هیببو و لبب ) 5«انتبببادی ترجمببۀ»مطالعببات  و «محببور

عبوامل   تبأ یر آشکارسبازیانبد و ببا هبدک پردارتبهشبده الگوهای تکرارشونده در متبون ترجمه

سب ت  ،(8102فابای ایبد ولوژیت و سیاسب  )هیبو و لب ،  ( و8102، 1همچون جنسبی  )منبگ

 .اندکرده بررس مترجمان را 

ادات  ۀدر ترجمبب مببر رای بببه بررسبب  عوامببل ( بببا رویکببرد پیکببره8102) 1دیببردال

( از انگلیسبب  بببه نببروژی پرداربب . بببا تحلیببل ده ترجمببه از یببت داسببتان ing-وصببز  )

، دیببردال دریافبب  کببه در کنببار ترجمببه شببده بببودای کوتبباه کببه توسببط متببرجمین حرفببه

                                                             
1. Himonas 

2. corpus-based translation studies 

3. data triangulation 

4. Malamatidou  

5. critical translation studies  

6. Hu & Li 

7. Meng 

8. Dirdal 
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عوامل  چبون نببش و معنبای ایبن سبارتار در مبتن انگلیسب ، انتخباب سبارتارهای  چبون 

 فبردیتوانبد ببه سب ت مب  یبهپاهمجملات پایه، جملات وابسبته و حبذک عناصبر پیونبدی 

 .ارت ا  داشته باشدهر یت از مترجمان 

  و کیزبب ، هبای کمّببگیبری از تلزیبب  روش، بببا بهرهمبورد پژوهبب ( در یببت 8101) 0لب 

یببت رمببان  ، بببه بررسبب  سبب ت دو متببرجم در ترجمببۀپژوهبب  اسببنادای و کببرد پیکببرهروی

 «واژه-نبوع»های کمّب  در پبژوهش لب  نسب   چین  ببه زببان انگلیسب  پردارب . شبارص

دو  ،درمجمببوعمترجمببان  ،داد و متوسببط طببول جملببه بودنببد. نتببایج نشببان «واژه-نمبباد»بببه 

 ۀ. بببا مطالعببکردنببد ارتیببارراهکببار متزبباوت بببرای برگببردان واژگببان و عناصببر فرهنگبب  

ایببن تزبباوت در عملکببرد ترجمببه کببه سبب ت  مشببخص شببدهببا و سببایر اسببناد پیرامتن

ان نسبب   بببه ترجمببه دارد و زنببد ریشببه در دیببدگاه مترجمببم  میببای متزبباوت  را رترجمببه

یت و سیاسب  متزباوت  اسب  کبه مترجمبان در آن از فابای ایبد ولوژ متبأ ر ،ربوداین امر، 

 .اندبه سر برده

، بوردیببو «شناسبب  عمببلجامعببه» ۀکارآمببدی نظریّبب العببات متببرجم ومط اهمیّّبب بببه  توجّببهبببا 

  بیرونبب  درصببدد یببافتن تجلّببای در کنببار مصبباح ه، بببا اسببتزاده از رویکببرد پیکببره پببژوهش حاضببر

 اوس . آن با عادتوارۀن ، و ارت ا  نام، صالح حسیهبس ت مترجمِ 

 پژوهشروش . 3

  طرح تحقیق. 1. 3

، 3ریتببدل  و تشببکّ) 8«مسببیر-چنببد»پژوهشببگران تحبیبب  حاضببر از طببرح تحبیبب  

 حلیبل کیزب در یبت مسبیر، ت. اسبتزاده کردنبدگبوی  ببه پرسبش تحبیب  برای پاسخ( 8112

هببای یافتببه یببا ردّ تأییببد منظوربببهو در مسببیر دوم،  انجببام شببد شببدهترجمببه متببونِ و کمّبب 

در گیببری آن شببکل وۀمتبرجم و نحبب بببردن بببه عببادتوارۀپب  منظوربببهو همچنببین  لاوّمسبیر 

 .صورت گرف سارتارمندی با مترجم نیمه گذر زندگ ، مصاح ۀ

                                                             
1. Li 

2. multi-strand design 

3. Teddlie & Tashakkori 
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 پژوهش کرۀپی. 2. 3

دو ترجمببه از و  0ا ببر ویرجینیببا وولببف بببه سببوی فببانوو دریببای کتبباب ترجمببه از دو 

 ۀپیکبر ،دو ا بر ببه همبراه مبتن اصبل ِ 3ن ملویبلاا بر هرمب 8یبا نهنبگ بحبر دیتموب کتاب 

توسببط صببالح های ایببن دو کتبباب یکبب  از ترجمببه. دادنببد یلتشببکپببژوهش حاضببر را 

توسبط رجسبته  ببه سبوی فبانوو دریبای دوم از کتباب  ۀ. ترجمبشده اسب  انجامحسین  

وال  دیببت یببامببوب ، بببا عنببوان دیببت یببا نهنببگ بحببرمببوب دوم از کتبباب  ۀکیهببان و ترجمبب
 ،لباًاوّ، ای صبالح حسبین بررسب  سب ت ترجمبه ،بنبابراین؛ سب اپرویز داریبوش  کار ،سزید

در مبایسببه بببا دو متببرجم دیگببر  ،در  ببان  وشببده توسببط ایشببان در دو کتبباب ترجمببه

 .صورت گرف 

 هادادهگردآوری گیری و نمونه. 3. 3

نویسبنده و  0سب ت و گبویش فبردی کبردن یزمتمباببرای  دیمتعبدّهبای زببان  شارص

بررسبب   مبباا ،(8103، 5اسبب  )زنتببین شببده برشببمرده مربببو  بببه سبب ت اتِمتببرجم در ادبیّبب

 منظورببهببدین سب د،  .کبار دشبواری اسب  شبدهترجمها بر دبب  یبا ا ا ر در کلِدست  آنها 

 انگلیسبب  مببتناز صببزحات  پنجمیببتدر ابتببدا  ،ل پببژوهشدر مسببیر اوّ سببهول  بررسبب 

ببه سبوی فبانوو  انگلیسب  ۀو نیمب  از صبزحات نسبخ بحبریبا نهنبگ دیبت کتاب مبوب 
 بببا آن صببزحات در چهببار کتببابِ متنبباظرۀ تصببادف  انتخبباب و ترجمبب صببورتبه دریببای 

لیببل حجببم وت در نسبب   انتخبباب صببزحات بببه داتزببگیببری شببدند. شببده نمونببهترجمببه

هبای انگلیسبب  و تعبداد کبل صبزحات کتبابببود. شبده و ترجمهمتزباوت دو کتباب اصبل  

 .شده اس  مشخص 0شده در جدول گیریشده و تعداد صزحات نمونهترجمه

  

                                                             
1. Virginia Woolf 

2. Moby-Dick; or the Whale 

3. Herman Melville 

4. idiolect 

5. Zanettin 
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 شدهگیریتعداد صفحات پیکره پژوهش و تعداد صفحات نمونه .1جدول 

 تعداد صفحات کل کتاب نویسنده/مترجم عنوان کتاب
تعداد صفحات 

 گیری شدهنمونه

Moby- Dick; or The Whale 030 150 ن ملویلاهرم 

 21 080 پرویز داریوش یا وال سزیددیت موب 

 002 100 صالح حسین  دیت یا نهنگ بحرموب 

To the Lighthouse 010 812 ویرجینیا وولف 

 081 810 رجسته کیهان به سوی فانوو دریای 

 002 831 حسین  صالح به سوی فانوو دریای 

 

صبزحات از تصباویر  0«ت بدیل عکب  ببه مبتن»افبزار نبرماسبتزاده از ببا  بعبد، در مرحلۀ

 «وورد»و سببم   «اکدیپبب »هببای فایببل صببورتبه فارسبب  و دو مببتن اصببل کتبباب  چهببار

فاصببله و اصببلاح و  املببای کلمببات ،شببدهحاصببلهببای بببازروان  فایببل در. شببدند یببرهور

 .جدا شدندبا فاصله از هم جملات  و اعمال شد  دیّبه میان کلمات فاصلۀنیم

 ،«3.5.8» ۀنسبخ 8«کانبتانب » افبزار تحلیبل پیکبرۀنبرمهبا در سم  ببا فراربوان  فایبل

هبای از میبان شبارص. شبد یبهتها مجبزّ صبورتبهبرای هر فایبل  3فهرس  واژگان ،در ابتدا

-طببول نمبباد»، ملببل 0سببنج شناسبب  و سبب تمربببو  بببه سبب ت پیشببینۀشببده در  پیشببنهاد

و  «1پربسببامدترین واژه»، «1اژهو-واژه بببه نمبباد-نسبب   نببوع»، «1واژه-طببول نببوع» ،«5واژه

-نسبب   نببوع»(، پژوهشببگران بببه بررسبب  8108، 01پبباتون و کببن) «2متوسببط طببول جملببه»

 نظبورمببه ایبن شبارص،در کنبار حاضبر  تحبیب ِ . پژوهشبگرانِپردارتند «واژه-واژه به نماد

                                                             
1. OCR 

2. AntConc 

3. word list 

4. stylometry 

5. token length 

6. type length 

7. type/token ratio 

8. the most frequent word 

9. mean sentence length 

10. Patton & Can 
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را در  «0بسببامدیکلمببات تببت» ،انتخبباب واژگببانشببیوۀ  و کلمببات سببارتار دارلبب  بررسبب 

در سبارتار دارلبب  ی تکرارشببونده هباتببا ببه الگو مطالعبه نمودنبدفهرسب  کلمببات انتهبای 

هببای بببا مببدل «3هبباتببای ناِ»از دسببتور همچنببین(. 8110، 8برنببد )کِنبب کلمببات پبب 

هببای سبب ک  صببالح ویژگبب تببا  اسببتزاده کردنببدای واژهای و شببشواژهپببنج 0ایچهببارواژه

 .مطالعه باشدتر یابلراح ع ارت حسین  در سطح 

 هاو تحلیل داده تحقیق روند. 4. 3

ل پببژوهش، در ابتببدا، در مسببیر اوّ هببای متنبب سببازی و گببردآوری دادهپبب  از آمبباده

آیبد.  دسب ه ع واژگبان  ببتبا شبارص تنبوّ محاسب ه شبد «واژه-نمباد»به  «واژه-نوع»نس   

در هببر دو  «هبباتببای ناِ»و سبب  واژگببان فهررروجبب  بسببامدی در انتهببای کلمببات تببت

واژگببان بببا سببارتار  و بررسبب ترجمببه از هببر دو کتبباب و در مبایسببه بببا مببتن انگلیسبب  

 .دارل  مشابه شمارش شدند

تحبیببب ، پببب  از اربببذ رضبببای  آگاهانبببه از دکتبببر صبببالح حسبببین  م در مسبببیر دو

در  در دو نوببب  سببارتارمندینیمببه حاببوری ومصبباح ۀ  ،  از پژوهشببگرانمه(، یکبب)ضببمی

 ۀمصبباح ه بببه شببیو. یببدبببه طببول انجامدییبببه  11 مجموعبباًکببه  نجببام داداایشببان کببار دفتببر 

ای مصبباح ه بببر هپرسببشو  انجببام شببد (8118، 1)پبباتون 5«ریببزی  بببا برنامببهطببرح کلّبب»

. همچنببین، بببا متمرکببز بودنببدو کببار  رببانوادگ ، تحصببیلات ایشببان، اعببم از پیشببینۀ ۀپیشببین

ای سبب ت ترجمببهرصببوص  درهببای  پببژوهش، پرسببش لاوّ یرمسببهببای بببه یافتببه توجّببه

 روایب  ازهبای داده و جهب  تحلیبل رونویسب   دیّببه. مبتن مصباح ه شبد یدهپرسبایشبان 

ه ببزمبان   ،. ایبن نبوع تحلیبل محتبوااسبتزاده شبد( 8118، 1هب ) 1«تحلیل محتوای ییاسب »

 اس . شدهتعیینپیشدن ال مزاهیم از که پژوهشگر به آید کار م

                                                             
1. hapex logomena 

2. Kenny 

3. N-gramms 

4. 4-gram models 

5. general interview guide 

6. Patton 

7. deductive content analysis 

8. Hatch 
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 های پژوهشیافته. 4

 شدهدر کتب ترجمه 1وا گانتراکم شاخص . 1. 4

 «واژه-نمبباد»بببه  «واژه-نببوع»نسبب    محاسبب ۀکببه بببا   صببشار ۀترجمبب ،در مطالعببات

دهبد مب  مبتن دارد. ایبن شبارص نشبان واژگبانو تبراکم ع شود دلال  ببر تنبوّم مشخص

. نسب   اسبتزاده کبرده اسب  عواژگبان متنبوّمترجم تا چبه میبزان از کلمبات تکبراری و یبا 

تکببراری تببر دال بببر کبباربرد کلمببات ع واژگببان  بیشببتر و نسبب   کوچببتبالبباتر بیببانگر تنببوّ

شببارص کبباربرد »ایببن نسبب   را  ،در مطالعببات ترجمببهوه، علببابببهدر مببتن اسبب .  بیشببتر

؛ کنبب ، 8108، 3داننببد )جبب مبب  اسبب ، هببای ترجمببههمگببان از  کببه یکبب  ،8«سببازیسبباده

هبای شبده و بررسب  رروجب ل  و ترجمبههبای متبون اصبپ  از فراربوان  فایبل (.8110

هبای صبالح حسبین  و مبتن اصبل  کبه ایبن نسب   در ترجمبه مشبخص شبد، «کانبتان »

 دهد.م  ده نشانشاین نس   را در کتد بررس  8تزاوت چندان  ندارد. جدول 
 

 شدهدر کتب اصلی و ترجمه «وا ه-نماد»به  «وا ه-نوع»نسبت  .2جدول
 نام کتاب مترجم وا ه-وا ه به نماد-نسبت نوع

0173% 

0170% 

0371% 

 صالح حسین 

 پرویز داریوش
Moby- Dick; or The Whale 

0078% 

0371% 

0070% 

 صالح حسین 

 رجسته کیهان
To the Lighthouse 

 

پرویببز داریببوش، در ترجمببه -شببود، دو متببرجم دیگببر ملاحظببه م چنانکببه در جببدول 

از  -ببه سبوی فبانوو دریبای در ترجمبۀ  کیهبان،و رجسبته  دیت یبا وال سبزیدموب کتاب 

سبازی توانبد دال ببر کباربرد سبادهو ایبن شبارص مب  انداستزاده کردهع واژگان کمتری تنوّ

 باشد. ،در مبایسه با صالح حسین  ،دو مترجم نای بیشتر در ترجمۀ

                                                             
1. lexical density 

2. simplification 

3. Ji 
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 1ههای سبکی حسینی در سطح ساختوا نمود شاخص. 2. 4

 2ندافزاییو

هببای انتهببای فهرسبب  واژگببان از رروجبب  در بسببامدیتببت بررسبب  دییبب  کلمبباتِ

 ببا «ونبدافزای »شبیوۀ کباربرد  ببهحباک  از گبرایش صبالح حسبین   «کانبتانب »افبزار نرم

یبت پیشبوند  عنوانببه ،«-نبا»افبزودن پیشبوند  ،  ببود. ببرای ملبالوندهای راصّ ده ازااستز

سببار . م متمایز دیگببرای صببالح حسببین  را از دو متببرجم سبب ت ترجمببهسبباز، منزبب 

 دید:توانهای زیر م های  از کاربرد این سارتواژه را در ملالنمونه

1. True, they rather order me about some, and make me jump from spar to spar, like 

a grasshopper in a May meadow. And at first, this sort of thing is unpleasant enough. 

 ملبل کبه کننبدم  کباری و ببروم وآنسبو سبوینا دهنبد م فرمبانم گاه  ،درس  اس  -

 نادلپسدند در ابتبدا دسب ینازا کارهبای . بمبرم شباره آن ببه شباره یبنا از چمنبزار بر ملخ

 .(05 .ص ،)حسین  اس 

کننبد ملبل م  دهنبد و وادارمم  ببه مبن فرمبان ازانبدازهیشبراس  اسب  کبه انبدک   -

از این شباره ببه آن شباره بجهبم و در ابتبدای کبار ایبن موضبوع ریلب   ،حاصل رویِ ملخِ

 .(80 .ص ،داریوش) کندم  دلخورمرا 

2. His hands were beautiful, and his feet, and his voice, and his words, and his haste, 
and his temper, and his oddity, and his passion… 

لبب  و یشببنگ بببود، و پاهببایش، و صببدایش، و کلمبباتش، و شببتابش، و ر  یشهادسبب  -

 .(028. ص ،حسین ) ...و شورش شرّ اش، وگیناهمرنرویش، و 

 ،اشصبب رییافبب  و پاهببایش و صببدایش و کلمبباتش و ببب های او را زی ببا م دسبب  -

 .(010 .ص ،کیهان)و اشتیایش...  عجیب بودنش و ،اشلب بدر 

دیبت یبا نهنبگ مبوب صبالح حسبین  از  ترجمبۀ نمونبۀکلمات مشتب  که با این ونبد در 

. از نبدعبدد بود 81 ببه سبوی فبانوو دریبای عبدد و در کتباب  50بودنبد  رفتبه کاره ب بحر

ایبن تبوان ببه مب  شبدند یافب صبالح حسبین   کلمات  که با ایبن پیشبوند در ترجمبۀدیگر 

                                                             
1. morphology 

2. derivation 
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 «ناراسببت »، «نببامیمون»، «ناتندرسبب »، «نادلمببذیر»، «نبباموزون»، «ناپیببدا» :اشبباره کببردکلمببات 

 .«ناروشنود»و 

صبالح حسببین  کبباربرد  فزای  در ترجمببۀاونبد بببه شببیوۀ از دیگبر الگوهببای تکرارشبونده

هبای زیبر کباربرد ایبن ونبد را به معنبای همچبون، ملبل و ماننبد، ببود. ملبال ،«وار-»پسوند 

 دهند.م  نشان  در آ ار صالح حسین
3. …arrested by the glare, now cohered together, and hung pendulous, like a knot 

of numbed wasps from a drooping, orchard twig. 

 وارپانددولروشبنای ، ربود را ببه هبم چسب انیده و  ۀبر ا بر محصبورماندن در دایبر ... -

 ص. ،)حسببین  دررتبب  فروافتببانرربب  از شبباره زن ببوران کِ ۀ، عببین حلببببودنببد یختببهآو

151). 

بببه هببم  آویختببه آویببزان بببا ۀ کببه از شببار حببال بای زن ببور هاکنببون همچببون عببدّ -

 .(313 ص.، )داریوش مانده بودند به حال معلقچس یده 
…childlike4. …till Lily thought, how  

 .(10ص.  ،... )حسین شده بود وارکودکحالا دیگر لیل   -

 .(12ص.  ،بود... )کیهان هاهبچ مثل  و حالا -

 یافب  دیبت یبا نهنبگ بحبرمبوب در ترجمبۀ  سبازیکلمات  که با این الگبوی واژه تعداد

مببورد بودنببد. کلمببات  چببون  00 بببه سببوی فببانوو دریببای و در ترجمببۀ  31 شببدند

ایببن هببای  از نمونببه «واره َشببَ »و  «وارزوبببین»، «رببداوار»، «واراهببرم»، «واربنببده»، «شبباهوار»

 الگو هستند.

مببورد بررسبب  در  در نمونببۀ .بببود «انببه-» سببومین الگببوی تکرارشببونده افببزودن پسببوند

ببا  واژه 38 ببه سبوی فبانوو دریبای و در کتباب  واژه 10 دیت یبا نهنبگ بحبرموب کتاب 

هبای صبالح حسبین  هبای زیبر کباربرد ایبن ونبد را در ترجمبه. ملالیاف  شدنداین پسوند 

 دهند.م  نشان
5. Those were the knightly days of our profession, when we only bore arms to succor 

the distressed... 

ایم داشببتهو چببون تیبب  بببا رببود برم  ،مببا بببوده ۀپیشبب شهسددوارنهدوران  ،آن دوران -

 .(011 ص. ،)حسین ... بوده اس یاری به درماندگان  یصدبه
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ماسب  کبه سبلاح  ۀکبار و حرفب دلداوری و ههرمدانیاما این یابیه مرببو  ببه دوران  -

 .(815 ص. ،)داریوشداشتیم تا فبط درماندگان را دریابیم... برم 

6. She ought to have floated off instantly upon some wave of sympathetic 

expansion. 
 .(013ص.  ،)حسین  شدم  شناور همدلانهیست  آنا بر موج  از ان سا  با -

 ینقدش بدازتوانبد ببود مب  کردهرکبه تصبوّ شبده ببود یخبودربود بای از لحظه حتماً -

 .(013 ص. ،هانی)ک کند

، «دیوصببزتانه»، «بوالهوسببانه»شببده بببا ایببن الگببو کلمببات  چببون یافبب  تاز دیگببر کلمببا

 بودند. «گیرانهررده»و  «متزکرانه»، «سرروشانه»، «موسیبیانه»

 8افزوده مکررو  0فزودهانا مکررفرایند 

صببالح حسببین  کبباربرد واژگببان  پرتکببرار در ترجمببۀ ایدیگببر الگوهببای سببارتواژه از

نباافزوده کبه هبای اسب . در مکرر «همکبرر افبزود»و ، «سبازییبا ماباعف ،فزودهانبامکرر »

شبود )هسبملم  مب  دو واژۀ متزباوت، یبت پایبه تکبرار یجاببهاس   3نوع  فرایند ترکید

یببت افببزوده علبباوه بببر دو پایببۀ مکببرر، (. در فراینببد مکرر0328؛ شبببای ، 1810، 0زو سببیم

شببود مبب  تکببواژ دسببتوری آزاد یببا وابسببته در میببان دو پایببه یببا در انتهببای مکببرر افببزوده

مببورد و  51دیببت یببا نهنببگ بحببر مببوب ۀ ترجمببنمونببۀ در  حسببین صببالح (.0328)شبببای ، 

هبای اسب . ملبال ببرده کبار همکبرر نباافزوده بب مبورد 00 به سوی فانوو دریای  ۀدر ترجم

 زیر گویای این مطلد هستند.
7. The tableau all waned at last with the pallidness aloft; and once more the Pequod 

and every soul on her decks were wrapped in a pall. 

محبو هبا فبرو  بالبای سبر دکبلبب  آتبشِ ببا محبا ِ ،تماشای ، آررالامر ۀاین منظر کل -

 یچیببدهپجامببه اش در کزببنهبای روی عرشببهآدم یکددانیکددانکبواد و ؛ و بببار دیگببر پبب شبد

 .(155 ص. ،)حسین  شدند

                                                             
1. reduplication 

2. duplifix 

3. compounding 

4. Haspelmath & Sims 
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و ببار دیگبر کشبت  پکو بود  یافب کباهش بالبا  یبدگ پررنگعای   تمام  صبحنه ببا  -

 ص. ،داریبوش) شبدند یچیبدهپهبای آن بودنبد در پوشبش کبه ببر عرشبه تمامی نفراتدیو 

318). 
8. It paled beside this “rapture,” this silent stare… 

 .(10ص.  ،)حسین  بار م  رنگ ،ساک  خیرخیردر برابر این )جذبه( این  -

 .(11ص.  ،هانیساک  هی  ن ود... )ک خیرگیاین  ،در برابر این شور و اشتیا  -

، «کورمبالرمبالوک»، «کبجکبج»، «انبدکانبدک»فزوده ااز دیگر کلمات با الگبوی مکبرر نبا

ای مکبرر علباوه، تعبداد کلمبات ببا الگبوی سبارتواژهبودنبد. ببه «بلنبدبلنبد»و  «یکبانیکان»

 ۀو در نمونبب 01دیببت یببا نهنببگ بحببر مببوب  ۀافببزوده در نمونببه مببورد بررسبب  از ترجمبب

 مورد بودند: 01 به سوی فانوو دریای ترجمه 
9. There's a pretty fellow, now," he banteringly laughed, standing in the ship's bows, 

"there's a jackal for ye! I well know that these Crappoes of Frenchmen are but poor 
devils in the fishery. 

ه مطای ببه گزبب : جنبباب آیببا را ببب خندخندددان، بببود یسببتادهاکشببت   ۀوی، کببه در سببین -

دانببم کببه ایببن  ! رببوب مبب م رروسببش پیداسببرببودش اسبب . از د  رببودِ !باشببید

 .(582 ص. ،حسین ) ای ندارندیل  در کار ماهیگیری سررشتهزَهای ط فرانسوی

غال از آن شبب   !هبباآمیببز کببرد و گزبب : رببوب آدمبب  گیببرآوردیمی بب طِ ایخنددده -

هبای کلیزب  آدم ،های فرانسبوی در والگیبریدانم کبه ایبن گنبدهمن ربوب مب  هاس .مرده

 .(313ص.  ،داریوش) هستند
10. They came, lagging, side by side, a serious, melancholy couple. 

ص.  ،حسبین ) ی و افسبرده آمدنبدای جبدّببا ییافبه ،لنگدانلند ، پهلو به پهلبوی هبم -

011). 

 ی و غمگببینجببدّ ،آمدنببد آهسددتهو بعببد در کنببار هببم  ظبباهر شببدندل در ایببوان اوّ -

 .(011ص.  ،کیهان)

، «سببالبببهسببال»، «گردبرگببرد»، «روزروزبببه»از دیگببر کلمببات بببا الگببوی مکببرر افببزوده 

 بودند. «نرمتنرم»و  «دورهاردو»، «سرسربه»

 نمود س ت صالح حسین  در انتخاب واژگان
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هبای  ببود کبه سب ت صبالح حسبین  را فراوانب  واژه ،های پژوهش حاضبراز دیگر یافته

، (8108) زعبم فتبوح ببهسبار . مب متمایبل «ادبب » حبالیندرعو  0«گبراکهبن»به سب ک  

شبود کبه کباربرد عناصبر زببان  کهبن در سبطح تکبواژ، واژه، مب  ا لگرای  به زبان  اطکهن

هببای . در ترجمببهمشببهود باشبدو سببارتار نحببوی در مبتن یببا گزتببار عصبر حاضببر  ع بارت

برد کلمبات ببا کبارخباب واژگبان انتگرایب  در سبطح شبده از صبالح حسبین ، کهبنبررس 

زیببر بیببانگر کبباربرد کلمببات عرببب  در هببای ملببال. رببورد بببه چشببم مبسببیار  ،عرببب 

 :مترجم هستندهای این ترجمه
11. … not to speak of the Tigris waters, near the site of Nineveh, being too shallow 
for any whale to swim in… 

در آن  شبنا کبردننینبوا از بب  پایباب دارد کبه  اطلدال... بگذریم از دجله که نزدیبت  -

 .(010ص. ، )حسین  نیس  برای وال میسر

 محددلب دجلببه نکنببیم کببه در نزدیکبب  آ... و ایببن در صببورت  اسبب  کببه وکببری از  -

ص.  ،)داریبوش شبنا کنبدن آتوانبد در عمب  اسب  کبه هبی  والب  نمب نبدر کمآشهر نینوا 

811). 
12. … and partook of this unornamented beauty which so deeply impressed her. 

ای حصده ،دادیرارمب   یرأزیبوری کبه لیلب  را سبخ  تحب  تب... و از این زی ای  بب . -

 .(011ص.  ،)حسین  بردم 

 ،آمبده ببودبهب  ن زی ای  عباری از زینب  کبه ببه نظبرش چنبان پرا آاز  بخشی... و به  -

 .(011ص.  ،)کیهان شد ت دیل

و  15 دیبت یبا نهنبگ بحبرمبوب شبده از کتباب  بررسب  ۀتعداد کلمات عربب  در نمونب

تببوان بببه جملببه ایببن واژگببان مبب عببدد بببود. از 05 بببه سببوو فببانوو دریببای در کتبباب 

 .اشاره کرد «ابدالاباد» و« تمشی »، «شلاله»، «المللف »، «الاخ»، «لاینبطع»

بببه چشببم واژگببان ادببب  بسببیار زیببادی هببای صببالح حسببین  ر ترجمببه، دعلبباوهبببه

و متبون ادبب   هبا. واژگان ادبب  آن دسبته از کلمبات هسبتند کبه در اشبعار، ترانبهرورند م

هببدک از کبباربرد آنهببا  در کلببام روزمببره کبباربرد بسببیار انببدک  دارنببد و ،شببوندمبب  یافبب 

                                                             
1. archaism 
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  بررسبب ۀدر نمونب ،(. پژوهشبگران8110، 0سبازی مبتن اسب  )بالبدیتفاررسبازی و فصبیح

 ببه سبوی فبانوو دریبای مبورد و در کتباب  11دیبت یبا نهنبگ بحبر مبوب  شده از کتباب

، «دلریسببه»، «تیزپببوی»، «تردامنبب »مببورد از واژگببان ادببب  یافتنببد. ازجملببه ایببن واژگببان  11

 :هستند «فری ای » و «لته»، «شرزه»، «ورزاو )گاو(»، «دلاویز»
13. A gentle joyousness--a mighty mildness of repose in swiftness, invested the 

gliding whale. 

شبده ، تشبریف یامب  وال تیزپدوییاعتبدال و آرامبش عظبیم در عبین -مسرت و ویار -

 .(111  ص.، )حسین  بود

 ببود برگرفتبهوال پیشبرو را در ،شدتاب در آرامبش شبگرک ملایمب  یبا-نشاط  ملبایم -

 .(018ص.  ،)داریوش
14. There was Rose gazing at her father, there was Roger gazing at his father; both 

would be off in spasms of laughter in another second... 

چشبم دورتبه  ، آن از راجبر کبه ببه پبدرشچشبم دورتبه ببودز که به پدرش این از ر  -

 ،رونبد... )حسبین از اتبا  درمب  دلریسدهای دیگبر ببا دانس  کبه هبر دو تبا لحظبه؛ م بود

 .(008ص. 

ای بعبد . هبر دو لحظبهشبده ببود یبرهر. راجبر ببه پبدرش شده بود یرهرز به پدرش ر  -

 .(011ص. ، ... )کیهانزدند زیر خندهمی

 نمود س ت صالح حسین  در سطح ع ارات

داد کبه صبالح حسبین   نشبان «هباتبای ندسبتور اِ»و  «زببان  پیکبرۀ»افبزار استزاده از نرم

نامنبد. مب  8«اضبافات تتبابعِ»آن را  شناسبانزبانگرایش وافری ببه کباربرد ع بارات  دارد کبه 

« هببای متبوال  اسبب  ربواه در اضببافه باشبد و رببواه در وصببفآوردن کسبره»ایبن سببارتار 

تببر سببارتن و م، باشببکوهدر نظبب کمدسبب ( و هببدک از کبباربرد آن، 05، ص. 0313)همببای ، 

 اس :لات زیر کاربرد این سارتار مشهوددر جمپیوستگ  کلمات اس . 
15. But look at the godly, honest, unostentatious, hospitable, sociable, free-and-

easy whaler! 

                                                             
1. Baldick 

2. sequence of genitive 
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را  تکلد یبنواز آمیزگدار باخددای درسدتکار گلرند  مهمدان کشتی والگیدریِول   -

 .(331ص. ،  نباش! )حسی

و  نوازیهمددانمکشددتی والگیددر نجیددب و درسددت و عدداری از گسددتاخی و امببا بببه  -

 .(001ص.  ،)داریوش یدنگاه کن اجتماعی و آزاده و آسوده
16. Looking like an old pagan god, shaggy, with weeds in his hair and the trident 
(it was only a French novel) in his hand. 

کبه علبف دریبای  ببر مبو  شب اه  داشب  ییخدایان اساطیری درازگیسدوبه یک  از  -

ص.  ،)حسببین  دارد در دسبب شبباره )ولبب  رببوب یببت رمببان فرانسببوی بببود( سببه ۀو نیببز

838). 

داشب  )یبت رمبان و کتباب  کبه دردسب  ببود یدهچسب های  که ببه موهبایش با علف -

 .(881ص.  ،)کیهان داش ش اه   خدایان اساطیریفرانسوی بود( به یک  از 

بببه مببورد و در کتبباب  02دیببت یببا نهنببگ بحببر مببوب شببده از کتبباب در نمونببه بررسبب 
 .شد یاف ع ارات  دس ینازامورد  82سوی فانوو دریای  

 مصاح هاز نتایج تحلیل محتوای ییاس  

 شببد یدگببذارک ییاسبب  تحلیببل و  ، مببتن مصبباح ه بببا شببیوۀگزتببه شببدتببر چنانکببه پببیش

 .(0)تصویر 
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 مضامین اصلی و مصادیق حاصل از مصاحبه. 1شکل 

 

شببده تعیببین یشاز پببپژوهشببگران در مصبباح ه بببا صببالح حسببین  بببه دن ببال ماببامین 

و ببالط ع سبرمایه  او ای صبالح حسبین  را ببا عبادتوارۀبودند که ارت ا  میبان سب ت ترجمبه

پژوهشبگران را در مسبیر هبای یافتبه تأییبد 0تصبویر . بکشبد یرتصبو و میدان عمبل وی، ببه

یبا  ردّ منظورببههبای  کبه دهبد. صبالح حسبین  در پاسبخ ببه پرسبشم  نشان ل پژوهشاوّ
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کبه انتخباب واژگبان ببا بررب   اوعبان داشب  صبراح به، شبد یدهپرسها از وی یافته تأیید

و سببلیبۀ شخصبب  وی. همچنببین وی  وا بببههببای ربباص دلیلبب  اسبب  بببر از سببارتواژه

  نوعبببه ،از آ ببار ادببب  فببارر، واژگببان  برربب بببه دلیببل اسببتمرار در مطالعببۀ ،معتبداسبب 

  از آگاهانبه و ببا مراجعبه ببه من بع راصبّ  کاملباًتبوان گزب  اند و نم جذب وجود او شده

 .گیردم  آن واژگان بهره

 گیریبحث و نتیجه. 5

 ،«کانبتانب »افبزار هبای نبرمرروجب از  «هباتبای ناِ»و  «بسبامدیتبت»بررس  واژگان 

، در کنببار «فراوانبب  واژگببان عرببب  و ادببب » ،«واژه-نمبباد»بببه  «واژه-نببوع»نسبب    محاسبب ۀ

از سبب ت ربباص صببالح  نشببان شببده بودنببد نیّمببز «تتببابع اضببافات» ۀع ببارات  کببه بببا آرایبب

گبرای صبالح حسبین  نامیبد. تبوان ببا اطمینبان آن را سب ت کهبندهبد کبه مب حسین  مب 

بببا الگببوی گببرایش صببالح حسببین  را در کبباربرد واژگببان   ،بسببامدیفهرسبب  واژگببان تببت

همببان  ینبباًعو شبباید  هببای بسببیاری از ایببن الگوهبباداد. نمونببه نشببان «ونببدافزای  و مکببرر»

ییبد  ،یافب . ببرای ملبال تبواننبام ایرانب  مب را در آ بار شباعران و نویسبندگان ببه واژگبان

 اشعار فردوس : در «ریرریر»

 رردان و ببببببباران تیببببببآوای گ بببببب
 

 همبب  چشببم رورشببید شببد ریرریببر 
 

 :در اشعار مولانا «حصه»

 ه رااز کلیلببببه بببببازروان آن یصببببّ 
 

 ه طلببد کببن حصببه راوانببدر آن یصببّ  
 

 :ناصررسرودر ا ری از  «اطلال» و

 عرعببر یببد صببنم  را شببکند پشبب 
 

 گه منظر و کباخ ملکب  را کنبد اطلبال 
 

مبام و کمببال گبواه بببر آگباه  تتوانبد مب  ،. کباربرد تتبابع اضببافاتکبار رفتبه اسبب ه بب

 اعران ایرانب شبکبه در اشبعار  شبعری له باشبد کبه ایبن صبنع ِصالح حسین  از ایبن مسبأ

ۀ سبازد، جلبومب  جیبری پیوسبته ببه وهبن مت بادرن، معن  را چبون زرورد به چشم مبسیار 

کباربرد ایبن  ،علاوهببه. کنبدم و متن را با زببان عبام و رایبج متمبایز دهدای به زبان م ویژه

هببایش رویکببردی توانببد گببواه بببر ایببن باشببد کببه صببالح حسببین  در ترجمببهصببنع  مبب 
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 عنوانبببهدر زببان انگلیسبب  کباربرد چنببدین اسبم  چراکبهکنببد؛ مب ارتیببار «0محبور-بسبنده»

 ییبدأرا ت (8101رودی )هبا، نتبایج دلزنبده. ایبن بخبش از یافتبهاسب  یبجراگر بسیار توصیف

ببه سبوی  کبه صبالح حسبین  در ترجمبۀ در پبژوهش ربود دریافب  رودیکنبد. دلزنبدهم 

اتخبباو  «محببور-مبصببد»رویکببردی  8و بجانیببان «محببور-من ببع»رویکببردی فببانوو دریببای  

 .اندکرده

واژگبان   ی صبالح حسبین  شباهدی اسب  ببر سبرمایۀهباع واژگبان  بالبای ترجمبهتنوّ

ایبن بخبش از نتبایج . اسب  یافتبه یبوام بر اسبتمرار حابور او در میبدان ادبب  ا وی که در

هببایش از صببالح حسببین  کمتببر در ترجمببه ینکببها( را م نبب  بببر 0321ی )رّهببای ح ببیافتببه

 .نمایدکند، تاییدم م  استزاده «سازیساده»و  3«تصریح»های همگان 

ادبب   ۀوا ببای و داد کبه سب ت ترجمبه نشبان  روشبنبهشبده نتایج بررس  متون ترجمبه

هببای  اسبب  کببه در از میببدان متببأ رصبالح حسببین  در انتخبباب واژگببان و سببارتار ع ببارات 

  او سببارتار وهنبب  صببالح حسببین  و عاملیّبباسبب .  بردهسببره مسببیر زنببدگ  در آنهببا ببب

لببات و یماای اسبب  کببه تپببذیری اصببل  وی و اکتسبباب عببادتوارهمحصببول نحببوۀ جامعببه

ادبب  فببارر و  آ بارآشبنای  ببا میببل ببه ادبب ،  کباربرد الزباع عربب  و درترجیحبات وی را 

سبارتار عبدها بَی آموزشب  کبه هبامحبیطدهبد. مب  یه به مطالعه و فراگیری آنهبا جهب علا

و  کببه صببالح حسببین  عاببوی از آنهببا بببودهو نهادهببای ادببب   شببکل دادنببدوهنبب  وی را 

ای حرفبه توارۀدعباعمیبب  ببر  تبأ یرپبذیری اصبل  وی در ارت با  هسبتند، با جامعه  نوعبه

هببای حاکمشببان، هببا بببا عببادتورهبنببابراین میببدان؛ انببدداشببته ،یببت متببرجم عنوانبببه ،او

 تببوان در ترجمببۀ  آن را مبب کببه تجلّبب ریببم زدنببدای را بببرای وی وارهرببو و عببادتولبب ر 

 از سبرمایۀو هسب  هبای  کبه صبالح حسبین  ربال  آنهبا ببوده . ترجمبهداد یصتشخایشان 

اش در نطزببهکبه فرهنگب   انبد. ایببن سبرمایۀنصببید فبراوان ببردهیافتبه وی مفرهنگب  تجسبّ 

هبا گیبریموضبع و اسب اصبل  او  سب د پیبدایش عبادتوارۀ اسب ، هشد بستر رانواده بسته

بلکببه در گببزینش زبببان ترجمببه  ،در انتخبباب ا ببر بببرای ترجمببه تنهانببهرببویش را ولبب و ر 

                                                             
1. adequate translation 

2. Bejaniyan 

3. explicitation 
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مسبیر اجتمباع  صبالح حسبین  نیبز در  ۀاشباره ببه سبرمای ،. در ایبن میبانبخشبد جه  م

 مسببلماًهببای  کببه یسبب . معاشببرت بببا اسبباتید و شخصببی نازلطببف  اش رببالزنببدگ 

فرعب  وی  ، عبادتوارۀیبرار گرفتنبدسبر راهبش   هبای راصبّ حابور او در میبدان ۀواسطبه

و  تمایببل بببه انتخبباب آ بباری بببا ماببامین عرفببان  درمجمببوع ،بنببابراین؛ دیبخشبب یببوامرا 

کبباربرد واژگببان عرببب  و ادببب  فببراوان، اسببتزاده از ونببدهای زبببان فارسبب  بببا کاوانببه، درون

فرهنگبب   ات نمببود بیرونب  عببادتواره و سببرمایۀتتببابع اضبباف ۀمیبزان زایببای  متزبباوت و آرایب

ه، مدرسببه، هببای رببانواددر میببدانهش موضبع و جایگببا یجببۀدرنتکببه  صبالح حسببین  اسبب 

. ایبن امبر ربود کنبدمب  وی را تعیبین گیبریِموضبع ،رل  آ بار فرهنگب  دانشگاه، ترجمه و

دیگبر عاملبان حاضبر در ایبن  تبأ یر، گزتبه شبدحاصل یت فرایند تاریخ  اسب  و چنانکبه 

 .گرف  یدهنادتوان نم  ها رامیدان

توانبببد مببب  فرهنگببب  ( معتبداسببب  سبببرمایۀ0210بوردیبببو ) ازآنجاکبببه، طرفببب  از

کبه صبالح حسبین  از وا ببۀ زببان   گرفب  نتیجبهتوان چنبین ها باشد، م ارزش کنندۀتعیین

، در مببام درنتیجبهکنبد و مب  عنبوان عنصبر متمایزکننبده اسبتزادهرود عامدانه و آگاهانبه ببه

نبام، کبه از پایگباه اجتمباع  بالبای  بررورداراسب ، کمتبر یت استاد دانشبگاه و متبرجمِ ببه

 .نماید استزادهفهم رود که از سارتارهای روزمره و عامهم  انتظار

کبه  نمبود یبینت تبوان چنبین تزاوت سب ک  صبالح حسبین  ببا دو متبرجم دیگبر را مب 

 ،انببدتجربببه کردهو هببای متزبباوت کببه شببرایط متزبباوت  را زیسببته مترجمببان بببا عببادتواره

ای تبوان مشبترکات رفتبار ترجمبهمب  ه. ال تّببرربوردار باشبندیکسبان   ۀوا ببتواننبد از نم 

دوره را ببه عاملیب  متبرجم در سبطح کلبان، یعنب  سبطح سبارتاری و چند مترجم در یت 

 یببرتع مجموعببه هنجارهببای حبباکم  ۀملاببببهعببادتواره  و آن مشببترکات را نسبب   دادبیرونبب  

عمببال هببای وهنبب  مترجمببان امکببان اِتببوان دریافبب  کببه سببارتمانمبب  رویببنازا .نمببود

 کند.م های متزاوت برایشان فراهمعاملیتشان را به شکل

 نامهکتاب

های ترجمه در های فردی صالح حسین  از رهگذر همگان (. س ت در ترجمه: راهکار0321ا. ) ،ح رّی

 .08-83 ،(18)01 پژوهش ادبیّات معاصر جهان،ترجمۀ رشم و هیاهو. 
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 چکیده

 ،گززورو ا شززی ژاپنززی، زززازو-از  و سززن ه ا یسیسززی ی( رمززا 2112مکزز) )هرگززر رهززا   

 مضززامی) بززا  کزز  یر و طززر ، سززاارار  ظززر از گززورو ا شززی هززا رمان. اسزز 

سز  ززه معزرو  لسمزی تلیسزی او هزا رمانز  کزی ا مکز)هرگزر رهزا   . ا  مرفاوت

ززه از  یزاه  کزی  رمزان ا ز). اسز  جامعزه اجرمزالی هنجارهزا   قز  ،آنمحور اصسی 

 م رسزز  انآمززوزدا ش ز زز گی ، بززهشززودمیروا زز   «زرززی»بززه  ززام  هاشلصززی از 

را  ز زاد  ها سزال ززه اسز  د ز هسزر  زرزی دارزر . پزردازدمی «هیسش » روز شبا ه

بررسزی  پزی در حاضزر پزووهش. اسز  سزرر  ززردهم رسزه   الادلا ز  قوا ی) ز ر چرر

) مقالزه، اشزاره بزه در ا ز توجّزهقابز   مسزلل . اسز  ساارارشزکنی د ز گاه از رمان ا )

 گززراربنیان زز ا، لیسسززو  لرا سززو  و در   ظر ّزز بززر اسززا مفززاهی  ساارارشززکنا ه 

 ها جنبزززه از ا شزززی گزززورو هزززا رمان اگرچزززه. اسززز  ،ساارارشزززکنی  واسزززررات

 هززاآ رد زززه در زمززی وجززود دا بسززیار ، امززا مززواردا زز قرارگرلره موردمطالعززه شززمار بی

 پرداارزها شزی گزورو  آثزار پساسزاارارگرا  موجزود در و مضزامی)به بررسزی مفزاهی  

  عنززی ساارارشززکنیدر تحقیززح حاضززر سزعی شزز ه سززه مفهزوم  ،روازا ز). اسزز  شز ه

در رمززان  «مرزززر زدا ززی»و  «دوگا ززه هززا تقاب »، «بززی) دال و مزز لول دلبلززواهی رابطزز »

 ساارارشزکنی  ززار گیزر   ظر ّزه بزا بز پزیش رو مقالزه. بررسی شود مک)هرگر رها   

رمزان ا ز)   ادشز ه،ززه چیو زه بزا اسزرفاده از مفزاهی   پزردازدمیموضزو  ا )   ا به در

 ها لا زه دهنز ۀارائه هزاآ  ازودِ ززه زنز میلزی را بزه ملاطزم معرّ ا پیچیز ه ها  ماد

ا زز) مطالعززه  شززان داد زززه  ،در ها زز . هسززرن  ض و قیضززی گززاهو  ملرسززم معنززا ی

 و  شزا یر() لدا بزی) دلبلزواهی رابطز  طر زح از ا ز)  مادهزا مرضزاد و مرفزاوت معزا ی

 .شو  می سااره و مرزر زدا ی دوگا ه ها تقاب ، م لول
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 هززا تقاب دلبلززواهی بززی) دال و مزز لول،  رابطزز  مززاد، ساارارشززکنی،  ها:کلیدددوا ه

 مرزر زدا یدوگا ه، 

 مهمقدّ. 1

ارد ززه ازود لز  دا ررالزی دلا ها ا   شزهسز  ززه بزر لینزی ا شزی  ،،  مزادادبیّاتدر 

مفززاهی  و  ززا  دربردار زز ۀا زز) معززا ی ممکزز) اسزز  . دارد اشززاره بززر معززا ی ملرسززم

 « مززاد» اصززطسا  زززه زنزز می ادلززا 0آبرامززر. ااسززاقی، مززرهبی،  ززا لسسززفی باشزز  هززا ارزش

  وبز به ززه اسز  رو ز اد   زا  شزی ۀدهن  شزان ززه دارد زاربرد لبارتی  ا زسمه برا  لقط

 ،2100 ،آبرامززر) دارد اززودش از لراتززر د یززر  مرجزز   ززا زنزز می  دلالزز را چیززر  اززود

 1،رراو اسزز لززو  زسززود و 2لززرا   ززورترو  ما نزز ملرسززم  هززا حوزهقززان محقّ. (100. ص

 شززنا اسطوره و روا شززنا  ،0 و زز  گوسززراو زززارل  ،شناسززیمردم مرلصصززی) حززوزۀ

( در 2101) 2و و سسززونلیبززر ، گززور ). دهنزز می مززاد را ارائززه  تعززار م مرفززاوتی از ،لمززا یآ

 زه: گو  می گو ها )ی شناساسطورهو  مورد شباه  روا شناسی

، سززازد لززاشاشززلاص  لززرد  روا کززاو  تسززاش دارد در مززورد شلصززی  آ چززههززر 

زززه  طورهمززانو  زنزز می آشززکاررا  آنذهزز) و شلصززی  مززردم  مززورد اسززاطیر دربررسززی 

   یززر تجسززّ  هااسززطورهسززرن ، الززراد ه  ااودآگززاهامیززال اضززطرا   زننزز ۀمنعکس رؤ اهززا

. ص ،2101و سسززون، )  ز  قززوم هسزرن  هززا آرمانو  هزاتر و  هززاارزش امیز ها،  مزاد )

011). 

مفهززوم  « مادهززا   قزز  ااسززاقی:  ظر ّزز»تحزز  لنززوان  ، قزز  آ ززاتومی زرززا  دوم در مقالز 

 توجّززهبزرا   توا ز میاسز  زززه: هزر واحز  سزاارار ادبززی ززه  شز هتعر م گو زها ) مزاد 

 .(21. ص ،2111 لرا ،) گو ن میا بررسی شود را  ماد مجرّ صورتبها رقاد  

                                                             
1. Abrams 

2. Northrop Frye 

3. Claude Levi Strauss 

4. Carl Gustav Jung 

5. Guerin, Labor, & Wilson 
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ادبزی(  ها زمینزه) مراحز  ملرسزمتزا  زنز میبزه لزرا  زمز   ا گسرردهچنی) تعر م 

و  زو  مناسزم هزر  مزاد را بزا هزر مرحسزه مزرتبط  مشزلص سزازد  مادهزارا با اسزرفاده از 

 0د هزام. هزر مرحسزه را در بالزاتر ) سزط  از لمومیز  تعر زم زنز  ،سازد و از ا ز) طر زح

اسزز  بززرا  م ززال  توصززیم زززه حاصزز  مرحسزز  مززاد لسززامری اسزز  زززه  داردیمززاذلززان 

 صززورتبه، 0رسززمی در مرحسزز  تصززو ر صززورتبه، 1السفظیتحزز  مرحسزز  در،« 2ما ززهب)»

 مرحسززه در 1وحزز ت وجززود صززورتبهو  ا اسززطورهسززط   در 2باسززرا ی  ززا اولیززهالیززو  

 .(0112د هام، ) 1لرلا ی

 جامعززه و لرهنزز  لهزز  در زبززان زززه زنزز میادلززا  زبا شناسززی از مرززلثر رراو اسزز لززو 

 شزبیه زبزان بزه بسزیار ، ز  الیزو لنوانبزه لرهنز  ززه زنز می او چنی) اسر لال. دارد  قش

 از ا مجمولززه و لرهنزز  زسمززات از ا مجمولززه ا زز) در حززالی اسزز  زززه زبززان. اسزز 

 اسز  پنهزا ی قزوا ی) شزام  لرهنز  اسز  معرقز  رراو اسز لزو . اس  ملرسم  مادها 

 دوگا زه هزا تقاب  مفهزوم طر زح از امزر ا ز) لهز ، او گفرز  بزه. دهز می معنزی به زبزان زه

 بززر مبرنززی هاا سززان همزز  ا   شزز  سیسززر  بززر ا زز) بززاور اسزز  زززه او. اسزز  پززر رامکان

 ا   شزز  زززه هسززرن  جهززا ی الیوهززا دوگا ززه  هززا تقاب  ا زز). اسزز  دوگا ززه هززا تقاب 

 «تقابزز »مززردم از طر ززح  هززالرهن  او لقیزز ه داشزز  در همزز . دهنزز می تشززکی  را ا سززان

 معنزی مزا بزرا  ،ا   شزی می شزم بزه وقرزی صزب  ،د یرلبارتبزه. زنن میمفاهی  را درک 

 .(2101 ،1زامینر) دارد

 بززر  ززو یی روا شناسززی. زننزز می لمزز   مززاد صززورتبه اصززسی الیوهززا ،  و زز  بززرا 

 را جمعززی  ااودآگززاه اصززطسا   و زز  .دارد تلزیزز  «باسززرا ی» و 1«جمعززی  ااودآگززاه»

                                                             
1. Denham 

2. motif 

3. literal 

4. formal 

5. archetype 

6. monad 

7. anagogic 

8. Cummins 

9. collective unconscious 
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، گزور )) «زنز می تعر زم ا سزا ی ازا وادۀ الضزا  همز  مشزررک روا زی میزرا » لنوانبه

 .(212 .ص ،2101،لیبر و و سسون

 میززان در اسزز  ممکزز) ،مشززابه مضززامی)  ززا  قززوش»الیوهززا  باسززرا ی تحزز  لنززوان 

در  بعضززی تصززاو ر وجززود و تکززرار گززاهی.   شززو  الزز  ملرسززم اسززاطیر از بسززیار 

منجزر بزه ا ز)  زمزان و مکزان از  کز  یر جز ا هسزرن   ظر از زامساًزه    مردما یهااسطوره

، تردقیزح لبزارت بزه  زا باشزن  داشزره مشزررزی معنزا  دار ز  تما ز  هزاآ  ززه شودمیتفکر 

 را مشززابه لرهنیززی لمسکردهززا  و مقا سززه قابزز  روا شناسززی وازززنش دار زز  تما زز 

و  لیبززر، گززور )) «شززودمیگفرززه  «الیززوزه)» تصززاو ر ززا  هززا قشبززه ا زز) . زننزز  اسززرلرا 

 اسزز  و  جمعززی  ااودآگززاه بززه مربززو   و زز  هززا الیوزه). (021 .ص ،2101،و سسززون

 اسز  یالیوهزا زه) شزام  جمعزی  ااودآگزاه. اسز  را ز  ا سزا ی لسزوم تمزام بی) در زه

 ا ز لبارت و ز   هزا الیوزه) ها  مو زه. اسز  بزرده ار  بزه ازود اجز اد از ا سزان زه

. «سززا ه» و «دوشززیره» ،«اردمنزز  پیرمززرد» ،«آ یمززو » ،«آ یمززا» ،«شلصززی » ،«قهرمززان»از: 

ززه:  پزردازدمی سزاالبررسزی ا ز)  بزه در ز ا ساارارشزکنی   زّاز  ظربا اسرفاده  مطالعه ا )

   مادهززا 0مکزز)رهززا    رمززان هرگززر، ساارارشززکنی مفززاهی  از اسززرفاده بززا چیو ززه

 و معنزا ی ملرسزم ها لا زه دهنز ۀارائه ازود ززه زنز می لزیمعرّ ملاطزم بزه را ا پیچی ه

 ؟هسرن  ض و قیضی یگاه

 پژوهش چهارچوب نظری. 2

 چیست؟ 2ساختارشکنی

 1لوزززو میشزز  و 1لازززان ژاک ،2زر سززروا جولیززا ،0بززارت رولززان ،1در زز ا ژاک ها  ظر ّززه

 اصززطساحات امززروزه اگرچززه گراشززرن ، ز ززاد  تززلثیر پساسززاارارگرا   ظر ّزز گیر شززک  بززر

                                                             
1. Never Let Me Go 

2. deconstruction 

3. Jacque Derrida 

4. Roland Barth 

5. Julia Kristeva 

6. Jacque Lacan 

7. Michel Foucault 
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 ساارارشززکنی. شززو  می اسززرفاده  کزز  یر جا بززه «ساارارشززکنی» و «سززاارارگرا ی»

 ها ا زز ه و هززاروش  قزز  هزز   بززا در زز ا ژاک توسززط زززه اسزز   وآورا ززه رو کززرد 

 همچنززی) تززار    ظر ّززها زز) . اسزز  شزز ه ارائززه مرنززی تفسززیر و زبززان بززا مززرتبط ریِسززنّ

 .بردمی ساال ز ر حاضر لصر تا الساطون زمان از را غربی مرالیر  

 از بسززیار . اسزز  شزز ه سززاز مفهوم ملرسززم رقط زز بززه ساارارشززکنی اصززطسا 

 از  کززی. ا ز قرارگرلره اسزر لال و ترد ز  مزورد تشز ّبه ملرسزم منرقز  ) توسزط تعزار م

 2،، راهنمززا  زززاربرساارارشززکنی ،رو زز  در زرززابش. اسزز  0رو زز   یکسززا  ،منرقزز ان ا زز)

. دهزز میقززرار   قزز  مززوردرا  ساارارشززکنیاز لغزز   1زچمبززر  امزز لغزز ( تعر ززم 2111)

 :زن می تعر م ز ر صورتبه را زسمه زچمبر  ام لغ 

 زززاربرد  زززه اسززرعمار  ا رقززاد  مرززون تحسیزز  بززرا  روشززی اسزز () ساارارشززکنی

 مرنززی هززی . دهزز می قززرار سززاال مززورد واقعیزز  مناسززم  مززا ش بززرا  را زبززان توا ززا ی

 بزه شز ن  رد ز  هنیزام با ز  اوا نز گان و باشز  داشزره پا ز ار  و ثاب  معنا  توا   می

 .(0 ص.، 2111 ،رو  ) از بی) ببر   را و غیره لسسفی اتلرضیّ هم ، مر)   

امززا  ؛دا زز می 0«روش»را  ساارارشززکنی زمبززرچ   امززلغ : گو زز میدر ادامززه رو زز  

 بزززه را ساارارشزززکنی، چمبزززرز. زنززز می  زززمتعر 2«اسزززرراتو » صزززورتبهرا  آن رو ززز 

 ساارارشززکنی زززه اسزز  معرقزز  رو زز  زززهدرحالی ،زنزز می توصززیم زززاربرد  مفهززومی

، اسزز  ادبززی مرززون بزه مربززو  ساارارشززکنی زززه گو ز می چمبززرز. اسزز  «وتحسی تجر زه»

 رو ز . زنز می مزرتبط معمزار  و ادبزی ها  ظر ّزه، لسسزفه بزا را آن بیشرر رو   زهدرحالی

 :زن می بیان ز ر شر  به را ساارارشکنی زسم  از در  ا تعار م

. روش  زززه و اسززز  مکرزززم  زززه. لسسزززفه  ززز   زززه و اسززز   ظر زّززه  زززه ساارارشزززکنی

 زززه اسزز  چیززر  ا زز).  ززه لمزز  اسزز   ززه تمززر ) .ی گفرمززان هزز   یسزز حرزّز ساارارشززکنی

 غیززره و اقرصززاد، سیاسزز ، جامعززه لضززا ی زززه در بسززرر امززروز هززر آ چززه ،الرزز می فززاقاتّ

                                                             
1. Nicholas Royle 

2. Deconstruction: A User’s Guide 

3. Chambers Dictionary 

4. method 

5. strategy 
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 بززه تنها ززه گززو  می را ا زز) مزز). گو نزز می ساارارشززکنیرا  الرزز می فززاقاتّ ،شززودمی اوا زز ه

 داشزری  زمزان اگزر توا سزر می ززه دلیز  ا ز)بزه  بسکزه اسز  صزحی  زن مزی لکزر زه دلی  ا )

 رو زز ،) زززن  ارائززه  یززر را هابیا یززه از  مو ززه  زز  تززوا  می حززالباا )، بیززرارم  مززا ش بززه آن را

 .(01. ص ،2111

ساارارشززکنی  2 قزز  و  ظر ّززه آ رولززوژ   ورتززون در زرززا  (2110) 0لززی  چززرا ،بنززابرا )

روشززی از  وشززر)   ززا اوا زز ن لمزز ، تحسیزز ،  ززولی  قزز  بززرا  ا شززیوه را تحزز  لنززوان

 اسز  ساارارشزک) اوا شزی شزرو   قطزه شز ه ق  زسمزات ا ز) ز زرا همز  زرد؟ توصیم

 .آن توضیحاتی برا   ه

 منرقز  1در گفرمزان لسزوم ا سزا ی و بزاز سزاارار،  شزا ه  اود با لنزوان  ا در مقال در 

 ا ز) در در ز ا. شزودیم ،زنز میلزی ساارارگرا و حقیقز  و معنزا ی ززه معرّ الرماد ا   ش 

. زننز می تلزیز   کرارچزه معنزا  بزر ززه پزردازدمی ریسزنّ  هزاروش و هاا ز ه  قز به مقاله

  زززا «ذات»، «حضززور»، «حقیقزز » از الززز ) «مرزززر»بززر  یمرکّززز هززا گفرمان تمززام و 

 زنزز می برجسززره را هاا   شززه «0مرزززر زدا ززی» بززه  یززاز و بززردمی سززاال ز ززر را( «مزز لول»

 .(00. ص ،2112در  ا، )

، دارد وجززود اارسالززاتی سززاارارگرا ی و سززاارارگرا ی بززی) پسززا، اگرچززه، همچنززی)

 براززی، حقیقزز  در. ا  گرلره شزز   سززاارارگرا ی از پسززا سززاارار  ها  ظر ّززهاز  براززی

 ززهدرحالی، اسز  سزاارارگرا ی  الر توسزعه لزرم سزاارارگرا یپسزا  ززه زننز می اسر لال

 ساارارشزکنی و وهبزه و پساسزاارارگرا ی  هضز . دار ز  الرقزاد ازود اارسالزات بزه برای

 درک ازآ جازززه. دارد ،سوئیسززی شززنا زبان، 2دوسوسززور لرد نا زز  ها ا   شززهر شززه در 

 داشززره آگززاهی سززاارارگرا ی از اوا نزز گان زززه مسززرسرم ا زز) اسزز  ساارارشززکنی مفهززوم

 .اس  آم ه شر  به آن مفاهی  و ساارارگرا ی ملرصر تار لچ ، باشن 

                                                             
1. Vincent B. Leitch 

2. The Norton Anthology of Theory and Criticism 

3. Structure, Sign and Play in the Discourse of Human Sciences 
4. decenterism 

5. Ferdinand de Saussure 
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 الربززارمززورد  درلززی) زسززا ی بززود زززه از اوّ دوسوسززور لرد نا زز ، بیسززر  قززرن اوا زز  در

 همچنززی) و زبزاندر  ها شزا ه مشززاه ۀ در سوسزور ززار اصزال . زززرد ترد ز  لسسزفه مطسزح

قزرارداد    قزش بزر تمرززر و یتکزامس در سزیر، (یزمزا ه ) ازاص زما ی در زبان  ادآور 

 طوربززه اززاص زبززان  زز  نگاگو نزز  زززه زنزز می اسززر لال سوسززور. اسزز   هفرززه آن

 بززرا   زز  مفهززوم را 0معمززولی و مشززلص تصززو ر  زز  ا زز زرده توالززح  ااودآگززاه

 هز  و 2دلبلزواهی هز  زبزا ی  شزا   ززه زنز می چنزی) اسزر لال او. زننز  مشلص ا رلا 

 ،معمززولی  ها شززا ه از یسیسززرم صززورتبه زبززان گززرلر)  ظززر در بززا و . اسزز  معمززولی

 و «1دال»: اسزز  شزز هتشکی  بلززش دو از زبززا ی  شززا   زززه دهزز می توضززی  همچنززی)

 بزی) لرومزاً ززه اسز  معرقز  او.  یسزرن  جز ا  کز  یر از سزکه رو  دو ما نز  زه« 0م لول»

معمزولی و » توا ز می ،باشز  ا رابطزهاگزر هز   و  ز ارد ی وجزودااصزّ  رابط  م لول و دال

بززا د یززر  آناز طر ززح رابطززه و تفززاوت  تززوانمیدال  ززا  شززا یر را . باشزز  «دلبلززواهی

 لسزاوه. با   ب ا ی  زه ا ) امزر بزرا  مز لول  زا  شزا ه  یزر صزادق اسز . شناا   شا یرها

  ز ( مز لول)  شزا   اواهیز می اگزر. شز  قائز  دو ا ز) بی) تما ر  هی  توان می ا )، بر

 آ چززه همزز  امززا؛ زنیزز  جسززرجو لغزز  لرهنزز  در را آن توا یزز می، ب ا یزز  را دال()  شززا یر

 توا یزز می را هززاآ  معززا ی زززه هسززرن  دال( بیشززرر )  شززا یرها ، زززرد اواهیزز  پیزز ا را

زززه  داردیمززاذلززان  2تززر  ا یسرززون. زنیزز  جسززرجو لغزز  لرهنزز  در همززان دوبززاره

 شزما هرگزر بزه  ز   شزا  . شزو  میملرسفی و  زا بسعکزس تبز      ها شا ه به  شا یرها»

 «شزودمیدر  شزا ه ازاهر   ،لزوراً ،ز زرا معنزی ،رسزی  می ها ی ززه ازودش  شزا یر باشز  

  شززا یر وجززود  زز  لقززط،  شززا ه دو بززرا  اوقاتبعضززی. (000. ص ،2111 ،ا یسرززون)

. اسز  1«لنزر»هز  بزه معنزا   و 1«چشزمه»هز  بزه معنزا   1«بهزار»برا  م ال  شزا یر . دارد

                                                             
1. conventional 

2. arbitrary 

3. signifier 

4. signified 

5. Terry Eagleton 

6. spring 

7. fountain 

8. coil 
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 چنزز  ) ،زنی مززیجسززرجو  لغزز  لرهنزز را در  ا  شززا ه یمعنزز زززهدرحالیگززاهی اوقززات 

.  زابی میبزرا   ز   شزا یر  را شزا ه  چنز  )ی گزاهی  زا حرّز زنی مزیپی ا  آنمعنی برا  

 .شو  می شا ه تب     چن  ) ی با  شا یرهااود به  ،ها شا هاز ا )  هرز ام

سوسززور در  سززلنان 2ادبززی معاصززر  ظر ّزز راهنمززا  زرززا  در  0سززس ن ،ا زز)لسززاوه بززر 

 زززه اسزز  سیسززرمی زبززان»: زنزز یمبززازگو  چنززی) )ارا  1لمززومی زبا شناسززی دورۀزرززا  

 و( ها شزا ه) زسمزات بزی) طبیعزی رابطز  هزی  ززه اسز  معرق  وا. «اس  هاتفاوت بر مبرنی

و  اسز « مزوش صزحرا ی» ز زرا  زه لهمی مزی را« گربزه» زسمز  معنزی مزا.   ارد وجود اشیا

 ،0111 سزس ن،) اسز  ارتبزا در  گربزه ازا وادۀ بزا ی  زه بزه ا ز) دلیز  ززهو حرّز «زساه»  ه

 مرنززی هززی   عنززی ؛اسزز  تفززاوت بززر مبرنززی تفسززیر، حضززور  فززی صززورت در. (001 .ص

 لسزاوه. ززرد بیزان را مزر) مطسزح معنزا  تزوان می هرگزر و باشز  داشره معنی    توا   می

 در زز ا مرززون» زنزز می ادلززا (11. ص ،2112) 0 ور سزر سززرولر زززه طورهمززان، ا زز) بززر

چزالش   زولی دهن ۀ شزان درواقز ا ز)  و  یسزرن  مز رن لسسزفه در د یزر  چیزرهی  ما ن 

 .«اس  رشره ا ) از اود درک و  سنّ ز  در مقاب 

 و ت ززور  بززر ا مززهمق ّ: ادبززی  قزز  اززود زرززا  در 2برسززسر. ا  چززارلر زززه طورهمززان

 «شززودمی مشززلص زبززان  ها شززا ه بززی) تفززاوت بززا زبززان در معنززی» زنزز می ادلززا 1لمزز 

 دلیزز  بززه بسکززه هززاآ  شززباه  دلیزز  بززه  ززه را زسمززات معززا ی ، مززا(10. ص ،2111برسززسر،)

 مرززرزر و زنز می حما ز  سوسزور حکز  از در ز ا. لهمی مزی هزاآ  بزی) موجزود اارسالزات

 هزاآ  از اارسزا   زا بزا  شزا یرها سزا ر بزا رابطزه در تزوانمی را  شا یرها معنا  زه شودمی

 دوسوسززور لرد نا زز  از ا رقززاد بززا 1لمززومی زبا شناسززیدر زرززا   در زز ا. زززرد تعر ززم

او الرقززاد ، براسززا  سوسززور. زززرد تزز و ) ساارارشززکنی مززورد در را اززود ها  ظر ّززه

بززا د یززر  آنلهمیزز ن  شززا ه  یازمنزز  تحسیزز  روابززط و اارسالززات  ،داشزز  همچززون  شززا یر

                                                             
1. Selden 

2. A Reader’s Guide to Contemporary Literary Theory 

3. Course in General Linguistics 

4. Christopher Norris 

5. Charles E. Bressler 

6. Literary Criticism: An Introduction to Theory and Practice 

7. General Linguistics 
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و معمززولی بززودن    دلبلززواهیزززه بززه لسّزز زنزز میادلززا  چنززی)هم زز ا در. اسزز  ها شززا ه

؛ معنزا  همیشزیی بزرا   شزا یر ا جزاد زنز  توا ز  میروابط بی)  شزا یر و  شزا ه،  شزا ه 

 راحریبززه هززاآ .  یسزز  صززفحه  زز  طززر  دو ما نزز   شززا ه و  شززا یر بززی) رابطزز  ز ززرا

  شززا ه، روازا زز). شززو   جزز ا باشزز ، از  کزز  یر موجززود زمینززه زززه درجززا ی توا نزز می

 .زن   شا یر لم  لنوانبه  توا می

. بززود اواهزز  (تفززاوت) «différance 0» مفهززوم بسززط ساارارشززکنی بعزز   پززروژۀ

ساارارشززکنا ه  تجر زز  منظوربززه و حضززور مرالیر زز  مقابزز  در را ا زز ه ا زز) ساارارشززکنی

 ؛زنزز می اسززرفاده هجززا در تغییززر از «différance» اصززطسا . دهزز میارائززه  2حازمیزز  لقزز 

 دادن  شززان بززرا  تسفزز  در  ززه امززا (اسزز  زززرده اضززاله زسمززه ا زز) بززه هجززا  زز  در زز ا)

 ،زسمززه ا زز) ابزز ا  بززا. اسزز  معنززی و  وشززر) در تفززاوت آنزززه منظززور از  تفززاوت

 زسمززه لرا سززو . اسزز   اپا زز ار همیشززه ،معنززی زززه شززودمی مزز لی ساارارشززکنی

«différance» ا زز) جنززا   اشززی از دو معنززا  مرفززاوت ا زز) . لی جنززا  در اززود دارد ززو

و بعزز  بززه معنززا   «تعو ززح ا زز اار)»ل بززه معنززا  بززه اوّ. در زبززان لرا سززو  اسزز  زسمززه

بززه دو معنززی  زمززانه  «différance»  جادشزز ۀا  زسمززبنززابرا ) ؛ اسزز  «بززودن مرفززاوت»

بززه ا زز) واقعیزز   «différance» ا بززه الرقزاد ژاک در زز. اشززاره دارد ها شززا هتفزاوت و تغییززر 

 بزا در ز ا. چیسز  هزاآ  منظزور بیو نز  توا نز  میهرگزر  ها شزا هو  هازسمزهزه  اشاره دارد

 او معنزا  بزه گفرز . داد  شزان را  شزا ه و یر شزا  بزی)  اپا ز ار رابطز  ا زسمزه چنی) ا جاد

بزرا  . هسز  معنزا ی  یزر تغییزر معنزا  بزه بسکزه تفزاوت اسز   اشزی از تنها زه ، شا ه هر

معزا ی  زنی مزی وجوجسز معنزا  مولقیز  را در  ز  لرهنز  لغز  مزا  ززهدرحالی ،م ال

 ها شززا ها زز)  ، امززا همزز زنی مززیدال( پیزز ا ) د  م زز  زامیززابی را بززرا  ا زز)  شززا یرمرعزز ّ

 و مززا هرگززر  زز   شززا   زننزز میملرسززم تغییززر  اززو  بززه  شززا یر  بززا چنزز  )  شززا  

 زززه گرلزز   ریجززه تززوانمی بنززابرا )؛ زنی مززیبززرا   زز   شززا یر پیزز ا   لردمنحصززربه

 وجززود زبززان در معنززی هززی ، روازا زز). اسزز  تغییززر حززال در مزز اوم طوربززه گرار  شززا ه

                                                             
 .تفاوت در زبان لرا سهبه معنا   . 0

2. logocenterism 
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 زسمزه و معنزا بزی) م برزی رابطز  هزی  ززه دهز   شان اواس می در  ا، ا ) بر لساوه.   ارد

 وجزود زامز  طوربزه در حزال تغییزر اسز  هرگزر دائمزاًمعنا به ا ) دلی  ززه  و   ارد وجود

، باشزز  داشزره  لردمنحصزربه معنزا  توا زز  می مزر) ززه دهز می  شززان معنزا تغییزر.  ز ارد

 .  ارد  یمعنا مرزر   مر) بنابرا )

 «0شززهود   شزا  » د بزال بززه غربزی مرالیر ز  زززه زنز می ادلزا (12. ، ص2112) در ز ا

براسزا  سزا ر  .بنزا زنز  زا لسسزفه را  مفهزوم  توا زمی ززه اس  «اارجی مرج    »  عنی

. اسزز  درکقابزز  مقا سززه شززود، ها شززا هبززا سززا ر  آ کززهشززهود  بزز ون  ،  شززا  ها شززا ه

 «2مرزززر» شززهود  ها  شززان ا زز). گیززردمی سرچشززمه اززودش از آن معنززی، د یرلبارتبززه

ززه اگزر  ززرد وتحسی تجر زه سزاارار  تزوان می را معنزی مرززر ا ز). زنن می ا جاد را معنا

 .دادمی دس  از مرزر لنوانبه را اود بود جا یاه چنی)ا )

 «مراززر»هما نز   ززه اسز  ززرده ا جزاد را اصزطساحاتی غربزی مرالیر   در  ا، گفر  به 

 هززاآ  از  زز  هززر. ...  و «بشززر  » ،«حقیقزز » ،«مبزز  » ،«دلیزز » م اللنوانبززه ،زننزز می لمزز 

ززار ه بز شزهود   شزا   لنوانبزه بروا نز  تزا زننز می لمز  منشل اود ،مفهومی لنوان تح 

 دهیسززازمان و تعززادل، گیر جهزز  لقززط بززرا  مرزززر لمسکززرد ،در زز ا از ظززر. برو زز 

 اصزز  زززه اسزز  دسززریابی بززه ا زز) اطمینززان ،هززاا ) همزز  از تززرمه  بسکززه  یسزز  سززاارار

 بنززامی ، محزز ود زنزز  سززاارار بززاز  اسزز  ممکزز) را زززه مززا آ چززهسززاارار،  دهیسززازمان

 همززز  تعر زززم بزززرا  سزززاارارگراها ززززه اسززز  معرقززز  او. (122. ص، 2112 در ززز ا،)

در  ازود امزا ،زنز می اداره را سزاارار مرززر ا ز)». گرد ز می مرززر  ز  د بال به ساارارها

 دهزز می  شززان او. (000. ص، 0011 سززس ن،) « یسزز  سززاارار  وتحسی تجر ززه معززر 

  زا سیسزر   ز  در لمسکزرد  لنزوان تحز  تزوانمی را سزاارار مفهزوم تار لچز  زز  زه

ا زز) مفززاهی  مشززررک اسزز ، وجززود ا زز)  در همزز  آ چززه. زززرد مشززاه ه مرالیر زز  سززاارار

، سزاارار» در در ز ا. ا  شز ه سزاما  هی مرززر  ز  اطزرا  در ر اسز  ززه سزاارارهاتصوّ

 لنوانبزززه را «مرززززر» اصزززطسا ، «1ا سزززا ی لسزززوم گفرمزززان در بزززاز  و گزززرار لسام 

                                                             
1. transcendental signified 

2. center 

3. Structure, Sign and Play in the Discourse of Human Sciences 
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 لیززهاوّ چیر زز  هرگززر زززه زززرد ادلززا آ جززا در او. زنزز می تعر ززم 0«حضززور» زنن ۀتضززمی)

 مرزززر  زز  ازآ جازززه و [مرزززر] بززوده اسزز  آن از پززیش زززه چیززر  همیشززه  زز ارد، وجززود

 توضززی  ،ا ز) بززر لسزاوه و .  زز ارد وجزود واقعززی مرززر هززی  بنزابرا )، دارد وجززود لیزهاوّ

 مرعسزح مرززر ا ز) ازآ جاززه، حزالباا ) ؛ واسز  زز  مرزر ز  در مرززر ا ز)» ززه دهز می

 در زز ا. (122. ص، 2112 در زز ا،) «دارد د یززر  جززا  در را اززود مرزززر،  یسزز  ززز  بززه

 از سززر   زز  صززورتبه... سززاارار مفهززوم تززار   ززز  بززه با زز »: گو زز مززی همچنززی)

 مرزززر  داشززر) بزز ون بنززابرا ) (122. ص) «شززود  یززاه مرزززر بززرا  مرزززر هززا جا یر نی

 جهزا ی و مفهزومی اسزرا  ارد توا ز  می د یزر معنزا، مبز   اسزرا  ارد  از بزاور هی  ثاب  و

 وتحسی تجر ززه مرزززر د زز گاه از را سززاارار معمولززاً مززردم، در زز ا گفرزز  بززه. شززود تسقززی

 در زز ا هزز  . (000. ص 0111 ،سززس ن) «زنزز می تضززمی) را حضززور»مرزززر  ز ززرا زننزز می

 بزا مرززر، بزه تما ز  ،«لقز  حازمیز » در ز ا، اصزطسا  در. بزود مرززر ا ز) برلکس زردن

 چززرا زززه دهزز می توضززی  ا زز) امززر. اسزز  همززراه معنززا بززه لززور  دسررسززی بززه تما زز 

 :گو زز می (11، ص. 0111) 2لرزززا. اسزز  غیززا  در حضززور امریززاز بززر مبرنززی مرالیر زز 

 معسزولی و  لسّز تمزا ر 1زنز می  قز   را ی ترتیزم لسّزمراتبسسسزسهتضاد  ساارارشکنی»

معسززول لرلززی و . و اصزز  باشزز  منشززل زمززا ی و منطقززی از ظززر  ،لسّزز زززه شززودمی بالزز 

 .«  اس وابسره به لسّ

 «0دوگا ززه هززا تقاب » از سیسززرمی بززر مبرنززی غربززی مرالیر زز  زززه اسزز  معرقزز  در زز ا

،  وشزرار در مقابز  گفرزار، بزرا  م زال. دارد برتزر  د یزر  بزر اصطسا    آن در زه اس 

 طورمعمولبززه لاوّ اصززطسا ،  ادشزز ه هززا م ال در، و  گفرزز  بززه. غیززا  در مقابزز  حضززور

 صززورتبه دوم اصزطسا  زززهدرحالی شزودمی قزیتسّ برتززر و ازالص، اصززی  چیزر  لنوانبزه

با ززز  دوگا زززه  هزززا تقاب او معرقززز  اسززز  . شزززودمی قزززیتسّ مشزززرح و هثا و ّززز چیزززر 

. زنزز   قزز  را دوگا ززه هززا تقاب  تززا زنزز می تسززاش ساارارشززکنی. شززو   2ساارارشززکنی

                                                             
1. the presence. 

2. Culler 

3. the deconstruction reverses the hierarchical opposition of the cause scheme. 

4. binary opposition 

5. be deconstructed. 
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و  ز رمجمولزه ری ززهسزنّ اصزطسا  و شزو   رد با ز  تضزادهاا ز)  ززه زن می پیشنهاد در  ا

ززرد و معنزی   قز را دوگا زه  هزا تقاب بنزابرا ) او جا یزاه ؛  ابز  برتر  با   اس  هثا و ّ

 و معزا ی همز  ززه دهز می  شزان و  ززار، ا ز) ا جزام بزا. را از منظر ج     تفسزیر ززرد

 از توا نز می -هسزرن  غربزی مرالیر ز  بزر مبرنزی ززه هزا یآ  و وهبزه- ریسزنّ و معربر لقا  

 .برو   بی)

 اصززطسا  از او زززار، ا زز) بززرا . اسزز  تضززادها بززی) مززرز زززردن  زز ا پززاکهزز   در

/  گفرزار ما نز  دوگا زه هزا تقاب  در لناصزر بزی)  اپا ز ار رابطز  دادن  شزان برا « 0مکم »

 و« الززرودن» معنززا  بززه «supplement»زسمزز  ، لرا سززو  در. زنزز می اسززرفاده  وشززرار

 وجززود دارد هززا یمکم چنززی) ، دوگا ززه هززا تقاب  در همزز . اسزز  «جززا یر ) زززردن»

 .(11. ، ص2111برسسر، )

 :زن می اساصه طورا ) را ساارارشکنی اصسی  کات( 221، ص 2111) 2نتا سو 

 ممکز) معزا ی مز اوم طوربزه و اسز   اپا ز ار و مزبه ، پو زا زبان -0 ،در ساارارشکنی

 -1؛  زز ارد یثززابر  زمینزز و پا زز ار معنززا  ،موجود زز  بزز ون مرزززر -2 ؛زنزز می منرشززر را

 زززه هسززرن  ها یا زز ئولوژ  رقابزز  بززر سززر بززرا  ا شزز هتقسی   بززرد ها میزز ان هاا سززان

 .زنی می باور را هاآ  و زنی می ااررا  ما زه اس  ها یهمان هاآ  « هو ّ» تنها

 بروا زز  پووهشززیرتززا  شزز ه المززالبززر  زز  رمززان  ساارارشززک)در بلززش ز ززر  قزز   

 ،( شزا ه و  شزا یر بزی) دلبلزواهی رابطزه)  اپا ز ار معنزا   عنزی: ساارارشکنی ها و وگی

 شزز هاب ا  هزا  هو ّ( و مرزززر حازمیز   فززی /مرزرگرا زی  فززی) موجود ز  بزز ون مرززر

 .المال زن  مک)هرگر رها   را در رمان  (گا هدو ها تقاب )

  

                                                             
1. supplement 

2. Tyson 
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 روش پژوهش. 3

( 2112 ،0گززوروا شززی) مکزز)هرگززر رهززا   داسززران رمززان  ر زز یپدر ا زز) بلززش ابرزز ا 

قززرار  موردبررسززی زز ا در ا زز) رمززان در سززرس مفززاهی  ساارارشززکنیِ. اسزز  شزز ه ارائززه

 .گیردمی

 داستان پیرنگ

  ززام بززه ا یسززیس در روز شززبا ه م رسززه  زز  در انآمززوزدا ش مززورد در داسززران

 ز زز گی داسزران ززه اسز  سزالهو  سی دارزر  زرزی، روا ریزر داسزران. اسز  2«هیسشز »

 اوقاتبعضززی هززاآ  ،زنزز می بززازگو سززالیی بززه بعزز  01را از سزز)  ها شهمکساسززیاززود و 

 شلصززی  سزه بزر داسزران ا ز). هسزرن  دوسزز  بزاه گزاهی  و زننز می دلزوا  کز  یر بزا

  فسالرمادبززهاسز  زززه تزامی پسززر   وجززوان . و تززامی روت زرززی،اسز :  مرمرزززر اصزسی

روت  ازجمسززه اززود ها همکساسززی توسززط اغسززم او، داسززران طززول در. داردبسززیار زمززی 

زرزی  ،رلرارهزاا ز) .  ز ارد او بزا بزاز  بزه ا لساقزه زسهزی  و گیزردمی قرار تمسلر مورد

 ،سزززالیی وزده سززز) در. لزززاطفی حما ززز  زنززز  از ظزززرتزززا او را  زنززز میرا تشزززو ح 

 و لضززو اهز ا  بزا آشزنا ی بزرا  و شزو  می تقسززی  ملرسفزی هزا گروه بزه آمزوزاندا زش

  ززادگیر  ملرسززم هززا مکان بززه پرسززرار  بززرا  زمزز  بززه اه ازننزز گان،  ززادگیر  حرلزز 

 قزرار بزه شزرو  روت و دار ز  قزرار گزروه  ز  در اصزسی شلصزی  سزه. شزو  می الزرام

 زرززی و شززو  می ا رلززا  اه ازننزز ه لنوانبززه تززامی و روت. زنزز می تززامی بززا گراشززر)

 زرززی ،ازآنپززسو  میززردمی لضززو  اهزز ا از پززس روت. شززودمی ا رلززا  پرسززرار لنوانبززه

 تززوانمی زززه ا  شزنی ه هززاآ  ،م رسزه زمززان در. زنزز می آغزاز تززامی بزا را ا لاشززقا ه رابطز 

  کز  یر بزا سزال سزه تمز ّ بزه گیر ز می تصزمی  هزاآ . ا ز اا  تعو ح به را لضو  اه ا

 تزا رلرنز  بزود، هیسشز  مسز ولی) از  کزی ززه امیسزی، ازا    رد به هاآ  بنابرا ) زنن ، ز  گی

 ما زز ن ز ز ه  ززا و تعو زح جهز هزی  امکززا ی  زززه لهمی  ز امزا ؛ زننزز  تعو زح دراواسز 

 .دار   وجود اس  زه هاا سان ااطر به لقط هاآ  و   ارد وجود اه ازنن گان برا 

                                                             
1. Ishiguro 

2. Hailsham 
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 پژوهش یهاافتهی. 4

 دال و مدلول() بین نشانگر و نشانه دلبخواهی ۀرابط

 هزا0«زسزون» ززه روز شزبا ه م رسزه عنزی همزان  ،هیسشز ، مکز)رمان هرگر رهزا   در 

 شز هدادهززه بزه ا ز)  شزا یر  سزب   ا  شزا ه. اسز اصزسی   شا یر ،ا   الرهپرورش آن در

 ها شززا ه سززا ر بززا تززوانمی را  شززا یر  زز ا ا زز)از د زز گاه در. اسزز  آمززوزشمکززا ی بززرا  

 بررسززی و  یهزز ار ، ارز ززابی هززازسون زززه جززا ی) لسمززی آزما شززیاه ما نزز تفسززیر زززرد، 

 سرپرسز ، امیسزی ازا   توسزط هزازسون ززه جزا ی) بزاارزش مکزا ی صزورتبه، (شو  می

را  هزازسون ززه جزا ی)  عنزی وغر زملجیممکزا ی  لنوانبزه زا  (شزو  می ت ر س م رسه

 مرتزم طوربزهرا  هزاآن ،  قاشزیگو نز میازا می ززه بزه او مزادام  و زنن می پرشکی معا نه

 پیشززنهاد   ها شززا ه سززا ر بززا  شززا ه ا زز) معنززا ، اسززا  ا زز) بززر. (زنزز می آور جمزز 

 تززوان می ا زز) تفززاوت، بززه توجّززه بززا و زنزز میمزز اوم تغییززر  طوربززهاسزز  و  مرفززاوت

 وغر ززملجیم مکززان  زز   ززا  شززیاهآزما ،آمززوزش  مززاد هیسشزز  آ ززا زززه گفزز  وضززو به

 .اس 

 مرکز زدایی

. زنز می  قز  را غربزی مرالیر ز    کرارچز معنزا  رد ززرده ورا  مرزرگرا زی   ا ا ز ۀدر

 «مرزززر»، زنززی  معکززو  را یمراتبسسسززسه هززر لناصززر ی تززوا می مززا زززه زنزز می اسززر لال او

 معناسزز  بزز ان ا زز). زنززی  ا جززاد را ج  زز   مراتمسسسززسه و دهززی  «2تغییززر»را  مززورد ظر

 د ز گاه ا ز) بزه پا زان در مرزرگرا زی  فزی ا ز) باشز  و غیرمرمرززر  توا می مرزر  هر زه

 .  ارد وجود مرزر  اصساً زه شودمی منجر

مززردم   عنززی همززان هاا سززاناز طر ززح  مرزززر زدا ززی، ا زز) مکزز)هرگززر رهززا   در رمززان 

 عنزی  ،لضزو و مزردم شزهر اه ازننز گان ،هزازسون ز ز گی رمزان ا ز). شزودمی آشکارشهر 

 هززاآ  و ز زز گیدر ا زز) رمززان مززردم شززهر . زشزز می تصززو ر بززه لضززو را زننزز گاندر ال 

 شز ه را ز هبزه حاشزیه  گیزردمیقزرار  هزاآ در مقابز   آ چزهو هزر  اسز  ش هدادهمرزر قرار 

                                                             
1. clones 

2. decenter  
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  زار  و لقسا یز ، گرا یااسزاق، تمز ن از رو زی ا ز) رمزان  مزاد  لا ز در  هاا سان. اس 

بززر . ا  شزز ه ا جززاد هززاآ  ز زز گیزززردن  ترطولززا ی بززرا  ا حاشززیه  هززازسون و هسززرن 

 توا نز می هزاآ در حقیقز  . د ز ا قزرار مرززر در ا سزان، در ز ا مرززر زدا زی مفهزوم اسا 

 .لاس  و ملر  باشن  ،ب سیرتوحشی،  هابه زسون سب  

 وگانهد هایتقابل

مشلصزی اطسزاق   شزیبزه  غالبزاً ادبیّزات در « مزاد» اصزطسا  شز  بیان قبساً زه طورهمان

. زنزز می مززنعکس را ملرسفززی معززا ی و دهزز می  شززان را ا ررالززی ها ا زز ه زززه شززودمی

 بززاز دوگا ززه  هززا تقاب در  مهمززی  قززش  مادهززا زززه دهزز می  شززان ،مززر) وتحسی تجر ززه

 در ززه اسز دوگا زه  هزا تقاب  سیسزر  بزر مبرنزی غربزی مرالیر ز  در  ا، گفر  به. زنن می

دوگا زه  هزا تقاب  ا ز) در ز ا، تعبیزر بزه. دارد برتزر  د یزر  بزر همیشزه اصطسا    ، آن

 معکزو  رادوگا زه  هزا تقاب  لناصزر ی تزوا می بزود ززه مزا معرقز  او .باشن   با   مرمرزر

.   دوطرلززه بسززیار  وجززود دارد مادهززا مکزز)هرگززر رهززا   در رمززان . زنززی  واژگززون()

، در زا، گمشز ه   یمز، معسز  ما نز   ی مادهزا  قزش ززه دارد وجزود زسمزاتی، د یرلبارتبزه

 هززا تقاب  قززش   مادهززاا زز) . زنزز می بززاز  را دشزز  و سززاح ، اورشززی ، قززا ح، ر زز 

 وایفزز  معسمززان یطورزسّبززه. اسزز  در رمززان معسزز  ، مززاد لززی)اوّ .زننزز میرا بززاز  دوگا ززه 

 و ا رقزال بزرا  رسزی ن بزه  ها ز  دا زش و  زادگیر  لرصز  و تسزهی  راهنمزا ی، ت ر س

. دار زز له هرا بززر  اززاص ها زمینززهو  بززه دا ززش مربزز و جهززا ی دا ززش از مراقبزز 

 زززه هسززرن  وحشززرنازی مززادرانِ ،هیسشزز  مسزز ولی) ساارارشززک)از د زز گاه  حززالباا )

 بززرا  لضززو اه ازننزز ۀ لنوانبززه را هززاآ  ز ززرا، زشززا ن می مززر  و تززار کی بززه را هززازسون

زسزا ی هسزرن  ززه قربززا ی  اه ازننز گان ،درواقزز . دهنز می پزرورش هاا سزان جزان  جزات

 گمشز ه  یمز   مادهزا از د یزر  کزی .بمیر ز  بشزر    جزات و با   بزرا  شو  مید یران 

 تززوانمی  اصززسی داسززران را هاشلصززی روت  کززی از . د  دارداسزز  زززه معززا ی مرعزز ّ

  یمزز  امززا؛ ، در  ظززر گرلزز هیسشزز چسفری م رسززه وپادسزز ، پسززر تززامی  یمزز  گمشزز ۀ

ز ززرا تنهززا او اسزز  زززه در ؛ اسزز  ،شلصززی  اصززسی داسززران ،زرززی تززامی واقعززی ۀگمشزز 

 مززاد  از  لنوانبززهجنیزز   یززر  ،یطورزسّبززه .زنزز میاز تززامی حما زز   روز شززبا ه م رسزز 
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اطززرا  م رسززه  ها دشزز اگرچززه . اسزز  شزز ه گرلرززهز بززا ی بکززر و بهشزز  در  ظززر 

بززرا  م ززال زرززی . اسزز  شزز هلیمعرّ انآمززوزدا شمکززا ی مرمززوز و  اشززنااره بززه  لنوانبززه

 :زه زن می ق  

تی قبزز  از مزز ّ ،سززابقاً. داشزز  وجززود جنیزز  دربززارۀ وحشززرناک ز ززاد  ها داسززران

لزرار ززرد  هیسشز پسزر  بعز  از دلزوا و مرالعزه بزا دوسزرا ش از  بیزا ی  هیسش ا نکه ما به 

بزود،  شز ه بسزرهبزه درارزی  یدر حزال اردشز هها ی وپادسز جسز ش بزا  بع  و دو روز

در جنیز  سززرگردان  دارزر  شزب ززه  گفز مید یزر   یزر  شزا ع . پیز ا شز   در جنیز

 آنبززود زززه روز  بززرا  ا نکززه بفهمزز   هیسشزز  م رسزز  انآمززوزدا شاو  کززی از . اسزز 

 ،سززمی(گززورو ) ا شززی) بیززرون چززه شززکسی اسزز  از حصززار بالززا رلرززه و لززرار زززرده بززود

 بززه ،روت تززامی و، زرززی ،اصززسی شلصززی  سززه، رمززان قسززم  آاززر ) در.(21. ص ،0110

 رمزر  توا زمی در زا، حزالباا ). اسز  آلزر نش  مزاد سزاح  زنزار در در زا. رو  می ساح 

 تلیسززی مکززان شززهرآرمان.دهزز   شززان لضززو اه ازننزز ۀ لنوانبززه را هززازسون ا جززاد راز و

: زنزز می ادلززا (2112) 0آد سززه شززیاه. و  قززص اسزز  لیززمبی چیززر همززه، آن در زززه اسزز 

 زبا شناسززی تعر ززمدر  ز ززرا، اسزز  اودمرنززاق  شززهر آرمان لضززا  اسززرعارۀ، درواقزز »

 «اسز   شز ه واقز  جزاز هزی  در ز زرا؛ ذززر  شز ه اسز  مکزا ی ملرصاتهی   شهرآرمان

 ا زز لروزرده هاهبچّززمسزز ولی) م رسززه ا زز) تفکززر را در ذهزز) . (1. ص 2112شززیاه، آد سززه )

م رسززه  یززر از د یززران  انآمززوزدا شاسزز  و  رؤ ززا ی شززهر آرمان ،هیسشزز  زززه م رسزز 

: اسز  واضز  ززالی ا ز ازۀبه یمقصزود زسّز»: گو ز می امیسزی ازا  ، برا  م ال. برتر هسرن 

امززا در ؛ (21) «هسززری  هیسشزز  م رسزز  انآمززوزدا ش چززون، هسززری  اززاص بسززیار مززا همزز 

 آمزوزاندا ش ز زرا ،اسز  آمزوزانبزرا  همزه دا ش 2آبزاد ززابو  هیسشز  حقیق  م رسز 

 ،هاا سزان بزه ازود بز ن حیزاتی الضزا  اهز ا  بزا تزا ا ز  الرهپرورش ا نجزا در( هزازسون)

 .زنن  قربا ی اود را

  

                                                             
1. Adiseshiah 

2. dystopia 
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 گیرینتیجهبحث و . 5

 و شززودمیمحسززو   آناز  ا شززااهو  دارد سززاارارگرا ی در ر شززه ساارارشززکنی

 مفزززاهی  پیشزززبرد در در ززز ا هززز  . آوردمزززی لزززراه  را ج  ززز   زامسزززاً ا  ازچشززز 

  محزور اصزول لنوانبزه ززه اسز  شزمار بی اصزطساحات ززردن ارزشبزی، ساارارشکنی

، «آگززاهیحززس »، «هزز  »، «پا ززان»، «آغززاز»، «شززک »، «حقیقزز »، «ذات»، «وجززود» ما نزز 

تحز   هزاآ از  غربزی مرالیر ز  ززهاصزولی هسزرن   ،هزاا ) همز . زننز می لم  و ... «بشر»

 در مزورد سوسزور هزا ت ور  از او ززار ا ز) ا جزام بزرا . زنز می زاد  معنا «0مرازر»لنوان 

 و زنزز می اسززرفاده « شززا ه» و«  شززا یر» بززی) دلبلززواهی و  اپا زز ار رابطزز   عنززی زبززان

 ا جزام هزاتفاوت اسزا  بزر ززه اسز  سیسزرمی زبزانمبنزی بزر ا نکزه  حک  اود در ها  

 در شزز ه داده  شززان از اصززطساحاتبرازی  بززه او اززود پاسزز . گیزردیمرا بززه زززار  شزودمی

 بزا.. .و «0حازمیز  لقز »، «1دوگا زه هزا تقاب »، «2مز لول شزهود » ما نز  غربزی مرالیر  

چزه  م سزاً. ا اسز در ز « 1اگزرِ شز میچزه » سزاالد فزرا س . بزود «2د فرا س» اصطسا  ارائ 

ی  تزوا میمزا  ،سزاالاگر هی  م لول شهود  وجزود   اشز ؟ بزا مطزر  ززردن ا ز)  ش می

 .موجود را رد زرده و موارد ج     را بساز   ها مراتمسسسسه هم 

  تفکززر ها پا ززه زززه اسزز  سززاارارگرا ی در مهزز   کرزز   زز ا همچنززی) ملززالم دودر

ززه در  اسز  سوسزور ها ا ز ه ،و  ملالفز  لاوّ جنبز . دهنز میرا تشزکی   رو کزرد ا )

 د یززر جنبزز . هسززرن  ورق  زز  طززر  دو ما نزز  مسززازم  کزز  یر و  شززا یر و  شززا ه آن

  شزا ه  ز  بزه  شزا یر ازاص هزر ززه زنز می ادلا سوسور زه اس  جا ی ،در  ا ملالف 

 ززه زنز می ادلزا،  شزا ه و  شزا یر بزی) دلبلزواهی ارتبزا  دلی  به در  ا. دارد اشاره ااص

مززر)  ،ملالفزز  ا زز) در ریجززه. باشزز   شززا ه داشززره چنزز  )  توا ززمی اززاص  شززا یر  زز 

. شزز  سززل  اواهزز  دسززریابی بززه معنززا ،د  باشزز  و در ریجززهمرعزز ّ معنززا  دارا  توا زز می

                                                             
1. centers 

2. transcendental signified 

3. binary oppositions 

4. logocentrism 

5. différance 

6. what if question 
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 ا زز) از  کززی. دارد سززروزاردر مززر) دوگا ززه  هززا تقاب بززا  ساارارشززکنیلسززاوه بززر ا زز) 

 زا  مرزرگر زر ساارارشزکنی در برتزر  ا ز). دارد بزر د یزر  برتزر  ریسزنّ طوربه هاتقاب 

 تمززام 2 قزز  بالزز  تقر بززاً لمزز  ا زز). شززودمی جززا یر ) مکمزز  بززا و اسزز  0غیرمرمرزززر

 مرزرگزرا مرالیر ز  بزر مبرنزی لسسزفه مبزا ی شز  و همچنزی) همز  اواه  ا سان ها ارزش

 زنز می غیرمرمرززربلزش برتزر را  ساارارشزکنی دوگا زه هزا تقاب در . زنز می تلر زم را

 سززب .زنزز می جززا یر ) مکمزز  بززا را آن، ج  زز  مرزززر  زز  ا جززاد از جسززوگیر  و ضززم)

. اسز  مزاثربسزیار  و دقیزح، تمیزر،  ظیزربی مکز)رهزا    هرگررمان  در ا شی گورو  وشر)

 دوسزرا ش بزا را ازود ززودزی ازاطرات ززه اسز  جزوان دارر  رمان ا ) راو  ازآ جازه

جمسزاتی بزا سزاارار  از گزاه  و سزن ه و  یسز  رسزمی رمزان ا ز) در زبزان، آوردمزی  اد به

، پرداز شلصززی . زنزز می اسززرفاده ا محززاوره اصزطساحات  ززا لامیا ززه  ادرسزز ، دسزرور 

را بززه اثززر   مکزز)هرگززر رهززا   روا زز  و  مززادگرا ی لوامزز  زسیزز   هسززرن  زززه رمززان 

 تزا رودمزی لقزم بزه مرورزمانبزه روا ز  ا ز). ل بزرا  ملاطزم تبز    ززرده اسز آا  ه

طززرز براززورد و رلرززار . سززازد آشززکار را هززازسون ز زز گی از یتززوجّهقابزز   جرئیززات

 در.زنزز می بینززیپیش را( لضززو اهزز ا ) آ نزز ه رو زز ادها  ،هززابززه زسونسرپرسززران  سززب  

 مکز)هرگزر رهزا    رمزان در  مادهزا پیچیز گی پووهشزیر روشز) سزاار) قص  مقاله، ا )

 بززی) دلبلززواهی رابطزز »ما نزز   ساارارشززک) مفززاهی  از طر ززح بررسززی لمزز ا زز) . بززود

 اصزسی  مادهزا . اسز  شز ها جام «دوگا زه هزا تقاب » و «مرززر زدا زی» ،«و  شزا ه  شا یر

 گمشز ه وجزود،  یمز  سرپرسزران،. زننز می بزاز  رادوگا زه  هزا تقاب   قزش رمزان ا ) در

 چنز  )شزا یر اصزسی بزا   هیسشز . ا ز) رمزان هسزرن  اصسی  مادها  هیسش  و در ا جنی ،

 اپا زز ار بززی)  دهن ۀ رابطزز  شززانا زز) امززر .  شززا ه اسزز  زززه بززا  کزز  یر ارتبززاطی   ار زز 

 تحصززی ، مکززا ی بززرا   شززا یر، لنوانبززه روز شززبا ه م رسزز .  شززا یر و  شززا ه اسزز 

مرزززر . زنزز میتزز الی  انآمززوزدا ش بززرا  را وغر ززملجیم مکززا ی و لسمززی آزما شززیاه

ا زز) رمززان ز زز گی . شززودمی آشززکار عنززی همززان مززردم شززهر  هاا سززاناز طر ززح  زدا ززی

                                                             
1. decentralized 

2. reversing 
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مززردم شززهر  عنززی گیر زز گان لضززو را بززه  وز زز گیلضززو  اه ازننزز گان عنززی  هززازسون

تمرززر شز ه اسز   هزاآنبزر رو  مزردم شزهر و معنزا  ز ز گی  ازهمهلاوّ. زش میتصو ر 

در ا نجززا . رسزز میبززه  ظززر   یّززاهمّبیو  ا حاشززیه زامسززاً هاسزز آ چززه زززه در مقابزز  و هر

 لا ز در  زمز  و لقسا یز ، گرا یااسزاق، تمز ن از  مزاد  هاا سزان ززه اس  ا ) بر لر 

از د ز گاه . ا  ا جادشز ه هزاآ  بقزا  بزرا  تنهزا حاشزیه  هزازسون و هسزرن  رمان ا ) رو ی

 ،ب سزیرت وحشزی، هزابزه زسون  سزب  توا نز می هزاآ  ،درواقز .   ا بشر مرزرگر ر اسز در

 بززاز  رادوگا ززه  هززا تقاب   قززش رمززان ا زز) در اصززسی  مادهززا . باشززن  ملززر  و لاسزز 

بززرا  م ززال . د  داشززرن معززا ی مرعزز ّ ساارارشززکنی  ظر ّزز بززر اسززا    مادهززا. زننزز می

را پززرورش  انآمززوزدا شزززه با زز   قززش معسمززا ی را داشززره باشززن  زززه  هیسشزز  مسزز ولی)

. زشززا ن می مززر  و تززار کی بززه را هززازسون زززه هسززرن  وحشززرنازی مززادران ،دهنزز می

 اسزز ، تززامی بززرا  ا گمشزز ه  یمزز  روت زززه برززر رد اسزز  حاضززر اوا نزز ه زززهدرحالی

 در هزز  تزامی از زرزی زززه رمززان ا رهزا  تززا ابرز ا همززان ازززه  دهزز می امززر  شزان واقعیز 

گمشزز ه واقعززی  ،  یمزز زنزز می حما زز  سززالیبرر  در هزز  و آمززوزدا ش لنوانبززه زززودزی

 امزا، شزودمی گرلرزه  ظزر در  قصبزی و باشزکوه مکزا ی یطورزسّبزه جنیز  اگرچه. او اس 

 هیسشزز  انآمززوزدا ش بززرا  اطر ززاک و تار زز  مرمززوز، مکززا ی  مززاد در ا زز) رمززان ا زز)

بزه در ا نجزا  ساارارشزکنی  ظر ّز اسز  امزا بزر اسزا   آلزر نش  مزاد اگرچزه در زا. اس 

 هیسشز  اگرچزه سزرا جام. اشزاره دارد لضزو اه ازننز ۀ لنوانبزه هزازسون ا جزاد رمزر و راز

 بززرا  لززالی مکززا ی و رؤ ززا ی  عنززی سززرزمینی لاضززسه، م  نزز  ۀزننزز منعکس  توا ززمی

 همززه اسزز  بززرا  آبززاد زززابو  هیسشزز  م رسززه حقیقزز  در، باشزز  ا ش،آمززوزدا ش

 ا نجزززا در( هزززازسون) انآمزززوزدا ش ز زززرا؛ زننززز میز ززز گی  آنا ی ززززه در آمزززوزدا ش

. زننز  قربزا ی را ازود هاا سزان بزه ازود بز ن حیزاتی الضزا  اهز ا  بزا تا ا   الرهپرورش

 در ساارارشزکنی لناصزر از برازی از اسزرفاده سزعی داشزره اسز  بزا حمحقّزدر ا ) مقالزه 

 پیو ز  مز رن هزا ت ور  بزا ادبزی اثزر  ز  چیو زه ززه دهز   شان مک)رها    هرگررمان 

 . اب می
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 چکیده

چالشتت   منوانبتته ختتارج  هتتاز زبتتاندر کلاس زبتتان او لاز  یتتا متتسم استتاداده استتاداده

در آمتوز   زبتان او لورود آیتس  آمتوز  زبتان بته شتمار مت  نِمعلمتابتن   حل نشسن 

آمتتوز  زبتتان ختتارج   برختت  منختتو ( زممبتتها  )و ستتن  هازنظری تتهاز  ماتتر ر زبتتان،

بته ولت  بتا  دارد؛ آمتوز  زبتانقان نگاه  غنتر ملمت  بته محق  بخنارزکه از نظر است 

، ایتت  اجتتازه بتته معلمتتان زبتتان داده «CLT» ارتبتتا   موستتوم بتته روز کتتار آمتتسن رو 

ابتترارز آموزشتت  استتاداده  منوانبتته زبتتان او لاز  آگاهانتتهمحتتسود و  صتتورتبهشتتس تتتا 

زبتتان  استتادادۀ معلمتتان شناستت رو  تجتتارو و بررستت  ،ایتت  مطالعتتههتتس    کننتتس

از  ،در ایتت  مقالتته  زبتتان انگلنختت  استتت آمتتوز  هتتازکلاس در زبتتان او لاز  انگلنختت 

 ناتتای  آورز داده استتاداده شتتسه استتت ابتترار جمتت  منوانبتتهرو  مشتتاهسه و محتتاحبه 

هتتاز موقعنتدر  زبتتان او لاز زبتتان انگلنختت  ان کتته معلمتت سدهتتنشتتان م  ایتت  تحقنتت 

تتتسری   -2؛ توضتتنق قوامتتس زبتتان -0: از انتتسمبارتکتته  کننتتساستتاداده م   مخالدتت

( 5لتت ؛ ادرک مطکمتتب بتته  -0تتتسری  وااگتتان؛  -٣هتتا؛ المثلو ضتترو هااصتتطلا 

ستاخاار  مقایخت  -1هتاز ررهنگت ؛ ستازز ویگگت شدا  -1برقرارز نظتم در کلتاس؛ 

 «2X» آزمتتون  هتتاها و مبارتجملتته کتتاربرد وضتتنقت -٨زبتتان او ل و بتتا  بتتان انگلنختت ز

هتا معنتادار بتودن تدتاوت استاداده از ایت  موقعنت تحلنتل منظوربته)مجذور کتاز( ننتر 

روایتس  بتر ترکنتسگارنتسگان ایت  مقالته بتا   ناستاداده شتسه استتزن و مترد  بن  معلمانِ

  ایت  مهتم ، چگتونگ  تحق تآمتوز  زبتان انگلنخت  هتازدر کلاس زبان او ل اساداده از

به شتتسه هتتا محتتاحو در ایتت  راستتاا از تجتتارو معلمتتان  کتته از آن دهنتتسرا شتتر  م 
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، زبتتان آمتتوز، زبتتانزبتتان او ل رو  ارتبتتا  ، ،انگلنختت آمتتوز  زبتتان  :هاکلیدددوا ه

 خارج 

 مهمقدّ. 1

  متترغنرملمتت  و ب روشتت   منوانبتته زبتتان او لاستتاداده از منلتتادز،  0١تتتا اواختتر قتترن 

در  زبتان او لاستاداده از  امتا در چنتس دهت  اخنتر،؛ شتسقلمتساد م  در آموز  زبان ختارج 

، 2؛ شتتن ، دی ختتون و کتتوز210١، 0شتتسه استتت )زولدن تتار ترکنتتسزبتتان ختتارج   آمتتوز 

هاز گونتتاگون  روایتتس آموزشتت  مادتتاوت  دارد و از جنبتته زبتتان او لاستتاداده از   (210١

 5« شتتناخاروانشتتناخا  و  هازنظری تته»(، 211٨، 0)کتتوک ٣«ازچنسزبانتته»همچتتون مهتتارت 

( 0١١١، ٨)آناتتون و دی امنلتتا 1«شتتناخا جامعه-ررهنگتت  هازنظری تته»( و 2111، 1)کتتامننر

 تتتواننمتت  در قلمتترو آمتتوز  کتتهمعاقتتس استتت ( 2101) کتتوک  استتت اهم ن تتتداراز 

عتتسز بتتودن بل تته چنسبُ داد زبتتان او لبتته  )جایگتتاه ضتتعن ( نقشتت  ستتننسرلاگونه  راحابتته

ابتترارز قسرتمنتتس  زبتتان او لاز  شتتناخا جامعه جسیتتسِ هازنظری تتهیتتادگنرز زبتتان ختتارج  و 

 ساخاه است 

هتاز اصتل  آمتوز  چالشاز  همنشته یتا همتان زبتان متادرز زبان او ل از نحوۀ اساداده

ا مامتتادز استتت کتته بتت زهتتاقرنو  (211١، ١)استتاورو و ویگلتترور زبتتان بتتوده استتت 

 ،  اگرچته در اباتساشتود مت  روزرستانبهتوستعه پنتسا کترده و  ،جسیتس هازو تحقن  هااراهی

بتا گذشتت  ولت  زبتان بتود  شتناخاروانزیرمجمومت  مباحت   زبتان او لاز  استادادهحوزۀ 

 مطالعتتات»و  «زبتتان  شناستتجامعه» گتتررا  از ملتتوم مخالتت  از قبنتتل تتتر نرزمتتان و بتتا 

 اهم ن تتت  ایتت  ختود نشتان از (2110 ،01)شتارنر پررنتتش شتس زبتان او لاستاداده از  «ررهنگت 

                                                
1. Zulfikar 

2. Shin, Dixon, & Choi 

3  . multilingual competence 

4. Cook 

5. cognitive and psycholinguistic theories 

6. Cummins 

7  . sociocultural approaches 

8. Antón & DiCamilla 
9. Storch & Wigglesworth 

10. Schäffner 
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  بتته در یتتادگنرز زبتتان ختتارج  دارد زبتتان او لو جایگتتاه  زبتتان او لات آمتتوز  نظری تت

و داراز ابعتتتاد مادتتتاوت  استتتت  او لزبتتتان ، حتتتوزۀ (01 ، ص 2111) 0مقنتتتسۀ چختتتارم 

بختتنارز  زها ننشتترتتراز و  زبتتان او ل استتاداده از  ات  آن گختتارده استتتتحقنقتت ۀمحتتسود

و در ایتت   انتتسگرراهقبلتت  را  زهاهن ررضتتجسیتتس جتتاز  هازنظری تته ،داشتتاه کتته در آن

  شایختتاه استتت (2111 ،2)ستتنسرس انتتسآمسهوین  روز کتتار نتت زانسازهاچشتتم ،ی جاجابتته

رات و ت تغننتماهن ت تتا باتوان از آن  ریت  هتا داشتاه باشتنمهبتر ایت  نظری ت مرور کوتاه  تا

  بررس  نمودجسیس را  زهازسئولوایا

 در آمتتوز  زبتتان زبتتان او للتتن  روی تترد نختتبت بتته جایگتتاه او  « شتتناخازبان» دیتتسگاه

بتا  امتا؛ (2110 ،)شتارنر شتسه استت ترکنتس  الحدظتحتت  بته رو  ترجمتدر آن  کته است

 زبتتان او لبتته  نختتبت هتتانگر دیتتسگاه پختتامسرن، متتوی جسیتتسز از  بتته روز کتتار آمتتسن

 ، شتناخازبانررآینتسهاز   شتس «مانت  هازنظری ته» روز کتار آمتسن ایجاد شس که مناهت  بته

مخالت   زهاگونتهبه حاشتنه نقتل م تان کترد و موامتل بتارا  و اکولوایتب،  توج هاز مرکر 

لحتتتار کتتتردن   (1211 ،٣ریاتتتررپنتتتسا کتتترد ) زاگهیتتتو اهم ن تتتتبتتته مخا تتت   توج تتتهو 

راستتااز استتاداده از انقلتتاو مهمتت  در  ،«ننازهتتاز مخا تت »و  «مشتتخص متتا  هتتازترکن »

 مخالتت  در هتتازهی نظتترتتتوان در بتته روز کتتار آمتتسن م ار  آن را  تتتر نربتتود   زبتتان او ل

و  0«ستتتازز اشتتتد »ررآینتتتس  ،نمونتتته منوانبتتتهنتتتام بتتترد   اوی شتتت ورای  ایتتت  دوره

 بته ررهنتشِ توج تهرکنتسز بتر کته ت انتسراهت ختود را از ایت  دوره گترماهن ت 5«ساززهماننس»

داد کته  1«گترارو  نقش»مانت  جتاز ختود را بته هتاز هی نظتر ،در اناهتا ؛ واستت زبان مبسأ

هتا هی نظتر ت روابت ماهن ت  قت  شتسه استتدار تل  ا  هتسالن رع ت زبتان او ل اساداده از ،در آن

 است: شسه داده نشان 0در ش ل  زبان او لۀ نقش در حوز
 

                                                
1. Chesterman 

2. Sanders 

3  . Ritzer 

4. explicitation 
5. adaptation 

6. functional approach 
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 بر همدیگر زبان اولّجایگاه متفاوت  هاینظریّه تأثیر -1شکل 

 

هتاز گ ویتگ زستوبه شناست زبانهتاز گ از ویتگ توج تهکته  شتوددیتسه م  0 در ش ل

روی ردهتتاز تتتاریخ  از  ا کتترده استتت  مختتنر توستتع تغننتتر پنتتس گتتراو نقش مانتت 

شناستت  ستتایه گتترا بتتر زباننقش هازنظری تتهمتتروزه ولتت  ا ،گتترا استتتشناستت  بتته نقشزبان 

هتتاز گ در همتتن  راستتاا، ویتتگ(  0)شتت ل  قتترار داده استتت تتتر نرهتتا را تحتتت و آن ار نتتسه

قترار دهنتسۀ  تتر نرتحتت  تتری  لایت ن ن را در بنتروتتوان آم کته  زبتان او ل «شناخا نروا»

قترار  قتانمحق  توج تهگونته کته شایختاه استت متورد نقترار داد، آ زبان او لدیگر  هازنظری ه

بتتتن  ررهنگتتت  را از  هتتتازارتباط (2111) 0ستتتاان ،دیگتتتر ازلعهدر مطتتتانگرراتتته استتتت  

، 2دهمتترده ز و، قهتتاراننرضتتائ) د کتترده استتتقلمتتسا او لزبتتان هتتاز مهتتم مطالعتتات جنبه

210٨)  

 آمتتوز  زبتتان در زبتتان او لاستتاداده از ر مباحتت  نظتترز ارائتته شتتس، کتته د  ورهمتتان

شناستت  بتتر ایتت  زبان هازنظری تتهدر اباتتسا کتته  زاگونتتهبه هختتانسداراز ختت  ستتنرز مشتتابه 

متل اکولوایتب و روی ردهتاز جسیتستر، موا روز کتار آمتسنولت  بتا سایه ار نسنتس ارتباط 

                                                
1. Setton 

2. Rezaeyan, Ghahari, & Dahmardeh 

 گرانظریه نقش

Functional approach 

 

 نظریه متنی

Textual approach 
 

 

 شناسینظریه زبان

Linguistic 

approach 
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  (2100، 2بنتتانچ ؛ 2101، 0اُدریختت ول) قتتسیم را گررانتتس هازنظری تتهگتترا جتتاز نقش

 زبتان او لاز یتا متسم استاداده استاداده کنتس کته به ایت  موضتوا اشتاره م  شسهگداهمباح  

کته استاداده از  انتسبرخت  بتر ایت  مقنسهاستت   ختارج  آموز  زبتانهاز اصل  دغسغهاز 

 ناصتحنق استتزبتان ختارج  ان روش  بتراز برگتردان جملتات و وااگت منوانبه زبان او ل

ستتاداده از ت  در اروی ردهتتاز مادتتاو ،ه گداتته شتتسکتت  ورهمتتان، ولتت  (2101، ٣نگنتتاکگ)

تحقنقتتات س باشتتس  توانتتس در آمتتوز  زبتتان ختتارج  ستتودمنوجتتود دارد کتته م  زبتتان او ل

 ابتترارز منوانبتته زبتتان او ل، از (210١؛ شتتن ، دی ختتون و کتتوز، 210١)زولدن تتار،  نتتوی 

بنتتان نشتتسه کتته در چتته  دقنقتتاً، ولتت  انتتسیتتاد کرده زبتتان ختتارج  در تتتسری  مدنتتس

ایتت  تحقنتت  در  بنتتابرای ،؛ استتاداده کتترد زبتتان او لتتتوان از تتتوان یتتا نم هتتای  م موقعنت

آمتوز  زبتان  هتازکلاس در او لزبتان ایت  استاداده از هتاز ررو بته سع  شسه است تتا 

را در بتتر  هاز زیتترشتتسه، تحقنتت  حاضتتر ستت الیادملتتاوه بتتر هتتس  پتت  بتترد   انگلنختت 

 گنرد:م 

 هتتاز در کلاس زبتتان او لاز  از()و بتتا چتته رراوانتت  معلمتتان در چتته متتواردز

 کننس؟آموز  زبان انگلنخ  اساداده م 

  ؟چنخت او ل زباننظر و تجارو شخح  معلمان نخبت به اساداده از 

  بته جنختنت  توج تههاز بته کتار گرراته شتسه بتا آیا تداوت معنادارز بن  رو

 معلمان وجود دارد؟

در  زبتتان او لاز  کندتت  بتتر آنتتنم تتتا ضتتم  بررستت  متتوارد استتاداده در ایتت  تحقنتت ِ

بته مطالعت  نظتر معلمتان زبتان دربتارۀ  ،هتاز آمتوز  زبتان انگلنخت  توست  معلمتانکلاس

نقتتش و  ،هتتاز زبتتان انگلنختت  بمتتردازیم و از ایتت  رهگتتذردر کلاس او لزبتتان استتاداده از 

هتتاز آمتتوز  زبتتان انگلنختت  بررستت  کنتتنم  همچنتتن ، را در کلاس زبتتان او لجایگتتاه 

هتاز آمتوز  زبتان انگلنخت  در کلاس زبتان او ل زرنکارگبتههتاز رراوان  هریتب از رو 

محاستبه شتسه استت   «کتازمجتذور »هتا بتر استاس بررس  و منتران معنتادار بتودن رراوان 

                                                
1. O’Driscoll 
2. Bianchi 

3. Gignac 
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معلمتان محتاحبه بته ممتل آمتس و از آنهتا خواستاه شتس تتا نظتر تر، از بررس  دقن  منظوربه

در آمتتوز  زبتتان  زبتتان او لو جایگتتاه  اهم ن تتتشخحتت  ختتود را نختتبت بتته  یتتا تجربتت 

 انگلنخ  بنان کننس 

 پژوهش ۀپیشین. 2

کتته در اواختتر  بتتود  و جتتامع شتتناخاه شتتسهنخختتان  رو   «ترجمتته-دستتاور»رو  

  در ایتت  قتترن هجتتسهم بتتراز آمتتوز  زبتتان لتتاتن  و یونتتان  متتورد استتاداده قتترار گررتتت

بتا بته روز کتار   داردستع  بتر آمتوز  زبتان ختارج   ،زبتان او لبتر  معلم با ت نه ،رو 

هتتاز در کلاس زبتتان او ل، استتاداده از 0«رراگنتترز زبتتان دوم استتادان کراشتت »  آمتتسن نظری تت

مم ت   زبتان او لبته وجتود آمتس کته استاداده از  مقنتسهزبان خارج  ن توهش شتس و ایت  

ختام  زبتان او ل ٣«رراگنترز»بته  گتاهچنهشتود ولت   زبتان او ل 2«یتادگنرز»است منجتر بته 

تمتایر ایجتاد کترد: یتادگنرز زبتان   آموزشت هتس بنابرای ، کراش  بتن  دو نتوا ؛ شودنم 

ختتارج  و رراگنتترز زبتتان ختتارج   بتته مقنتتسۀ کراشتت ، آمتتوز  زبتتان ختتارج  بایتتس بتته 

 (0١٨2)کراشتت ،  منجتتر شتتود در محتتن   بنعتت  و ختتاری از کلتتاس درس «رراگنتترز زبتتان»

پتذیر بته زبتان مقحتس انجام توج تهو  رراگنتران زبتان او لو ای  امر از  ریت  نادیتسه گتررا  

و  هتس  بت، کننسهخختاهغنتر ارتبتا  ، ابترارز  منوانبته زبتان او ل ،بته همتن  دلنتل  است

  ررتتساران  (0١١٣، 5دونالتتس؛ مب0١٨2؛ کراشتت ، 0١٨٨، 0چتتادرون) نتتامربوط شتتناخاه شتتس

 از  ریت  بایتس ،مطلقتاً ،زبتانبر ایت  بتاور بودنتس کته آمتوز  ننر  1«رو  مخاقنم»روی رد 

هاز ذیتل )شت ل (، دیتسگاه2101کتوک ) بته مقنتسۀ  شت ل بگنترد اساداده از زبتان ختارج 

هتاز آمتوز  زبتان ختارج  را در کلاس زبتان او ل( از جمله متواردز استت کته جایگتاه 2

 تضعن  کرده است:

 

                                                
1  . Stephen Krashen 

2  . learning 

3  . acquisition 

4. Chaudron 
5. Macdonald 

6. direct method 
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 های آموزش زبان خارجیدر کلاس زبان اولّکننده استفاده از تضعیف هاینظریّه -2شکل 

 

ه استتاوار استتت کتته بتتر ایتت  نظری تت گرایتت زبتتان (، تب2101؛ 211٨از دیتتسگاه کتتوک )

آموز بتتراز برقتترارز ارتبتتاط از  ریتت  زبتتان آمتتاده کتتردن زبتتان ،تری  هتتس  معلتتماصتتل 

ارتبتتا   از زبتتان ختتارج  بتته زبتتان متتادرز را در   ختتارج  استتت و تغننتترِ وستتنل

گرای ، بهاتتتری  رو  دانتتتس  در دیتتتسگاه  بنعتتتتهتتتاز مخالتتت  صتتتحنق نم موقعنت

ا ستتت  بتتسی  گونتته کتته یتتادگنرز زبتتان ختتارج  بتتآنها« تتتری  بنع » ،یتتادگنرز زبتتان

آموز رقت  زبتان متادرز کتودک مختاوز پنساشتاه شتسه استت کته زبتان زبتان او لرراگنترز 

زبتتان گرایتت  در رراگنتترز زبتتان کنتتس کتته بتتر تبختتود را مختتاقنماً از محتتن  دریارتتت م 

شت ل گرراته استت کته کودکتان،  گونته یاگرای  شتسه استت  دیتسگاه بتوم  ترکنسخارج  

آموزان بایتتس تتتا جتتاز مم تت  بتته هختتانس و زبتتان ستتالانبررگمطلتتوب  بتتراز « متتسل زبتتان »

گرای  بنتان الهاز زبتان ِ گویشتوران آن زبتان نردیتب شتونس  دیتسگاه ایتسهالگوها و توانای 

را بتته چتتالش کشتتنسه استتت  زبتتان او لهتتاز نتتوی  آمتتوز  کتته جایگتتاه کنتتس کتته رو م 

قنتتت در تر مختتنر رستتنسن بتته مورهتتاز نتتوی روی تتردز مبنتت  بتتر ایتت  دارنتتس کتته رو 

 یادگنرز زبان خارج  هخانس 

هتتاز در کلاس زبتتان او لهاز مثبتتت قتتان بتته برختت  جنبتتهمحق  هتتاز اخنتتر،امتتا در ستتال

 زبتتان او لبتته  توج تته  (211٨، 2؛ کتترل 2111، 0م)ادستتارا انتتسآمتتوز  زبتتان اشتتاره کرده

                                                
1. Edstrom 

2. Carless 

بان زکنندۀ استفاده از های تضعیفدیدگاه

 در آموزش زباناول 

 گراییطبیعت

Naturalism 

 گراییبومی

Native-speakerism 

 گراییآلایده

Absolutism 

 گرایی زبانتک

Monolingualism 
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 ستتودمنس زابتترار منوانبتته «0ارتبتتا   آمتتوز  زبتتان بتته شتتنوۀ»روای  دوران آموزان درزبتتان

استاداده  زبتان او لکنتس از ح تم مت منطت  کته  هتر جتاترغن  شتسنس  انمطر  شس و معلم

بایتتس اذمتتان نمتتود کتته دو نتتوا انشتتقاق  از ایتت  رو    (2110، راجتترز)ریچتتاردز و  کننتتس

تتسری  ارتبتا   وجتتود دارد کته در  تول حتتساقل سته دهته بعتتس از ابتساا رو  ارتبتتا   

 منوانبتتههتتا ( از آن2111ریچتتاردز ) بتتوده استتت موضتتوا پتتگوهش و بحتت  محققتتن  

، تمرکتتر «٣محتور-محاتوا آمتتوز »ل، کنتس  در نتوا او یتتاد مت  «2محتور-ررآینتسهتاز رو »

و ( 210٨، 0متتارتهتتاز کلاستت  استتت )تالن تتننتتروز محتترک رع  منوانبتته «حاتتوام»بتتر 

محاتتوا در ایتت  رو  بتته معنتتاز پتتذیرد  نامحختتوس صتتورت م  صتتورتبهآمتتوز  زبتتان 

یتتادگنرز  زجابته توج تته، گریداننببتهلامتات یتتا مبحت  درستت  استت و نتته ختود زبتتان  ا  

هتس  اصتل   ،بنتابرای ، یتادگنرز زبتان؛ معطتو  استت «مبحت  درست »زبان خارج  بتر 

ابترارز بتراز  ،کننتس  زبتانپنتسا م  اهم ن تتننخت بل ه ایت  محاتواز آموزشت  هختانس کته 

شتود و ویتگه م  توج تهبته ننازهتاز ارتراد  ،رو  لامتات استت  در ایت آوردن ا   به دستت

تتتوان بتتا ایت  تداصتتنل، بتتر استاس ایتت  رو  م  شتتود داده م  اهم ن تتهتتا بته تمتتام مهارت

در  را از  ریت  زبتان انگلنخت  آمتوز  داد  اجغرارنتو  تتاری برخ  دروس آموزشت  مثتل 

رراگنتران استت و ، تمرکتر بتر ررآینتسهاز ارتبتا   بتن  «5محتور-وظندته آموز »نوا دوم، 

بنتتابرای ، ؛ استت «وظتای  آموزشتت »بهاتری  رو  بتراز رستتنسن بته ایتت  هتس ،  راحتت  

هتتاز کلتام ، مححتول جتتانب  حامنتان ایت  رو  مقنتسه دارنتتس کته قوامتس و دیگتر مهارت

(  ایتت  2111دهنتتس )ریچتتاردز، وظتتای  آموزشتت  هختتانس کتته رراگنتتران در کلتتاس انجتتام م 

هتتا اشتتاره شتتسه استتت آن  یتتترمهمدارنتتس کتته در ذیتتل بتته هتتای  وظتتای  آموزشتت  ویگگ 

 (:210١، 1الن  و هم اران)

 دهنس؛وظای  آموزش  را بر اساس دانش زبان  انجام م  ،رراگنران 

                                                
1. communicative language teaching 

2. process-based methodologies 

3. content-based instruction (CBI) 

4. Mart 
5. task-based instruction (TBI) 

6. Ellis, Skehan, Li, Shintani, & Lambert 
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 شود؛وظای  آموزش  لروماً منجر به یادگنرز زبان نم  انجام 

 وظای  آموزش  مامرکر بر اناقال مداهنم و معنا است؛ 

ستترای  در اناقتتال مدتتاهنم و معنتتا هبتت تتتر نرهتتاز ارتبتتا   راهبردهتتاز کلتتام  و مهارت

  رنسنقرار گ توج هدارنس و بایس مورد 

-پتتنش»هتتاز تالن قبتتل از اجتتراز وظتتای  آموزشتت  توستت  رراگنتتران، مرحلتت  رع 

(  در ایتت  بختتش، معلتتم ن تتات کلنتتسز مربتتوط بتته 2111)ریچتتاردز،  قتترار دارد 0«وظندتته

دهتتس و از مثتتال و تجتتارو شخحتت  رراگنتتران ننتتر اجتتراز وظتتای  را توضتتنق م رو  

سترای  در صتحنق انجتام هبت تتر نربنتابرای ، رهتم درستت وظتای  آموزشت  ؛ گنردکمب م 

رراگنتران استاداده کنتس تتا  زبتان او لِتوانتس از شسن وظتای  دارد  در ایت  بختش، معلتم م 

انس  اگرچته شتسه اوج تهم  درستابه  را مطمئ  شود همت  رراگنتران هتس  وظتای  آموزشت

هتتاز نتتوی  آمتتوز  زبتتان ختتارج  در رو  زبتتان او لهای  بتتراز استتاداده از محتتسودیت

 نادیسه گرراه نشسه است   کل به زبان او لوض  شسه است، ول  اساداده از 

 را بامتت  کتتاهش زبتتان او لمتتساوم از  ۀاستتاداد (0١٨1) 2آت ننختتوندر همتتن  راستتاا، 

 زبتان او لننتر مختال  حتذ  کامتل  آت ننختون هالبا ت  دانتسم  آمتوززبانو بازده   یادگنرز

 %١5 آموز بایتسزبتانکته  استت  یتادر ایت  متورد  استت  نظتر او ختارج  از آموز  زبتان

زبتتان  هتتاز آمتتوز در کلتتاس زبتتان او لاز  %5باشتتس و تنهتتا  ختتارج در معتترز زبتتان 

 آنچتتتهاز مادتتاوت بتتا هدر نظری تتت (211١) استتاورو و ویگلتترور امتتتا ؛ استتاداده شتتود

از  بنعتت ، شتتنوه، زبتتان او ل کتته استتاداده از معاقتتس استتت کنتتس،بتتر آن ترینتتس م  آت ننختتون

بایتتس از آن استتاداده کننتتس  او بتتر  آموزانت ارتبتتا   قتتوز استتت کتته زبتتانالن تتستتودمنس، و رع 

اغلت  ارتراد بته  تنهانته ،ختارج زبتان  از  ریت بتراز برقترارز ارتبتاط کته ای  باور است 

، بل ته بایتس باواننتس بتن  زبتان جساگانته ننتاز دارنتس  وربتهو استاداده از آن دانش زبان دوم 

استتاورو و ویگلتترور   ۀبرقتترار کننتتس  بتته مقنتتس و تعتتادل ارتبتتاط زبتتان او لو  ختتارج 

  پتا را رراتتر نهتتاده و زبتان  استت  او حا تت  مهتتارت ،زبتان او ل درستت از استادادۀ ،(211١)

                                                
1. pre-task activities 

2. Atkinson 
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  نهمتر د  کنتسیتاد مت  اصتل مهتارت پتنجم در کنتار چهتار مهتارت  منوانبته زبان او لاز 

کماتتر از ده درصتتسِ جتتام  بتته ایتت  نانجتته رستتنس کتته   تحقنقتت در (0١١١) 0شتتوویرز ،بتتاره

قسنتس  او هتاز آمتوز  زبتان انگلنخت  معاه استاداده از زبتان متادرز در کلتاسب آموزانزبان

استتاداده از زبتتان انگلنختت  را  بعتتسز نختتبت بتتهروی تتردز تباگتتر معلمتتان  گررتتتنانجتته 

  شودم تهسیس  آموزانزبان تهوی را نادیسه بگنرنس  زبان او لقرار دهنس و  توج همورد 

ننتس ما ،کناترل شتسه صتورتبه زبتان او لایت  باورنتس کته استاداده از قتان بتر برخ  محق 

 هتاز آمتوز  زبتان ایدتا کنتس توانتس نقتش مثبات  در کلتاسمت  ،اقاباست اساداده از لغتات 

بتته  ،هتتاز جسیتتسشتتنوه ترکنتت   لنوستتبهکتته    استتتقتتانمحق  جملتته از (2110) 2هتتاوس

در  زبتتان او لاز  ،در ایت  رو  کمتب شتایان  کترد  ٣«گترانقش  ترجمت»گنترز رو  شت ل

 0بته مقنتسه کترن گنرنتس ننتر کمتب مت  لتاساز ک ختارج  در بنترون یادگنرز زبتان ررآینس

 ختتارج زبتتان  هتتازکلاس مهتتارت خوانتتسن در ابتترارز بتتراز ارتقتتاز زبتتان او ل ،(0١١0)

 کننتس مت استاداده  زبتان او ل ازاغلت   ،آمتوزان بتراز درک متا زبتانکته  بنان کرد اواست  

 زبتتان او لاز  ،هنگتتام یتتادگنرز آموزانمعاقتتس استتت کتته زبتتان( 2111) مادستتارا همچنتتن ،

 استاداده از معلتم نبایتس ،کننتس  بته همتن  دلنتلاستاداده مت  کننسهراهبتردز تختهنل منوانبته

 کنس  ممنوا خارج زبان  هازدر کلاس را زبان او ل

 در آمتتوز  زبتتان انگلنختت  زبتتان او لاستتاداده از  تحقنقتتات  کتته موارتت ی تت  دیگتتر از 

استتاداده از  نتتسمعاقس قتتانایتت  محق استتت   (2110) 5و هم تتار  جتتانولوی تحقنتت ِ  ،استتت

ن بتتا آمتتوزازبتتان تتتا شتتودهتتاز آمتتوز  زبتتان انگلنختت  موجتت  متت در کلتتاس زبتتان او ل

بته ایت  موضتوا ر تر  یتا آشتنا شتونس و زبتان او لبتا  انگلنخ  مسو قوا وااگان هازشباهت

آگتاه  رراگنتران از  بالتا بتردن ستطق ؟شتباها  بتن  آن دو وجتود دارد اصتلاً کننس کته آیتا

 ازمقایختها در یتادگنرز زبتان بته شت ل کنتس تتها کمب مت دو زبان به آن همگونت ناماهن 

 تعتادل ختارج  زبتان و زبتان او لاستاداده از  بتن  که چطتور است  یا س الاما ؛ ر ر کننس

                                                
1. Schweers 

2. House 

3. functional transaltion 
4. Kern 

5. Janulevièienë & Kavaliauskienë 
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کته  آیتسم  بته دستت بته در نظتر گتررا  چهتار ماغنتر توج هبا ای  س ال ؟ پاس  کردبرقرار 

 کندنتتتو  رراگنتتر، ستتطق کلتتاس منتتران مهتتارت زبتتان  قبلتت  رراگنتتر،  : تجربتتاز انتتسمبارت

 درس مورد نظر 

امتروزه  کنتسم بنتان  ،زبتان در آمتوز  زبتان او لاز کتاربرد  حمایتتدر  (2101) کتوک

 زبتان او ل اهم ن تتکننتس و از  اجترادر کلتاس  زبانتهتب زمعلمان زبان سع  دارنتس روی ترد

داده شتود،  اهم ن تتزبتان بایتس بته زبتان متادرز    در کلتاسِآگاه  کار  نسارنتس ،در آموز 

و بتا نادیتسه گتررا  زبتان متادرز،  بتوده زبتانرراگنترز آمتوز بخشت  از زبتانچون ررهنش 

ت بته هوی ت توج تهمتسم  کته سترانجام بته گرراته خواهتس شتسنادیتسه ننتر آمتوز زبانررهنش 

  (2101م، مرادز مقس ؛ 2101م، مرادز مقس  انحاری  و) شودآموزان منجر م زبان

زبتان ستاداده از حتذ  یتا محتسود کتردن ا ،نمایتان استت بالتاکته از مطالت   گونههمان

  بته تتوج هبت  بامت مم ت  استت  گتاه یادگنرز بهار ننختت و  ۀکننس نتضم ،لروماً ،او ل

زبتتان   (2105غضتتندرز،  و قتتسمپتتنشنتتاج ، ) شتتود آمتتوزانزبتتانت رتتردز ررهنتش و هوی تت

نحتتو، ، قوامتتس مثتتل یتتادگنرزهتتاز مخالتت  در جنبتته  ابتترار آموزشتت منوانبتته توانتسم  او ل

  (210١م، )مترادز مقتس  قترار گنترد توج تهمتورد  وااگتان نهداتهو معناز   چنسبخش وااگان

  نادرستت و حا ت کننتسه نگلامتات ناکتار ، مم ت  استت ا   زبتان او لاز  نادرستت اساداده

  (2110 ،کاوالنوس ن و  )جانولوی  آموزان قرار دهسزبانرا در اخانار 

 پژوهشروش . 3

هتتاز کندتت  از  ریتت  مشتتاهسه و تحلنتتل در ایتت  تحقنتت ، بتته بررستت  و تحلنتتل داده

هتتاز مپتت  بتتردن بتته تِ منظوربتتهپرداخاتته شتتسه استتت  تحلنتتل محاتتوا  هاز محتتاحبهمحاتتوا

 در کلتتاس زبتان او لنختبت بته استاداده از  معلمتان زبتتان در نظترات شتسهمشتارک مشتاهسه

در  زبتتان او له معلمتان چگونتته از پت  بتتردن بته ایتت  موضتوا کتت انجتام شتتسه استت  بتتراز

 01، هتتاز مشتتارک()و استتاخرای تم کننتتسز آمتتوز  زبتتان انگلنختت  استتاداده متت هتتاکلتتاس

و  انجتام تحقنت  اناختاو شتسنس منظوربتهتحتادر  در شتهر مشتهس  صتورتبهزبان   م سخ

معلمتان  و ار شتسنسهتا در تترم پتاینر برگتر  ایت  کلتاسگررتت مورد مشاهسه قرار کلاس 11

 ٣1متترد و  ٣1) ایتت  معلمتتان درصتتس 51حتتسود   کردنتتسدر ستتطو  مخالتت  تتتسری  م 
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 25و متتابق  بتتن   ستتال داشتانس 01بالتاتر از  آموزشتت ستتابق  ستتال ست  و  01بالتاتر از  زن(

، انجتام ایت  تحقنت  در  ت   داشتانسآمتوز   ستال ستابق  1تتا  ٣سال داشانس و بن   01تا 

  تترز داشتاه باشتنمبررست  دقنت باتوان ضتب  شتس تتا  اهتدر تمتام کلتاسآنهتا  هتازگداه

خواستتاه هتا آن و ازاز بته ممتل آمتس همچنتن ، بعتس از اتمتام کلتاس، از هتر معلتتم محتاحبه

در کلتاس بنتان  او لزبتان  از را راجت  بته استاداده خودشتان شس تا تجارو و نظتر شخحت 

توانختتت در راستتااز شتتونسه م انجتتام شتتس و محاحبه «بتتاز» صتتورتبهکنتتس  ایتت  محتتاحبه 

موزان کته آاز زبتان بته اشتاراک بگتذارد  بتا متا محاحبه هر مطلبت  کته تمایتل داشتت س ال

گرراتته نشتتس زیتترا  زبتتان او لدر ستتطو  مخالدتت  بودنتتس بتتازخوردز راجتت  بتته استتاداده از 

 رق  بررس  نظر معلمان زبان انگلنخ  است  هس  ای  مقاله

هتا در ستطو  اباتسای ، ماوست  و پنشترراه )کلاس هتا، هتر کلتاسآورز دادهجمت  براز

 ضتب  انلمتمع هازگداته گررتت وستامت و نتنم متورد مشتاهسه قترار  ت یببه مس  بودنس(

و بتتر استتاس  کتترد بررستت استتاداده متت  زبتتان او لکتته معلتتم از هتتای  قختتمت شتتس  ستتم ،

از کنتار هتم قترار گررتت  پت  هتاز مخالت  قترار گروهدر زیر 0«مشتارک معنتای  هازتم»

رو   هشتت ان درهاز بته کتار گرراته شتسه در کلتاس، مشتاهسه شتس کته معلمتدادن رو 

کننتتس  رراوانتت  هریتتب از ایتت  هتتاز آمتتوز  زبتتان استتاداده متت در کلاس زبتتان او لاز 

 بته دستتهتا ستطق معنتادارز رراوانت  «SPSS» ارترارنترمشس و از  ریت  ها محاسبه رو 

هتتا خواستتاه شتتس علمتتان محتتاحبه بتته ممتتل آمتتس و از آنهمچنتتن ، بعتتس از کلتتاس، از م آمتتس 

در کلتاس زبتان انگلنخت  بنتان کننتس کته در  زبتان او لنظرات خود را راجت  بته استاداده از 

 شسه است  بنانبرخ  از ای  نظرات ننر  ،ای  تحقن 

  

                                                
1. common thematic content 
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 هایافته. 4

 )مشاهدات کلاسی و تجارب معلمان( هاررسی توصیفی دادهب .1. 4

هتتاز آمتتوز  زبتتان انگلنختت ، زبتتان در کلتتاس پتت  از مشتتاهسۀ رو  تتتسری  معلمتتانِ

 2هتتا بتته تد نتتب جنختتنت در جتتسول رراوانتت ) رراوانتت  دریتتارانم کتته معلمتتان بتته ترتنتت ِ

 کننس:اساداده م  او لزبان از  0ذکر شسه در جسول  موارددر  (شسه است نشان داده
 

 انگلیسیزبان  آموزش هایدر کلاس زبان اولّروش استفاده از  .1جدول 
 مثال شدهمشاهدهالگوهای  

 است « present perfect» ،ماض  نقل  انگلنخ  معادلِ  توضنق قوامس زبان 0

  «به همن  خنال با »یعن  « dream on» هاالمثلتسری  اصطلا  و ضرو 2

  «بنل»در رارس  یعن  « shovel» وااگان آموز  ٣

 مطل درک 0
اشاره « global warming»پاراگرا  دوم ما  به 

 کنس م 

 !صحبت ن ننس باهمهمه  لطداً برقرارز نظم در کلاس 5

 هاز ررهنگ سازز شاخصشدا  1
انان زبانگلنخ  هاز ررهنگ مشخحهی   از  «گوی رک»

 است 

 با زبان مادرزساخاار زبان خارج    مقایخ 1
 قرار آخر جملهدر « رعل» ، بنشار اوقاتزبان رارس در 

  گنردم 

 شود هاز غنررسم  و دوساانه اساداده م در جمله« hi» ها و وااگانجمله کاربردتوضنق  ٨

 

اشتتاره در آمتتوز  قوامتتس زبتتان  زبتتان او ل کننسۀبتته نقتتش تختتهنل بختتنارز از معلمتتان،

نتش او بختاگ  دارد  آمتوز و ستطق دابته توانتای  زبتان زبتان او لداده از استا  منران نساهکرد

 نتتس اهکرد قلمتتسادآمتتوز تضتتمنن  بتتراز رهتتم زبتتان منوانبتتهرا  زبتتان او ل ،برختت  معلمتتان

اناقتتال تری  ابتترار اصتتل  منوانبتته زبتتان او لنبایتتس از  استتت کتته یتتادآورزاگرچتته شتتایان 

در تتتسری  برختت  از قوامتتس  زاکننسهلنتختتهنقتتش  امتتا ،کتترد استتادادهآموزشتت  مدتتاهنم 

مم تت  استتت ستتامرارز کتته ون ماضتت  بعنتتس اخحتتوص قوامتتسز همچتتهبتت-دستتاورز دارد 
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 در تتتسری ِ زبتتان او ل زرنکارگبتته ممومتتاً  آموز دشتتوار باشتتسدرک مدهتتوم آن بتتراز زبتتان

 کنس  م کمب آموزانبه رهم زبانای  مطال  

توانتتتس گتتتاه  م  زبتتتان او لاستتتاداده از  ،هتتتاالمثلو ضتتترو اصتتتطلا  در تتتتسری ِ

توانتتس رو  مناستتب  بتتراز الدظ  نمتت ترجمتت  تحتتت ،گریداننببتتهکننتتسه باشتتس  گمتتراه

بتته زبتتان  لغتتات الدظ تحتتت برابتترز بتتن  ترجمتت  اکثتتراًزیتترا  ،تتتسری  اصتتطلاحات باشتتس

 keep your finger» ،مثتال  وربتهوجتود نتسارد   در زبتان مقحتس و معنتاز اصتطلا  مادرز

crossed»  الدظت  ایت  مبتارتتحتت  ترجمت آن تهحالاستت « امنتس دادن استت»معنت   به، 

از ررآینتس ترجمته استت،  ئ جترختود کته اقابتاس لتذا کنتس  کم   به درک معنت  آن نمت 

او آزار  بته » گتوینمزبتان رارست  مت  در مثلتاً استت  اصتطلا  هارز براز ترجمت برو  

استت کته  «he wouldn’t hurt a fly» آن در انگلنخت امتا معتادل  «رستسمورچته هتم نمت 

؛ استتت آمتتسهدر اصتتطلا  انگلنختت   «مگتت »ل دمعتتا ،در رارستت  «مورچتته»  در اینجتتا کلمتت

ها المثلو ضتترو در تتتسری  اصتتطلا  زبتتان او ل  رارستت  و ستتاداده از ترجمتتبنتتابرای ، ا

 ایجاد ن نس  که خلل  در معنا شودنجام ا زاگونهبهبایس 

 ستتازز بنشتتارزا شد دیگتتر متتواردز هختتانس کتته ننتتاز بتته  هتتاز ررهنگتت  ننتتر ازویگگ 

  بته مقنتسۀ شتوددارنس تتا تر نرگتذارز ختود را حدتن کننتس و از رهتم نادرستت جلتوگنرز 

بتتن  ررهنگتت  نتته بتتا ررهنتتش  در ارتبا تتاتارتتراد »(، ١5 ، ص 0٣١1) نظتترزنظتترز و 

ررهنتتش ختتودز و هتتا منتتان هتتا و واکنشررهنتتش ستتوم ، برآمتتسه از کنش مقحتتس، بل تته بتتا

آن ارتترون بتتر شتتناخت ررهنتتش مقحتتس،  کتته تتتوان درک و ادارۀ نتتسیروروبهررهنتش بنگانتته، 

 « هاز رراترز استننازمنس مهارت

نشتتان دادنتتس   زبتتان او لدر تتتسری  وااگتتان ننتتر معلمتتان رغبتتت زیتتادز بتته استتاداده از 

 ،توضتتنق دادداده از زبتتان مقحتتس اتتتوان بتتا استتبرختت  کلمتتات را نمتت  ،مثالمنوانبتته

نساشتاه باشتس  در ایت  رو  مقحتس زبتان از آمتوز دانتش بالتای  مخحوصاً زمان  کته زبتان

 مثتل ها، برخت  کلمتهمثالمنوانبتهت شتود  دق ت هاکلمته معنتاز ظتاهرز و نهدات ننر بایس به 

«green»   صتتدا  بتتراز ارتتراد منوانبتتهداراز معتتان  مخالدتت  هختتانس ،«green»  بتته معنتتاز

بتته معنتتاز  شناستت ولتت  در رنتتش ،«he is a green teacher» شتتودترجمتته م  «تجربتتهب »
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در برخت   ضترورز استت  زبتان او لداده از هتا در استابته ایت  ویگگ  توج تهاستت  « سبر»

تتا بتراز یتارا  معنت  وااگتان از  را دارنتساجتازه ایت  آموزان شود که زبانها دیسه م کلاس

( 051 ، ص 211٣) 0، ویسوستتونبتتاره  نهمتتدر  هتتاز دوزبانتته استتاداده کننتتس ررهنتتش لغت

از  ریت  آن رترد در ذهت  ختود  یتاد کترده استت کته« تعامل  درونت » منوانبه زبان او لاز 

در رهتم  او لزبتان قتان دیگتر ننتر بته نقتش مت  ر ه محق البا ت کنتس وااگان را مرور م  ترجم 

ها و مبتتارات زبتتان ختتارج  را بتته زبتتان متتادرز کلمتته»انتتس: معتتان  وااگتتان اشتتاره کرده

  تری  و کارآمتتستری  وستتنله بتتراز رهتتم معنتتایتت  رو  راحتتت کتتهچونکننم ترجمتته متت 

  (210 ، ص 0١10 ،2)سوینت« ها استوااگان و مبارت

ایجتتاد ارتبتتاط بتتا زبتتان  هاز مشتتابه دارنتتس و معلتتم بتترازها ریشتتهگتتاه  برختت  کلمتته

ه برقترار استت کته کنتس تتا یتادگنرز معنتادار شتود  ایت  نظری تمادرز از ترجمه استاداده م 

تر زبتان ختارج  را رترا آموز راحتتهرگاه تشابه ساخاارز بتن  دو زبتان بنشتار باشتس زبتان

هتتاز گختتار  و غنتتا گنتترز وااگتتان  ی تت  از راهرراینتتس وام(  »210٨، ٣بتترگ) گنتتردم 

هتاز معنتتار در روابتت  منتان زبان  ورمعمولبتههاستت  ایتت  رراینتس هتا و گویشیتارا  زبان

 ( 1٨ ، ص 0٣١1، ، احمسز و رضای )گل ار« ردنگ ممورد بررس  قرار 

ننتتر مدنتتس باشتتس  ها و وااگتتان توانتتس در توضتتنق کتتاربرد جملتتهم  زبتتان او ل ،همچنتتن 

هتتاز کاتتاو دچتتار مشتت ل آموزان در درک مطالتت  مربتتوط بتته ما گتتاه  برختت  از زبتتان

تواننتس م آورد  معلمتان را بتراز معلمتان رتراهم مت  زبتان او لشونس که بخار استاداده از م 

از و  را توضتتنق دهنتتسهاز اصتتل  و متتبهم قختتمت رراگنتتران، زبتتان او ل استتاداده ازبتتا 

ستتازنس تتتا از  ا ها را شتتد ها و ستتاخاار متتا  ب اهنتتس و مبتتارات و جملتتهجملتتهپنچنتتسگ  

ترز یتتادگنرز ممنتت  ،آموززبتتان ،درنانجتته  ایتت   ریتت  بتته رهتتم بهاتتر جملتته کمتتب کننتتس

معتادل  نگتام آمتوز  وااگتان، تنهتا بته ارائت س استت کته هاز وظای  مسر » خواهس داشت 

هتا را در یتب بختار معنتای  گنجانتسه س، بل ته آنب زبتان دیگتر اکادتا ن نتها به یآن بیبهبی

                                                
1. Widdowson 
2. Sweet 

3. Berg 
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« ازدو بتتسی  ترتنتت  بتته تشتتریق چگتتونگ  کتتاربرد وااگتتان جسیتتس در ررهنتتش مقحتتس بمتترد

 ( ١5 ، ص 0٣١1، )نظرز و نظرز

معلمتان زبتان نختبت بته  تجتارو شخحت ای  بختش، بته ذکتر چنتس نمونته از   در ادام

توانتس م  مطالت در کلتاس زبتان انگلنخت  پرداخاته شتسه استت  ایت   زبتان او لاساداده از 

قترار دهتس  قتانرا در اخانتار محق  زبتان او لمعلمتان از  ۀترز از نحتوۀ استادادتحویر روشت 

گنرز بهاتترز کنتتس تتتا باواننتتس موضتت تجربتته م و همچنتتن  کمتتب زیتتادز بتته معلمتتان کتتم

مشتارک بته سته  بتر استاس موضتوا هتاحبهداشاه باشنس  محتا زبان او لاساداده از نخبت به 

نتتامعلوم دیتتسگاه »و  «زبتتان او لمختتال  استتاداده از »، «زبتتان او لموارتت  استتاداده از »دستتا  

چنتس نمونته از هتر ذکتر بنسز شتسنس کته در ادامته بته تقختنم« زبان او لنخبت به اساداده از 

 ایم گروه پرداخاه

 زبان اولّموافق استفاده از  -الف

 لمورد اوّ

زبتان م  معاقتسم کته قامتسۀ مشخحت  در رابطته بتا ام تان یتا متسم ام تان استاداده از 

، یتتا مشتتارک، در کلتتاس وجتتود نتتسارد  واقدتتم کتته رلختتد  متت  در مقتتام رراگنتتر زبتتان او ل

بتر تجربت  شخحت  و ننتر ایت  بتاور نظترز استاوار استت کته  ،زبتان دوم منوانبهانگلنخ  

ندخته بایتس متورد متان استت و نته چنترز کته رت تابرارز بتراز خلت  و بنتان هوی ت ،زبان

مجتاز استت،  زبتان او لپاس  م  به ایت  چتالش کته آیتا استاداده از  ،مطالعه قرار بگنرد  لذا

ه تتوان بتا استادادکتنم کته معنت  آن را مت   زمان  که وااۀ جسیسز را معرر  مت استمثبت 

-کتنم  بتاوجودمقحتس استاداده مت بنتان کترد، صترراً از زبتان  از نقاش ، صسا، پاناومنم و    

را مجتتاز  زبتتان او ل، استتاداده از استتتایتت ، زمتتان  کتته هتتس ، اناقتتال مدتتاهنم انارامتت  

درک باشتتس  معلمتت  لامتتات بایتتس قابتتلدانم  در کتتل، بتتر ایتت  بتتاورم کتته رو  ارائتت  ا  متت 

 بتار  یچنتساصترار داشتت   زبتان او لداشام کته در کلتاس یتا اتتاقش بتر متسم استاداده از 

-کته بته اتتاقش مراجعته مت  هتر بتارها متاجر بتودم  پرسنسم که از رهم پاس  آن ی هاس ال

بتردم کته باوانتس توضتنحات او را بعتس آموز زرنتش را بتا ختود مت یب زبتان ناچاربهکردم، 
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هتتایم، روزهتتاز پتت  از ، در کلاس یبتتاوجودااز تتترک اتتتال معلتتم بتترایم ترجمتته کنتتس  

کتنم و بنشتار در چنتن  روزهتای  استت کته ت لتم بته آزمون، مطال  جسیسز تتسری  مت 

-ستازد تتا بتا بهترهآموزان را قتادر م کنم  معاقتسم کته ایت  امتر زبتانرا تحمل م  زبان او ل

هاز پنشتن ، مطالت  جسیتس را بناموزنتس کته ختود وجته مهمت  از آمتوز  گنرز از آموخاه

-تتر باشتنس، بهترهانارامت  ،استت  معاقتسم کته هرچته مدتاهنم در ستطو  پنشترراه 0اناقادز

  زمتان  کته دانشتجوز ستال ستوم زبتان انگلنخت  تر استتهاز پنشن  مهمگنرز از آموخاه

تخل  محتسودم، در خوانتسن و درک ماتون ادبت  بتا مشت لات  مواجته بتودم   به سب بودم، 

ی تت  از استتاادانم توصتتنه کردنتتس کتته ترجمتت  آن ماتتون را مطالعتته کتتنم کتته از رهگتتذر آن 

وشتمنسانه دربتارۀ آن آ تار بته زبتان مقحتس صتحبت کتنم  بتار ستنگنن  بتود کته از باوانم ه

هایم برداشاه شس؛ دیرز نگذشتت کته توانتای  صتحبت کتردن بته زبتان انگلنخت  روز شانه

کتنم  آمتوزز مت  لطمته زد؟ چنتن  ر تر نمت بته زبتان زبتان او لرا رراگررام  آیا اساداده از 

اکنتون در همتان دانشتگاه بته تتسری  شتسم و هتم لنححتالارارغهاز بالتا م  با کخ  نمره

زمتتان در حتتال اتمتتام دورۀ هتتم هتتاز زبتتان انگلنختت  ممتتوم  مشتتغول هختتام ودر کلتتاس

بته دامت  امت   ازانتسازهشنبکتنم کته چترا دانشتجویان غالبتاً و م  درک مت   ارشتسکارشناس

استاداده از [هتا را از چنتن  امانتازز ، اما مت  معاقتس ننختام کته بایتس آنبرنسپناه م  زبان او ل

آموزان ستتطق در متتورد زبتتان زبتتان او لمحتتروم کنتتنم  بتته بتتاور متت ، استتاداده از  ]زبتتان او ل

مات  تقریبتتاً آموزان ستتطق مقتتس پنشتترراه مم تت  استتت ضتترورز نباشتتس، امتتا در متتورد زبتتان

 باشنس  سالبررگها ناپذیر است، حساقل اگر آناجاناو

 مورد دوم

آموزانم از ستر کتارگنرز زبتان انگلنخت  در کلتاس ستر کترد  زبتانتنها با به کهشود نم 

کردنتتس و بتتا معلمتت  دیگتتر شتتسنس یتتا آن را حتتذ  متت ناامنتتسز یتتا از کلتتاس متت  ماندتتر م 

زمتان  کتته دربتتارۀ  ،مشخحتتاً گتررام م  بتته کتتارداشتانس؛ متت  زبتان رارستت  را ماقلانته برم 

-های  را دربتارۀ تجربنتات شخحت یتا داستاان کتردممباح  انارام  دستاورز صتحبت مت 

شتتسم  اوج تتهشتتسم  مآموزان ستتهنم م کتتردم بتتا زبتتاندر استتماننا زنتتسگ  متت  کتته هنگتتامام 
                                                
1. critical pedagogy 
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هتتا بتتراز کلتتاس آمتتسن بختتنار کنم انگنتترۀ آنستت  ننتتر استتاداده متت زمتتان  کتته از زبتتان رار

کته  استت زرنتچآن  زبتان او لماداوت بود  بته بتاور مت ، بهاتری  روی ترد بته استاداده از 

 و م  رتر باشس  کارآمستربهاری  نانجه را در کلاس هر معلم داشاه باشس، یعن  

 مورد سوم

تتتر قادرنتتس کتته از آموزان باستتواد و مختت ایم کتته زبتتانهتتاز پنشتتن  رهمنتتسهاز پتتگوهش

هتا را بته زبتان دوم مناقتل شتان بهتره بگنرنتس و آن مهتارتزبتان او لهاز شناخا  در مهارت

هتا مت  ر در اناقتال ایت  مهتارت زبتان او لام کته استاداده از دز را دیتسهمتوارد ماعتس و  کننس

ت معاقتسم شتس   گتروه زبتان  واحتسز هختانس، بتهانس  در مواردز که کل کلتاس معتر بوده

ه، نتته در بتتراز تقویتتت یتتادگنرز زبتتان دوم مناستت  استتت  البا تت زبتتان او لکتته استتاداده از 

راه نجتات  بتراز معلمتان  باشتس کته ختود را بتراز کلتاس  او لزبتان مواردز که اساداده از 

منتوان رتردز انس و یا ضتع  در برقترارز ارتبتاط از  ریت  زبتان دوم دارنتس  بتهآماده ن رده

ت استاداده از هتر دو تتوانم مری تام، مت که در رشتا  آمتوز  زبتان انگلنخت  درس خوانتسه

هتایم در زمتان مناست  استاداده در کلتاسزبان را ببنتنم  مضتاراً این ته مت  از هتر دو زبتان 

 انس آموزان از ای  شنوه بهره بردهام و زبانکرده

 زبان اولّمخالف استفاده از  -ب

 اولّمورد 

 زبتان او لمارسدم اما م  خنل  تتاو شتننسن ایت  ادماهتا را نتسارم کته کمت  استاداده از 

کتنم کته ایت  ر تر مت شتود  هتا مت ، چراکته موجت  آرامتش آنبراز رراگنران خوو استت

هتتنچ معلمتت  نبایتتس کتتار از تعهتتس شتتاگردانم کتتم خواهتتس کتترد  گرچتته کاملتتاً متتوارقم کتته 

، بته اماقتاد مت  ت لتم بته زبتان  وجود یبتاابه رراینس یتادگنرز بندرایتس،  اسارس بنشارز را

کته شتما بتراز تهنت   استت  یتاجر زبتان مقحتس بته هتر دلنلت  مضتحب استت  حقنقتت 

متترغ را بشتت ننس، پتت  مجبوریتتس کتته بتتراز آمتتوخا  یتتب زبتتان تختتم امُلتتت، بایتتس چنتتسی 

از اضتطراو و ستخا  استت و ننتر  مملتوبنگانه، لحظات  را با دلهتره ستمرز کننتس  زنتسگ  

شتوم کته چترا برخت  بتر ایت  باورنتس کته بایتس از اضتطراو در نمت  اوج هت و هنجان  ملذ 
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-ئت  از ررآینتس زبتانجر ،شتبهم  لحظات گریخت  اضطراو یتب حقنقتت زنتسگ  و بت 

تواننتس یتب زبتان را بتا صتحبت آموزز است و رراگنران بایس به آن ختو بگنرنتس  شتما نمت 

کتت  زبتتان را چنتتن  ررانگرراتته کتتردن و گتتو  دادن بتته یتتب زبتتان دیگتتر بناموزیتتس  هتتنچ

کتت  چنتتن  زبتتان را رتترا نخواهتتس گررتتت  پتت  معاقتتسم معلمتتان  کتته بتتا استتت و هتتنچ

هتا احختاس بهاترز نختبت بته زبتان دوم گوینتس تتا آندرز ستخ  مت آموزان به زبان مازبان

رونتس  همچنتن  معاقتسم کته ایت  رو  نتوم  تخریت  استت  داشاه باشتنس بته بنراهته مت 

آموزان احختتاس راحاتت  کننتتس از زبتتان دوم استتاداده یتتب معلتتم باتجربتته، بتتراز این تته زبتتان

استت   زبتان او لکنتس کته تنهتا راه کتاهش اضتطراو استاداده از کنس و صرراً رترز نمت م 

هتتا از هتا بتراز حداظتت آنهنحتوز بتتراز مت  یتادآور ترریت  آممتول بتته بچ تایت  مخترله بته

داننتس کته تحتمنم شتما کننتس و شتما مت هتاز کوچتب خنلت  گریته م هبنمارز است  بچ ت

یتا متادر معاقسیتس کته ایت   پتسر منوانبتهبراز ترری  آممول به درد مناهت  شتسه استت، امتا 

درد متتوقا  استتت و ارزشتتش را دارد  متت  همتتن  نظتتر را دربتتارۀ یتتادگنرز زبتتان دوم دارم  

رهمنتتس و احختتاس مجتتر و ه دردنتتاک استتت کتته در آغتتاز، شتتما اآن زبتتان را  نمتت البا تت

ه تتا زمتان  کته هتنچ معلتم خنرختواه  بتا البا ت ،کننس  ای  درد همنشتگ  ننختتحماقت م 

زبتتان آموز بنشتتار از ز زبتتان متتادرز ایتت  درد را تتتساوم نبخشتتس  هرقتتسر کتته زبتتاناستتاداده ا

مانتس  زبان دوم اساداده کنتس، بنشتار در بترز  نتاتوان ِ ارتبتاط بته زبتان دوم مت  زجابه او ل

تنهتا روشت   زبتان او لهتا ضتمن  بگتوینم کته ت لتم بته کته بته آن ننخت آموزانزبان به ند 

 کننس   م است که با آن احخاس راحا

 مورد دوم

 «ESL»و « EFL» کتتنم شتتایس در اینجتتا تدتتاوت دیتتسگاه منتتان معلمتتانر متت متت  تحتتو 

 رایتزاستاداده کننتس  زبتان او لمایلنتس کته کمت  از  ادیزاحامالبته «ESL»وجود دارد  معلمان 

شتتونس را تلطنتت  و روان دچتتار  م  «EFL»آموزان ، جهتتش ررهنگتت  کتته زبتتانزبتتان او ل

کنس  ملتاوه بتر ایت ، ایت  دانشتجویان ختاری از کلتاس در معترز زبتان انگلنخت  قترار م 

از کلتاس قترار نسارنتس؛  اغلت  در معترز زبتان انگلنخت  ختاری «EFL»دارنس  دانشجویان 

سترای  بته هبت اهم ن تته  ایت  مخترله، خنابان ، نه تلویریتون، نته روزنامته و مجل تنه گداگوز 
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تواننتس بختش خنلت  زیتادز از دهتس  شتما نمت   در کلاس مت زمان مواجهه با زبان انگلنخ

اخاحتتاص دهنتتس  همچنتتن  ضتترورت  زبتتان او لزمتتان ارزشتتمنس تتتسری  را بتته استتاداده از 

واقعت    زبتان ختنانگلهای  بته زبتان انگلنخت  نشتان دهنتس کته دارد که شما با دساورالعمل

نم بمتذیرم کته بتراز مبتور تتوااست و نه موضوا درس  که بایتس آن را حدتن کترد  مت  نم 

نهتتا راه چتتاره باشتتس  توانتتس تکلتتاس از یتتب چتتالش آموزشتت ، استتاداده از زبتتان رارستت  م 

نختبت بته  گنرِهتاز معلمتانِ ستختآموزان  داریتم کته در کلاسسخت  متا، زبتاناینجا در م 

رارست  هتا در کلتاس از زبتان نس و ننر برخت  دیگتر کته معلمتان آنابوده زبان او لاساداده از 

انتتس  تدتتاوت کاملتتاً آشتت ار استتت  بتتراز تتتسری  و توضتتنق مطالتت  استتاداده کتترده

ز هتتاانتتس، معمولتتاً بتته کلاسانگلنختت  بوده  زبانتتتبهتتاز آموزان  کتته بنشتتار در کلاسزبتتان

انگلنختت  -هتتاز دوزبانتت  رارستت هتتای  کتته بنشتتار در کلاسیابنتتس و آنستتطق پنشتترراه راه م 

دهتتس انتتس  تجربتته نشتتان م تر از ماوستت  مانسهماوستت  و پتتاین انتتس معمولتتاً در ستتطو  بوده

 است  بارانیز زبان او لاساداده از 

 مورد سوم

 آنچتتهگتتذرد و چرایت  در کلتتاس مت  ازآنچتهرراگنتران مباتتسز  مت  متتوارقم کته آگتتاه ِ

زبتان استاداده از  ن تهیبااکتنم ، امتا کاملتاً مخالدتت مت استت زضرورقرار است انجام دهنس 

در کلتتاس زبتتان  زبتتان او لبنتتابرای ، بتتا استتاداده از ؛   ایتت  امتتر استتتتنهتتا راه تحق تت او ل

بر ام کته یتب معلتم زبتان دومِ خبتره و متس کنم  مت  معاقتسم و بته چشتم دیتسهمخالدت مت 

توانس آنچه را کته رراگنتران جسیتس ملترم بته انجتام آن در کلتاس هختانس، بتسون استاداده م 

بتراز معلمتان  زبتان او له نظتر مت  رهتای  از ستلط  استاداده از هسایت کنس  بت زبان او لاز 

آموزان ایتت  قتتسرت و ، درستتت بتته همتتان انتتسازه کتته متتایلنم زبتتاناستتت زضتترور

را داشتتاه باشتتنس کتته هتتر چنتترز را بتتا زبتتان دوم بنازماینتتس  اگتتر اماقتتاد یتتب  ند امامادبتته

شتود، حاصتل مت  زبتان او لکه آرامش و قتسرت، تنهتا از  ریت  استاداده از  است  یامعلم 

، ایت  درستت رو یتازاآموزان اناقتال خواهتس یارتت  شتب بته زبتانبنابرای  ای  نگتر  بت 

-احختاس آرامتش و  بتات مت  زبتان او لآموزان تنهتا از  ریت  استاداده از ننخت کته زبتان

تواننتس حت  ختوب  نختبت بته مت  ننترکننس؛ با راه ارها و جو  آموزشت  مناست ، مباتسیان 
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ه داشتا  حت  ختوو نختبت بته زبتان دوم ل داشتاه باشتنس  البا تدوم از همتان روز او  زبان

یتارز  زبتان او لهتا در رهتای  از ، لتذا لتازم استت کته بته آناست زضروربراز معلمان ننر 

هتتا در ن قتترار داد کتته در ممل تترد متت  ر آنرستتانس و رهرستتا  از راه ارهتتا را در اخانارشتتا

آموزان دیگتر مدنتس باشتس  بته اماقتاد مت ، شتایس همت  زبتانتسری  زبان دوم به مباتسیان و 

کننتس کته تنهتا راه آموزان ترریت  م ای  معلمان هخانس کته ناخودآگتاه ایت  ر تر را در زبتان

استت  ایت  صترراً درستت ننختت، امتا  زبتان او لبراز ح  آرامتش و راحات ، استاداده از 

انتس کته چگونته حت  قتسرت را در اگر معلم به ایت  امتر اماقتاد داشتاه باشتس یتا صترراً نس

هتتا در استتاداده از زبتتان دوم احختتاس قتتسرت آموزان برانگنتترد، اینجاستتت کتته آنزبتتان

 گرراار بماننس  زبان او لبراز همنشه در باتلال  بخاچهنخواهنس کرد و 

 مورد چهارم

سختته بتته شتتما بتتراز تتتسری  زبتتان انگلنختت ، و نتته زبتتان رارستت ، پتتول در ایتت  م 

کننتس آموزان در اباتسا احختاس مت شود  حت  مت  ایت  استت کته بنشتار زبتانپرداخت م 

هاستتت  ختتودم هتتم اباتتسا چنتتن  احخاستت  آن زبتتان او لکتته زبتتان انگلنختت  صتترراً ترجمتت  

کته معلمتان بتراز  کتردم کته زبتان انگلنخت  چنترز استتداشام  در حقنقت، احختاس مت 

ن  ررتام و رهمنتسم کته متردم، انس تتا زمتان  کته بته انگلتمدلوک ساخا  زنسگ  م  ساخاه

کننتس  مارستدانه، هتنچ کننتس و بتا ی تسیگر ارتبتاط برقترار م آن زبتان را واقعتاً صتحبت مت 

و اگتر شتما مایلنتس زبتان مقحتس را حت  کننتس،  زبان  ترجم  مخاقنم زبتان دیگترز ننختت

 ور شتتس، منظتتورمبایتس آن را بتته همتتان زبتتان مقحتتس بناموزیتتس  بایتتس در زبتتان مقحتتس غو تته

«immersion» منتتوان یتتب وستتنل  ستتت  ایتت  امتتر از  ریتت  استتاداده از زبتتان مقحتتس بتتها

هتنچ زبتان  ترجمت  مختاقنم  کتهی ازآنجتاپتذیر استت  ارتبا  ، و نه هسر  آموزش ، ام تان

شتود  مضتاراً این ته اگتر ورز کامتل تختری  مت زبان دیگرز ننخت، خل  مدتاهنم بتا غو ته

 communication» را بتته کتتار گنریتتس، همتتانرتتردز مشخحتتاً راه ارهتتاز ارتبتتا   

strategies» و واق  بته مناصتر ررازبتان  باشتس و یتا باوانتس وااگتان را بته  ریقت  حتسس ،

ننختتت  بتتراز تحقتت  سناستتت  زبتتان او لبرنتتس و از متتا  کمتتب بگنتترد، دیگتتر ننتتازز بتته 

گتتچ استتت؛ بتتا آن  هت  تتبیورز کامتتل، همتت  آنچتته را کتته یتتب رتترد ننتتاز دارد، غو تته
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-تخاته بنویختنس: بنترون از کلتاس هتر زبتان  کته دوستت داریتس را مت  زبتر رویادداشتا  

 تواننس صحبت کننس؛ داخل کلاس تنها انگلنخ  مجاز است 

 زبان اولّوم نسبت به استفاده از نامعلدیدگاه  -پ

 لمورد اوّ

آمتتوزانم، کتتنم  دانتتشو در مقطتت  راهنمتتای ، انگلنختت  تتتسری  متت  متت  در مشتتهس

از اباتتساز  زبتتان او لمات  هختتانس و متت  بتتا چتتالش استتاداده از در ستتطق مقتتس  ستتالانبررگ

معلتتم دیگتترز داشتتانس کتته  ،آموزانرو بتتوده و هختتام  تتترم گذشتتاه، زبتتانتسریختتم روبتته

کترد  وقات  از را بته رارست  ترجمته نمت کترد و هتنچ وااهمنححراً انگلنخت  صتحبت مت 

هتا شتسم، از مت  خواستانس کته در صتورت ام تان حتساقل ن تات دستاورز یتا م  معلتم آن

آن  انجتام توضتنق دهتم، موضتوم  کته نختبت بته جتاز انگلنخت  بته رارست وااگان را به

مات  ماننتس ذکتر نتام و هتا جتر در برخت  از کارکردهتاز بختنار مقتس   آنو تردیس داشام شب 

و  ر بته ت لتم بته زبتان انگلنخت  نبودنتسقتاد ،لامتات  مشتابهنام خانوادگ ، س ، ملنتت و ا  

رو، بته ایت این ه در  ول یب ترم تنهتا چهتار ستامت در هداته کلتاس انگلنخت  داشتانس  از

، اگتتر درس مربتتوط بتته پرستتش و پاستت  دربتتارۀ مثالمنوانبتتهدنبتتال راه بهاتترز بتتودم  

-ود متت داقتتات  در گذشتتاه بتتود، معمولتتاً م المتته یتتا مانتت  کتته بتتر آن موضتتوا مامرکتتر بتتات 

کتته معمولتتاً  پرستتنسنسآموزان همنشتته معنتت  وااگتتان جسیتتس را از متت  متت خوانتتسیم، زبتتان

اشتارات بتسن ، ام انتات بحترز ، استاداده از مثتال کتردم تتا بتا  زیاد بودنس  تلتا  م خنل

شتس، ، معن  وااگان را توضنق دهتم  آنجتای  کته مربتوط بته ستاخاارهاز دستاورز مت و    

ائت  یتا ارو  تحتویردهتم و ستم  بتا استاداده از انگلنخت  توضتنق مت اباسا موضتوا را بته 

آموزان کتتنم زبتتان  متت  احختتاس متت دادمپاورپوینتتت، همتتان موضتتوا را بنشتتار شتتر  متت 

دانم کته آیتا استاداده رهمنتس  ولت  نمت را مت  رنچهمته کته وقابنشارز دارنس  ند امامادبه

آموزان بته مت   تورز   گتاه  زبتانا نتهبهاری  رو  براز رهتم بهاتر استت یت زبان او لاز 

ام! بایتس تحقنقتات بنشتارز در زمننت  استاداده از کننس گوی  کته یتب موجتود بنگانتهنگاه م 

 ه روش  شود زبان مادرز در کلاس زبان انجام شود تا قضن 
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 مورد دوم

 زبتان او لتحتمنم متا مبنت  بتر استاداده یتا متسم استاداده از جواو قطع  وجود نتسارد  

 هاز زیر است:  بر پرسشما  

 رراگنر چنخت؟ زبان او ل 

 سر است؟س  رراگنر چق 

  دهنم؟آیا ما به رراگنران مباسز یا پنشرراه آموز  م 

 نخبت دانشجویان به زمان تسری  در هر کلاس چقسر است؟ 

  خواهس زمان دوم را بناموزد؟ت  م رراگنر تا چه مس 

 اهسا  رراگنرز او چنخت؟ 

 زبانه یا چنسزبانه است؟آیا کلاس، تب 

 سناست آموزش  م سخه چنخت؟ 

 سابق  تححنل  رراگنر چگونه است؟ 

  اراس؟دال م تسری  زبان دوم در چه نوا بارت اجامام  ات 

هتاز دیگترز را بته ایت  رهرستت اضتاره تتواننم پرستشاز متا مت  هرکسامیقن  دارم که 

امتا در ؛ از استتیتا نته موضتوا پنچنتسهاستاداده کترد  زبتان او لتتوان از کننم  این ه آیا م 

گرایت  در کتنم، آنچته را کته محاتای آن ننختام کمتالمقام رتردز کته روزمتره تتسری  مت 

 از است آموز  زبان است  مخرل  تقریباً پنچنسه

مخالدتان و  ،در کلتاس زبتان او لاستاداده از  ها نشتان دادنتس کتهخلاصه، محتاحبه  وربه

 در ایجتتاد تتتوانانتتس کتته م بتتر ایتت  مقنسه زبتتان او ل  موارقتتان استتاداده از داردموارقتتان  

متوارد  یتا توضتنق آموزان وزبتان برقترارز ارتبتاط بهاتر بتا توضنق مدتاهنم انارامت ، انگنره،

بتتر ایتت  باورنتتس کتته  زبتتان او لمخالدتتان استتاداده از   استتاداده کتترد زبتتان او لاز  انضتتبا  

کنتس  ملمت  نتسارد و در ررآینتس یتادگنرز زبتان وقدته ایجتاد م  توجنته زبان او لاساداده از 

و درگنتر شتسن بتا زبتان  دوم ای  ارراد بهاری  راه یتادگنرز زبتان را مواجته شتسن بتا زبتان

داننتتس  در ایتت  منتتان، برختت  ننتتر اشتتاره کردنتتس کتته دیتتسگاه  نتتامعلوم نختتبت بتته دوم م 

توانتتس م  زبتتان او لآگاهانتته از  استتادادۀ، هرحالبتتهدر کلتتاس دارنتتس   زبتتان او لاستتاداده از 
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کننسگان ایت  مثبا  در ررآینتس یتادگنرز داشتاه باشتس  مشتاهسات نشتان داد کته شترکت تر نر

برنتتس  در ادامتته بتته بررستت  آمتتارز ایتت  بهتتره م  زبتتان او لتحقنتت  در متتوارد گونتتاگون از 

 ایم مشاهسات پرداخاه

 هابررسی آماری داده. 2. 4

هتتا را در معلمتتان زن و   دو( معنتتادار بتتودن تداوت)کتت« مجتتذور کتتاز»تحلنتتل آمتتارز 

 :دهسمرد نشان م 

 
 در معلمان زن و مرد زبان اولّمجذور کای در بررسی فراوانی کاربردهای تحلیل آماری  .2جدول 

 در کلاس زبان اولّنحوۀ استفاده از 
فراوانی در 

 معلمان مرد

فراوانی در 

 معلمان زن

فراوانی 

 .Sig انتظارمورد 
Chi-

square 

 100/5 125/1 000 01٣ 025 توضنق قوامس زبان

 120/21 111/1 ٨0 55 00٣ هاالمثلو ضرو تسری  اصطلا 

 125/٣ 1٨2/1 ٨1 ١0 1١ تسری  وااگان

 510/0 1٣٣/1 1٣ 15 50 درک مطل 

 151/٣ 151/1 ٣5 21 0٣ برقرارز نظم در کلاس

 210/0 1٣١/1 2٣ 01 ٣1 هاز ررهنگ سازز ویگگ ا شد 

 ١11/1 ٣0٣/1 21 2٣ 01 زبان خارج  با زبان مادرزمقایخ  

 ٨11/0 12٨/1 05 20 ١ ها و وااگانتوضنق کاربرد جمله

 

، «تتسری  وااگتان»هتاز در رو  جربتهشتود، مشتاهسه مت  2کته در جتسول   ورهمان

 بقنتت تدتتاوت معنتتادارز بتتن  ، «مقایختته بتتا زبتتان متتادرز»و « برقتترارز نظتتم در کلتتاس»

ئل رراستتوز مختتا  شتتوددیتتسه م  بتتن  معلمتتان زن و متترد زبتتان او ل زرنکارگبتتههتتاز رو 

بتته مقنتتسۀ توانتتس بتته ایجتتاد نظتم در کلتتاس کمتتب کنتتس  م  زبتتان او لآموزشت ، استتاداده از 

 بنشتتتار ازدر کلتتتاس در برقتتترارز نظتتتم  زبتتتان او لاستتتاداده از  تتتتر نربرختتت  معلمتتتان، 

 است  به همن  منظور زبان خارج  زرنکارگبه

 منوانبته زبتان او لاز استاداده  ،دهتس کته در بتن  معلمتان نشتان مت 2ول سهمچنن ، جت

کماتتری  « پرکتتاربرد هازتوضتتنق جملتته» بتتراز و رراوانتت بنشتتاری  « قوامتتس زبتتانتوضتتنق »
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 توستت  زبتتان او ل استتاداده از هتتازرراوانتت  هتتر یتتب از رو  ،٣در شتت ل   رراوانتت  را دارد

 ت:نشان داده شسه اس ننر ن انگلنخ هاز زبامعلمان در کلاس
 

 
 زبان انگلیسی آموزش هایبین معلمان در کلاس زبان اولّ استفاده از هایروشتوزیع فراوانی  .3شکل 

 

در  زبتتان او لزن تمایتتل بنشتتارز بتته استتاداده از  معلمتتانِشتتود کتته دیتتسه م  ٣در شتت ل 

و توضتتنق  دو زبتتان وااگتتان، درک مطلتت ، مقایختت ، تتتسری  تتتسری  قوامتتس زبتتان

  معلمتتتان متتترد در تتتتسری  اصتتتطلا ، برقتتترارز نظتتتم، دارنتتتس هاز پرکتتتاربردجملتتته

 بنشار اساداده کردنس  زبان او لسازز ررهنگ  از ا شد 

هتتاز در کلاس زبتتان او لها نشتتان داد کتته معلمتتان ایرانتت  بتته  ریتت  گونتتاگون از یاراتته

کننتتس  بنشتتاری  رراوانتت  در متتورد توضتتنق قوامتتس زبتتان استتت  م زبتتان انگلنختت  استتاداده 

توانتای  برقترارز ارتبتاط  ،نگلنخت استت کته هتس  نهتای  آمتوز  زبتان ا یادآورزشایان 

زبتان مشت ل  در راه اناقتال مدتاهنم نباشتس  پت   کتهزنحوبتهگویشوران ای  زبان استت  با

 زبتان او لتعامتل بتا گویشتوران غنتر ایرانت  استت کته  ،آیس وقات  هتس به چه کار م  او ل

، آمتوز  راهبردهتتاز «محتتور-آمتوز  وظندته»ات رو  نظری تتمادتاوت  دارنتس؟ بتتر استاس 

تواننتتس آمتوزان م تبتاط کلتام  بتا دیگتتران دارد  زبتانآموزشت  نقتش مهمت  در برقتترارز ار

ره ببرنتتس  و زبتتان مقحتتس بهتت زبتتان او لاز ستتاخاارهاز مشتتابه و کلمتتات مشتتارک در 
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هاز را بتتراز انجتام وظندتتهآموزان زبتان، معلتم بایتتس «محتتور-آمتتوز  وظندته»همچنتن ، در 

توانتس کمتب شتایان  در ایت  م  زبتان او لآموزش  آمتاده کنتس و ابهامتات را بر تر  کنتس  

در  زبتان او لبایتس از بته چته منتران  دقنقتاًزمننه داشاه باشتس  قتانون مشخحت  بتراز این ته 

استتاداده کتترد در دستت ننختتت  ولتت  معنارهتتاز مهمت  وجتتود دارنتتس کتته بتته  کلتاس زبتتان

استتاداده کتترد  ایتت   زبتتان او لتتتوان از کنتتس تعنتتن  کنتتس بتته چتته منتتران م معلتتم کمتتب م 

از ستتطق ملمتت  و  انتتسمبارت هاز ایتت  تحقنتت  استتاخرای شتتسکتته از محتتاحبه معنارهتتا

آموزان و نتتوا زبتتان ستتطق ملمتت هاز آموزشتت  م سختته، مهتتارت کلتتام  معلتتم، سناستتت

نبایتتس  زبتتان او ل، بایتتس ایتت  ن اتته را بنتتان کتترد کتته استتاداده از  یبتتاوجودات کلاستت   الن تترع 

بنشار از پن  درصس از زمتان آموزشت  در هتر جلخته را بته ختود اخاحتاص دهتس )استاداده 

 آگاهانه و رق  در مواق  لروم صورت پذیرد(  صورتبهبایس  زبان او لاز 

 یریگنتیجهبحث و . 5

مخالدتتان و موارقتتان  دارد   ،در کلتتاس زبتتان او لاستتاداده از  ایتت  تحقنتت  نشتتان داد کتته

تتتوان در ایجتتاد انگنتتره، توضتتنق انتتس کتته م بتتر ایتت  مقنسه زبتتان او لموارقتتان استتاداده از 

آموزان و یتتا توضتتنق متتوارد انضتتبا   از مدتتاهنم انارامتت ، برقتترارز ارتبتتاط بهاتتر بتتا زبتتان

زبتان بتر ایت  باورنتس کته استاداده از  زبتان او لاستاداده کترد  مخالدتان استاداده از  زبان او ل

کنتتس  ایتت  ارتتراد توجنتته ملمتت  نتتسارد و در ررآینتتس یتتادگنرز زبتتان وقدتته ایجتتاد م  او ل

بهاتتری  راه یتتادگنرز زبتتان را مواجتته شتتسن بتتا زبتتان دوم و درگنتتر شتتسن بتتا زبتتان دوم 

اشتاره کردنتس کته دیتسگاه  نتامعلوم نختبت بته استاداده از  داننس  در ای  منان، برخ  ننرم 

در  زبتتان او ل نقتتش مثبتتتهاز ایتت  تحقنتت  هیاراتتدر کلتتاس دارنتتس  در کتتل،  زبتتان او ل

توانتس از نظتر م  زبتان او لپت  بتردیم کته چطتور  وکنتس م  سینتترختارج  را  آموز  زبان

 زبتتان او لکتته دیتتسیم،  ر وهمتتان  گتتذار باشتتستر نر هتتاز زبتتان ختتارج آموزشتت  در کلاس

بته برخت  از آنهتا از کته  داردهتاز زبتان انگلنخت  مادتاوت  در کلتاس کاربردهاز آموزشت 

 اهتالمثتلروجمله توضتنق قوامتس زبتان و کاربردهتاز وااگتان، تتسری  اصتطلاحات و ضت

)زولدن تتار،  یتت  تحقنتت  اشتتاره شتتسه استتتهتتاز ررهنگتت  در استتازز شتتاخصا و شد 

بنشتتتار در توضتتتنق  زبتتتان او لمعلمتتتان زن از   (210١؛ شتتتن ، دی ختتتون و کتتتوز، 210١
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هاز قوامتتس زبتتان، تتتسری  وااگتتان، درک مطلتت ، مقایختته دو زبتتان و توضتتنق جملتته

بنشتتار بتتراز توضتتنق  زبتتان او لمعلمتتان متترد از  کتته درحتتالاستتاداده کردنتتس  پرکتتاربرد

انتتس  ستتازز ررهنگتت  استتاداده کردها ها، برقتترارز نظتتم و شد المثلو ضتترو تااصتتطلاح

در  زبتان او لتجارب  که معلمان با ما بته اشتاراک گذاشتانس ننتر بته رهتم درستت استاداده از 

وابختاه بته معنارهتای  از  ،زبتان او لاستاداده از کنتس  کلاس زبان خارج  کمتب شتایان  م 

ملمتت  هاز آموزشت  م سخته، ستطق ستطق ملمت  و مهتارت کلتام  معلتم، سناستت لنتقب

  است ت کلاس الن آموزان و نوا رع زبان

زبتتان کتته استاداده از  کترد خا رنشتانبایتتس  (،211١) 0بتتروک  لتویردر راستااز تحقنت  

آمتتوز  زبتتان انگلنختت  نبایتتس بتته روشتت   ابتتت و  بهبتتود ابتترارز بتتراز منوانبتته او ل

آگتاه  لتازم را  زبتان او لمعلمتان نختبت بته استاداده از  شتود  لتازم استتل تبسی وقتتمام

جلتوگنرز از  منظوربتهکخ  کننتس و رقت  در هنگتام ضترورت، بتراز ارترایش یتادگنرز و 

 تبتتسیل بتته ابتترارز م متتل در آمتتوز  زبتتان زبتتان او لو  استتاداده کننتتس زبتتان او لابهتتام از 

هتاز آینتسه آغتازز بتراز پگوهش  نقطت  منرلتبه   ایت  تحقنت خارج  در نظتر گرراته شتود

هتتاز بتر  تر  ستتاخاه و بته امابتتار یاراته هتتاز ایت  تحقنتت  راس کاستا توانتتاستت کته م 

هتاز مادتتاوت و تحقنقتتات ، بایتتس از رو مثالمنوانبته مطالعت  حاضتتر کمتب شتتایان  کنتتس 

پنتتسا  زبتتان او لالگتتوز دیگتترز در استتاداده از  ننتتر استتاداده کتترد تتتا پتت  بتترد آیتتاتجربتت  

خحتوص ارتراد بتا مهتارت بالتا را بتا هبت آموزان،همچنن ، شایخاه استت نظتر زبتان شود م 

، اگرچتته هرحالبتهاستاداده از محتاحبه، پرسشتنامه و آزمتون مهتارت  استاانسارد جویتا شتس  

گنرز موضت  ختارج  هتاز زبتاندر کلاس زبتان او لقتان در برابتر استاداده از محق برخ  از 

رراگنتران  زبتان او لاز و آگاهانته رد کته استادادۀ ماقلانته گنرنس ول  بایتس قبتول کتم  سخا 

 ارتقتتا نتتره،بامتت  ارتترایش انگتوانتتس م آورد بل تته بتته وجتتود نمتت  مشتت ل آموزشتت  تنهانتته

 شود  انآموزو بهبود ممل رد زبان یادگنرز
  

                                                
1. Brooks-Lewis 
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 چکیده

ع اطووو و  روانشناسو ِ و ای تلسوهههووای بانارشوههدر ح زه های جداودبوا ااتهوه سو هم

 مهوو نِبووه    اننوودگان واکوون  در ارزاوواب   های عوواطهسوونجه یراکارگبووه ،شوونا  

ااو  مطالعووه  .اسوو  ورار گرتههن ا ووو علا وه مق ّ ت جّووهمو رد  ا لووا   دوراهو  حواویِ

 بانوو  واکوون و نظوور  گرگووان بووه پا  «تووازیدله »بووا اسووههاده از ت ناوو  ناوو  

در مهوو ن حوواوی  «اسوو دگر»و  «گووراوظاهووه» دو گووروه از   اننوودگانِ شوونا ه -عوواطه 

 ،ترکاگوو هووای تق اوو  روشا وو  از از  ،بوورای ااوو  منظوو ر دوراهوو  ا لووا   پردا وو .

 گرگووان اسووههاده  نظوراتهووا اووا دادهآوری جمو  رایبوو تووازی،سوه دلهوو ت ناوو  اعنو  

دانشولاه و مشواوران زبوان انللاسو  سوان ه نهور از مدرّن و ااو  گوروه مهشو ز از .گرداد

 بورایراهگوردی  ۀلاواوّ سواالشو  . ابهودا، ب دنود مسول  بوه زبوان انللاسو  روانشناس 

اهو  کهوای دگوااری و تگوداز دادهپو  از ک ارائه نظر در ا هاوار  گرگوان  ورار گرتو . 

 ماوان ارزاابوان مقاسوگه و یدوهابهودا درصود ت اتو  دوبو ،مههو م  ۀن شو ۀ  و تهابه کمّ

 17پااوواا   تعاووا بوورای  «کاپووای تلووا »و  «آلهووای کرا نوودر »هووای از ترم ل سوو  

تاوو  بووه تر 1710و  1717، 1710. م ووادار  ابووز  گوو ل گرداوود اسووههاده تصووما  جهوو 

، ت ناو  دلهو  از مرحلوهآمود. بور اسوات نهواا  دو  دسو ه شده بباانهای برای ترم ل

طاووو لا وورت بووا سووا هار  و شناسووانهه  روشبووا موواهاّ ایگوو ارهن ووهای پرسشوونامه

دهوو  شوود. پوو  از رتگووه  گرگووان گوواارده بووه تیااوود نظوور مجوودداً گانووه توودوا  وهه 

موودل  بووا ایطگ ووهاز ضوورا  همگسووهل  درون  ،هووای پرسشوونامه ت سوو   گرگووانگ اره
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 دسو  بوه ااو  مقاسوگه از 817/1 ت جّوهار  ابوز م ود. شوداثر تصادت  اسوههاده -دوراهه

بناوان در ارزاواب  عاطهوه هواسونجه هوایگ اره مو رد در همسو ا   گرگوان مااد که آمد

 یآوری آراجمو  اسو  کوه اوادآوریلوازم بوه  .بو دا لوا    هوایدوراه مه ن حواوی 

بووه طوو ل  موواه چهووار در حوودود مهوو ال  رانوودرزاوواب  پااوواا  آرا  در سووه  گرگووان و ا

 انجاماد.

 ،  گرگاندله  ت نا  ا لا  ، های: ع اطو، دوراه هاواژهکلید

 مهمقدّ. 1

 و بسووااری از بوو ده تیثارگوواارزنوودگ  مووا بوودون ترداوود در تمووام ابعوواد  ع اطووو

نسوگ    تو جّه کوه  زموان  حهوّ دهنود.مو  رارالشوعا  قو ا تموا ر ۀی آانودهارا یبرنامه

ابوو اری بوورای مووا بووه هووای گاووریتصووما  ،نوودارا   وو د بوه حووو ر ترآانوودهای عوواطه  در

منهوو  هماننوود  ع اطووو واتهخووار و رضووااهمندی    ع اطووو متگوو  نظاوور شووادمان ،تجلّوو

مربوو ب بووه مطالعووات .(7101 ،0کلهنوور و لرنوور) شوو ندتگووداز موو  سوووتی شوو ، توورت و 

جووااب  اسوو  کووه از مگاحو  جملووه از  گاووری اطووو بوور  وواوت و تصووما ع تیثارگوااری

و  7لرنوور)انوود صووع دی داشووههسووار  ،هووای علموو  موورتگ ر حوو زهتوواکن ن د 7112سووال 

لاخهلوو  براندرجووات مههوواوت  از  ،شووراا  مههوواوتاسوو  کووه   عوواطگ (.7105 هم وواران،

 از جملوه شوورااط  هسووهند کووه ا لووا    دوراهوومهوو ن حواوی  کننود.موو  عواطه  را ااجوواد

ر بور ااو  تصو ّدر گاشوهه  .کشوندمو  را بوه چوال موا   از   ای شونا ه  و عواطه یابعاد

 ت و ّبوا  اموا ،دارنود لوا   حوو رهوای ا  و ای شونا ه  در دوراهو  منط  و ب د که تنها

ع اطووو در ل اتوورا  تق ا ووات بوور حووو ر تعّووجداوود ،شوونا ه مطالعووات عصوو  گوورته 

ع اطووو در ابعوواد  بووه عگووارت ، .(7100 ،2داوو ا )گاارنوود موو  هچنووا  شوورااط  صووقّ

در  یداوووکل یتاکه رهووواز احوووو ر دارنووود و هماشوووه مههووواوت زنووودگ  اجهمووواع  موووا 

کووه پاوورو چنوودان تهوواوت  نوودارد  پوو  هسووهند.هووای ا لووا   هووا و  ووواوتگاووریتصووما 

و بورای ع اطوو جاالواه  بو دهروانشونات  باشوا  و اواکانو   مقو رمنطو   روحِ ب ۀتلسه

                                                             
1. Keltner & Lerner 

2. Lerner, Valdesolo, & Kassam 

3. Davis 
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  کوانه  ا لوا  هوای وواوته نظراّو  حهوّ ا اوراً زاورا ؛شو ا ای در مطالعاتمان  ائوز ژهوا

 ولموو ،) هسووهندبووازنلری تهسووار مجوودد و  در حووال ع اطووو هایهنظراّوو ۀدر سوواا ناوو 

 .ص ،7100، 0ن وووز در بلنووو ل  7111و کرسووولارد،  7111؛ هووورم ، 7110داروال، ؛ 7110

ااوو  حوو زه از مطالعووات، هممنووان زمانووه بوورای  بوو دن  انوو بووه  ت جّووهبووا  ،بنووابراا  .(00

های جداووود به اننووود م موووز رود ااتهوووهتق ا وووات باشوووهر توووراه  بووو ده و انهظوووار مووو 

هوای مههواوت  ناو  بوورای ارزاواب  برانلاخهلو  عوواطه  در دسوهاوردهای ا اور باشوند. موودل

ع اطوو  عمل وردای از ک جنگوهدرانود کوه هراو  بوه ها ا لوا   ت سوعه ااتههگاریتصما 

 اصوول  ا وو  از اهوودا  (.8711، 7)رازاوو  کننوودموو  گاری کموو در  ووواوت و تصووما 

 ذهو    اننوده ع اطوو بورتویثار  ۀدر زمانواسو  کوه  تق ا وات   لی کردن رپ  ،مطالعه ا ار

چووه تصوومام  را  مهوو ن حوواوی دوراهوو  ا لووا   وجوو د دارد و اان ووه   اننووده احهمالوواَ در

بااوودها و و  ن وودها ، ادبوو مطالعووات ۀدر حوو ز. نمااوودم   ا ووا نوو   شخصوواه ت جّووهبووا 

  وجوو د دارنوود. ااوو  ن وودها حهّوو داسووهان   هرمانووان هایموو رد تصووما  ی بسوواارینگااوودها

 کووهدرحال  ؛باشوود داشووهه چووه برداشووه  بااوودمووه   ۀ  اننوود کننوود کووهتجوو ا  م گوواه  

 ۀبووا شوواکل سوو   ه وسووازی کووردرا در ذهوو   وو د شگاه داسووهانهووای چال ابهوودا   اننووده 

ی هاو نگااوود هابووه درک انقصوواری از بااوود  وو د عوواطه ، شوونا ه  و ا لووا    وواص

 شواهد آن هسوها  کوه ،بنوا بوه آنموه گههوا  .(7105، 2و هم واران تاماز) داآنائز م  ا لا  

های مغوو ی اتووراد عوواطه  و تراانوود-شوونا ه  هووای  بووه بناانتوو جّه ،بسووااری از ن وودها

هوای واکواوی باشوهر در ح زههود  بوا  کنو ن  ۀمطالعو ،بنوابراا  ؛(7105 ،0جواک ب )ندارند 

بوا کمو  گروهو  از . در ااو  مطالعوه گرتو  شو زو زبوان شونا   روانشناس  ا لوا  ، 

 واکون  بوه در را عواطه -اللو ا  شونا ه  ،«توازیت ناو  دلهو »بوا اسوههاده از و   گرگان

رتهارهووای   اننوودگان  ۀدهندکووه نشووان  وو اها  دادارائووه  حوواوی دوراهوو  ا لووا  مهوو ن 

در   گرگوان اجموا  نظور بنودیکوه بوا ترم ل ااو  اللو  .اسو « اسو دگر»و اوا  «گراوظاهه»

                                                             
1. Velleman, Darwall, Herman, & Korsgaard cited in Bagnoli 

2. Razin 

3. Tamir 

4. Jacobs 
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 ت انوودم  ،(7100 ،؛ حگاگوو  و هم وواران0،7112پوواول) اابوودت سووعه م  اوو  رونوود ت ووامل 

 .آورد تراه  در اا  زمانهتق ا  ا برای رتری   ی اسهدلال

 پژوهش چارچوب نظری. 2

 ی اخلاقیهایرگیعواطف در تصمیم نقشمربوط به  هاینظریه نگاهی اجمالی به. 1. 2

 هاووت  وو د از جهووان بووه مهوواهام   ذهنوو  شوو ند کووه در تهسووارهایسووگ  موو ع اطوو 

 موواهای کووه بووا تصووما  و اووا مجم عووه مهوواهام  را در ذهنمووان برجسووهه نمووااا  کوورده

توورد کووه ، هنلووام متالعن انبووه(. 7101، 7بوورتارنوود )لوو ئا ، هاوالانوود و دهمخوو ان  

 ای ازبوه مجم عوه   درک پارامو ن عمل ردهوا و حهّو ،هواگاوریعصگان  اسو  در تصوما 

م هوو   کوه بوا شوراا کنود رجو   م  ...نظار  شو ، مجوازات، مسوی لا  و ذهن  مهاهام 

 راو تهواوت مهواها  ذهنو  مورتگ  بوا  واا و  ،گرسونه اسو  یکه ترد. هنلام س  اس ه 

ت  کوه بوا اامنو  و تموام م  لوا ،کوه در  طور اسو و هنلوام گردد تر م پررنگبراا    اا

در تیو ری تویثار موواعه    اهنود داشو .  او بور وضوعا  احساسو  هسوهند  طر مورتگ 

 اجهموواع  اوو  توورد-عوواطه -ذهنوو توو ان  ابعوواد اصوول  از  ا وو  درک ع اطووو ذهوو ،

 توو انا  از کنووار(. طگاعوو  اسوو  کووه نم 7102 هم وواران، و 2بوورا او) شوو دموو  مقسوو  

ا ودامات و  درت اننود م  ع اطوو زاورا ، اکنو عگو ر  سوادگبه به اا  اندازه مهو م ض ع  

همووراه بووا رشوود  ،0هوواتم مووارتا   ۀبووه ع اوود باشووند.کننووده تعاا  مووا ۀهووای روزانووتعّالاّوو 

 رشوود زمووان در اوط ر ه بووه ا لووا  درک و دالووران بووا دل  هموو احسووات تا ا وو  کوو دک

 و  عوواطه یهاپاسوو  بوور  امسووه  ط ربووه  شوونا ه تراانوودهای ، اترت اابووهو  کوورده

 )ن وز درگاارنود تویثار م  او هوای ا لوا  ر نا  دآگواه در انهخوا طو هب ی عاطه هاپاس 

ااوو  موورور اصوول  م ضوو    بووا ع اطووو ا لا اوواتارتگوواب  ، ابوو ادراکووه  (7105 ،5سووات 

 .اس  اجمال 

                                                             
1. Powell 

2. Lewis, Haviland, & Barrett 

3. O’brien 

4. Martin Hoffman 

5. Suttie 
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از اواسو   ورن  ع تق ا وات مهنو ّ ،زنودگ  روزانوهدر هوای ا لوا   تعّالاّو  بررس  در

منطوو   مربوو ب بووهمطالعووات توو انا  بووه م  متالعن انبووهکووه  صوو رت گرتهووهتوواکن ن  باسووه 

، بلوو ا ا لووا   )واکوور و (0117، 7تعهوود ا لووا   )کلگوو  و داموو  (،0101 ،0کلگوور )  ا لووا 

  ه اّووو و (5،7111واکووور و ترامووور ؛7115 ،0شخصوووا  ا لوووا   )بلسووو  (،0118، 2 پاهووو

چلوو نل   ، اکوورد عنوو ان هوو   گلوواً کووه گ نووههمان .اشوواره کنووا  (7105 ،0ا لووا   )ل سوول 

بنووا بووه  .اسوو  ووان های ذهنوو  مق ّاز جداوودترا  د د ووه در ا لا اووات ع اطووواثرگووااری 

را در توورد اتوو اا   یراپاسوو ارو  کووردن  طوورع اطووو متگوو   ابلاوو   ،(7110) 1آاسوو 

ا اتو اا  احسوات   شوقال ، اتوراد د. او در آزمااشو  بوه ااو  نهاجوه رسواد کوه بوندهم 

را  یبندشوورباز دسوو  دادن پوو ل در نظاوور  ایههووای بووال  ّ طوورات و زاووان ادرنوود 

 منهو  بور ع اطوو راتویثتق او  در مو رد  ۀسواب  (7105) 8بنوا بوه آسوم  ب اارند.  راحهبه

ای از در پواره ت جّوه ابوز  ۀن هو. گوردد بوازمچنود سوال ا اور  های ا لا   بوهگاریتصما 

هوای ا لوا   ت و تنودی  وواوتشودّ ،ع اطوو منهو  با ال وا که اس  اا   هااا  آزماا 

اوود ماآسوم   ۀگههوو بوه کووه( 7102 ،1)سووادل و پرانو اابود کننوودگان اتو اا  موو شورک در 

گاری ااوو  هوو  در شوو ز ایزهو سووا انهوو لاصوو رت هبوو ع اطووواسوو  کووه  وا عاوو  ااوو 

گروهو  از  ،ایدر مطالعوه متلواً ال دارنود.حوو ری تعّو هواآن و هو  منطو  ت لاود ها واوت

 گو ل  ابوز هواا  وواوت بوه ت لاود ،عموز ۀبوا انلاو تو مم ن درااتهند که ح  نهرت ا مق ّ

 ،باشوودهمووراه و انهعووال   نانشووع   ۀ اووانلاگوور ااوو  حوو  بووا  کووهدرحال  انجاموودموو 

 ،01سووانلر و اوگووازا ، لوو ) داشوو    اهوود دنگووال بووهرا   هاتوو ج  ابووز راوو  هووای ووواوت

 ،درااتهنوود کووه عصووگا ناوو   (7102) 00چوو م  و آندرسوو ن ،دالووری ۀدر مطالعوو (.7107
                                                             
1. Kohlberg 

2. Colby & Damon 

3. Walker & Pitts 

4. Blasi 

5. Walker & Frimer 

6. Lapsley  

7. Isen 

8. Osman  

9. Seidel & Prinz 

10. Ugazio, Lamm, & Singer 

11. Chapman & Anderson 
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هاا ، چنوا  مطالعوهوجو د  دهود.هوا را تقو  تویثار  ورار مو ت و تندی  وواوتشدّ  حهّ

 سازد.آش ار م   اازپ ابع اطو را   ابرانلزتیمّ، ن   دروا  

 0گراییوظیفه و عواطف. 2. 2

و هووا گاریبوور تصووما  هوواآن راتوویثو  ع اطوووباشووهر  درک منوودی بووهعلا ه بووا پاووداا 

( 7110 ،و هم ووواران 2؛ ل انسوووها 0182 ،7شووو ارز و کلووو ر)  ا لوووا هوووای  وووواوت

بووازنلری و را بوورای راه  کووه آمووده داووپد جداوودی در تهسووارهای ا لووا   هایدگاهاوود

بوا مق راو  ع اطوو متگو  و منهو  همو ار  های ت وری کانو  و کلگور دادگاهباز  ان  

ترا  جداوود بووهبنووا  (0710) 5مال  راوو  (.0،7111موو نا ، پاوو ارو و باوور) انوودسووا هه

داوودگاه تلسووه  دارد کووه اظهووار موو  درک ا لووا  ، و  شناسووعص تلها وو  ت مطالعووا

  ع لووان هاووت جبوورای تلاشوو   در ح ا وو  (عمووز اصووال اعه وواد بووه ) گراا وظاهووه

 صوورتاً را گراا نگااوود وظاهووه ،بنووابراا  ؛عوواطه  اسوو  واسووطهشووه دی و ب هووای درااتوو 

بسوااری  .بودانا  مقو رطو ر  والص منطو هبوو روح بو ، سورد تلسوه ِ-ا  دادگاه ت وری

شوو ند. ااوو  ی احساسوو  داا منههوو  م هووادر اتووراد بووه پاسوو  هووای ا لووا  از م  عاوو 

  ابرانلچووال  م  عاوو  درگاوورو شخصوواً کووه توورد از ن داوو  دهوود زمووان  رم م  وضووعا 

مووور  و زنووودگ   در مووو رد م ضووو عات  چووو ن سووورع به گووورددمووو  شوووده و ناچوووار

بسوواار سوورا ،  پاسوو  ت لاوود چنووا  وضووعاه در کنوود. طگاعوو  اسوو  کووه  گاووریتصووما 

در  ،  راوو ل. مادور از انهظووار ناسوو موواک ر  تووردسوو ی  مسووه ا  و شووداد از ،شووه دی

 سوارت  مقاسوگهاحهاواب، تیموز،  تو مم بواا  را سو دگرا اعه واد بوهگراا ، م ااسه با وظاهه

 ن شووخصدانوود کووه در آم منط وو   شوونا ه  و ثر از ترآانوودهایمهووی باشووهر و 0و منهعوو 

تمووام  ،بنووابراا  ؛نمااوودموو اوو  زداهووای  وو د احسوواتگاریاز تصووما  طوو ر آگاهانووههبوو

توو انا  اصوو لاً نم  بر  ردارنوود وعوواطه  شخصووا  مووا هایهووای ا لووا   از سووازه ووواوت

                                                             
1. deontology 

2. Schwarz & Clore 

3. Lowenstein 

4. Monin, Pizarro, & Beer 

5. Milkoreit 

6. cost and benefit 
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بسوواار  در تشووگاه مال  راوو ،  از سوو ا  .بوودانا  را از ع اطووو جوودا مووانتراانوودهای ت را

بووا تعگاوور گرااوو  را و سوو دگراا /نهاجه داا بووا اصووطلاح را گرااوو وظاهووه اعه وواد بووه ،جالوو 

 تراانوودهای عوواطه  و شوونا ه  ،هووادر بسووااری از م  عاوو  .نمااوودمعرتوو  م  سوورد

ن وو   در اوو  نلوواه کلوو ،رونوود. م ر ر ابوو  بوواه  و گوواه همسوو ی هوو  پا دشخصووا  

بوورای  نوو اکاسوو .   پ شووچش  اوور  ابووز  هوواگر ع اطووو در بسووااری از  ووواوتتسووهاز

هووای   و ارزشادارد کووه علوواکوورده و باووان موو  ژان پاوواژه اشوواره ت جاووه ااوو  مطلوو  بووه

انوود.  وو رده گوورهعوواطه  اسوو   کووه درونوو  و مگهنوو  بووه درک نه تعوو ّ بووا مطلوو   مووا

و از آن حهو  کورده  کنود کمو  را کوه بوه اعهلوای ااو  احهورام درونو  آنموه هر ما ،طگاعهاً

 کنا .پاروی م 

 0عمل ۀاعتقاد به سودگرایی و نتیج ،عواطف. 3. 2

ااجوواد  منظ ربووه  طوور ته وور پوواارشدارای  «سوو دگرا»شخصوواه   ۀرگووناسوو ، روانشدر 

رتواه عمو م بور  ،زادر م  عاو  آسوا کوه طو ریهبو ،بههر برای اکتراو  اتوراد اسو نهاجه 

(. ااوو  7111 ،7سوو زا-و دی الاوو ارا  موو ل)کنوود اه گووروه حوودا ز ارجقاوو  پاوودا م رتوو

منودان شناسوان و علا وه رد واکواوی د او  روانشناسوان، عصو  ار مودر چند سال ادادگاه 

 ،(7100) 2بنووا بووه چوو ا  و مووا  اسوو . گرتهووه روانشناسوو  ع اطووو  وورار ۀبووه حوو ز

حووو ر  ا توو اننم  وهسووهند   ا لووا  یها ووواوتبخشوو  از  درک عوواطه ای هساسووه 

 مهویثر از ناو   و دمنطو  سو دگرااانه  ،بنوابراا  ؛ اکنو ان واری ا لوا   هادر دوراه  آنها را

 ماوز اتراطو  بوه سو دگراا کوه  بلو اا بااود  ،های ا اورداودگاه بنا به ،هالگهّ. ع اطو اس 

تمااوز اتراطو  تورد  نودارد. هممنوا  بو دن او  م  عاو   واص از توردبوه درک  ارتگاط 

 دارد او سوها یجامعوه-بوا بامواری روان ارتگواب تنلواتنل گواه  سو د و زاوان  ۀبه مقاسوگ

در ( 7111) هم ووواران و  5نال اکووو  (.0،7101داهووو  و گراهوووام و گلووو ، ک لووو ا، لووواار)

                                                             
1. consequentialist utilitarianism 

2. Moll & de Oliveira-Souza 

3. Choe & Min 

4. Glen, Koleva, Lyer, Graham, & Ditto 

5. Koenigs 
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و    نظاورعو اطه ۀکننودکوه کنهورل 0مغو  CFVMP ااتهنود کوه آسوا  بوه بخو درآزمااش  

در ااو  ای طورز  ابوز ملاحظوه بوه راعواطه  پواارش ماو ان  ،گناه اسو پشامان  از شرم و 

هوواا   ووواوت عموودتاً گاریتصووما  در شووراا باموواران   چنووا  و دهوودکوواه  م باموواران 

. دهنوود، ارائووه م گوورددصووادر م  مغوو  DMPFCاز بخوو  کووه  شوودهو کنهوورل سوو دگرااانه

مووا  ،در اوو  باتوو  اجهموواع کووه  اعه وواد دارد (7102) 7اسووها سووانانال ، همسوو  بووا کوو 

ل ساسووهم    دکووار، . ساسووه  اوّاا نموواموو  از دو ساسووه  شوونا ه  اسووههاده زمووانه 

 نسووگ  بووه شووراا رنووگ ز و دبووا تیمّوودوموو   کووه درحووالبوو ده    دجوو ش وواسووطه بوو 

های شخصوواه  رگووه ۀم ااسوو ،دو ساسووه تعگاوور  هوود  او از .دهوودنشووان م واکوون  

 .شو ند مومقسو   شونا ه  موا  ابعواداز  اسو  کوه «گرانهاجوه»اا  «س دگرا»و  «گراوظاهه»

در چنوود موو رد باووان  را ادراکوو -شوونا ه  ااوو  دو ساسوه  هووایواژگوو  ول ذاووز تموواا جود

 .داردم 
 

 نهاگرایانه و سودگرایتفاوت دو سیستم ادراکی وظیفه. 1ول جد
 سیستم ادراکی سودگرا گراسیستم ادراکی وظیفه

 گر س د و زاانحسا  مق رعاطهه دهندهواکن 

 طراح  برنامه جه  س د و انهها  برنامهشه دی و ب درک 

 کنهرل شخص  به ما ان بالا کنهرل شخص  به ما ان پااا 

 پردازش ترااندهای ذهن  با تیمز و تلاش تلاشواسطه و ب پردازش ترااندهای ذهن  ب 

 درنگ سرع 

 معل ل - علّ  ۀا دام با مقاسگه رابط و   دج ش  نآ ۀ اانل یرو ازا دام 

 مغ  DMPFCبخ   تعّالاّ  مغ  VMPFC بخ  تعّالاّ 

 

 قان ایرانیمحقّ اخیر نمونه از مطالعاتچند . 4. 2

ع اطوو  عن انبوهدهنود کوه آنموه موا نشوان م  روانشناسو  ۀدر حاطو جداودهای ااتهه 

تنهاا  بوه ع  در ج امو  مههواوت داشوهه و ال امواًکارکردهوای مهنو ّ ،دانا متگ  و منهو  مو 

                                                             
1. ventromedial prefrontal cortex 

2. Sunstein 
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، تراهوان  0نو ری- ک رمو ،متالعن انبوه ناسوهند.هنوده دپاشورت  اوا بود، بازدارنوده و  و  ،

تووا تهوواوت عمل وورد و  کردنوود  سووع  ااسوو -در اوو  مطالعووه ترهنلوو ( 7102) 7و تراسوو 

. ااوو  دو کننوود  بررسووجامعووه ااووران و سوو ئد  ۀدر د کوواراا  ع اطووو متگوو  و منهوو  را

هووا ه. نهاجووی  ربوو  هسووهنداو تردگوورگرای شوور   جموو  هووایترهنگاز ای نم نووه ،جامعووه

 ا شووو  تارضوووااهمندی از زنووودگ  و اک  از آن بووو د کوووه بوووا  ع اطوووو متگووو  و حووو

ع اطووو منهوو  و  کووهدرحال بر وورار بوو د  متگوو  ۀرابطوو دانشووج اان سوو ئدی پاشوورت ()

 متگ  بر  ردار ب دند. ۀدانشج اان ااران  از رابط انام درپاشرت  

ا لووا  ،  مههوواوت بوورای  ووواوت  سووط حتعاووا   کلگوور  و ۀگوورته  نظراّوورنظردبووا 

ارزم  را موو رد  وو  دانشووج ی د هوور و پسوور دانشوولاهِ 001 (0212) هم ووارانمارزااوو  و 

ع اطوو متگو  و منهو  و اثرگوااری تهواوت  . هود  آنهوا ااو  بو د کوهآزماا   رار دادند

زمووان ااوو  سووه و ن وو  هوو  بسوونجندی ا لووا   هامههوواوت  ووواوت سووط ح دررا وجوودان 

سووط ح  هوا نماانود. آن ( را ناو  مشوخصع اطوو متگو  و ع اطوو منهوو  وجودان،) عاموز

سووط   ب دنوود از عگووارتبووه ترتاوو  کووه  گرتهنوود نظوور در هووای ا لووا  بوورای  ووواوت

، «هادوسوو انهظووارات »کلگوور ، سووط  ۀ نظراّووسووط  اوو  و دو در اووا همووان  «عرتوو پا »

 بالووا ره و «ع وجوودان و اصوو ل اجهمووا»، سووط  «برابووری بووا  تووردیهووا و نسووگا »سووط  

پون   ۀپرسشونام»عگوارت ب دنود از ناو  شوده  گرتهوه کوار ههوای بوآزمو ن. «اعرت سپَ»سط  

. آنهوا بوه «5موا»آزمو ن تقو ل ا لوا   »، «0متگو  و منهو  ۀتجربوم اوات »، «2ردونعامل  گ و

 وجوو د بووه هاهوواوت  ووواوتدر سووط ح مه را تموواا ی ،ااوو  نهاجووه رسووادند کووه وجوودان

را  تمواا  را در و باشوهرنوگ بو ده اار پربسو ن و  ع اطوو منهو  ،آورد. در ااو  ماواننم 

ااو  بو د کوه  آنهوا تق او  ا و  از نهواا  جالو  کورد.ااجواد م  هاسط ح مخهلو  واوت

ا  شوودند از بالوواترا  ماووانلم بنوودی ا لووا   طگ هاتوورادی کووه در سووط  چهووارم  ووواوت 

 انوودک  از اتووراد بووه گووروهِتنهووا  ،بنووا بووه ت جاووه مارزااوو  .منهوو  بر وو ردار ب دنوود ع اطووو

                                                             
1. Kormi-Nouri 

2. Trost 

3. Gordon's Five-Factor Questionnaire 

4. Positive and Negative Experience Scale 

5. Ma’s  Moral Development Test 
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هوا و نوابرابری ااو  اتوراد از بالواترا  ماو ان درک رسوند.سط  چهوارم  وواوت ا لوا   م 

 .دهندبه اا  ام ر واکن  نشان م از دالران  با بالطگ   و ها بر  ردارندکاسه 

 بوا اسوهناد بوه دا اود هاو م ،پژوهشولر حو زه ،(0210ادی )سوجّ، بناوادی ا  تق ا در 

و ع اطووو را نمااوود بنوودی مو دسوهه «شووداد-تنود»و  «آرام-ملوواا » گوروهِع اطوو را بووه دو 

 در تیثارگوواارو  ۀواسووطدرونوو  و بوو  منشوویآتوورا ، تقوورکدر هوور  سووم  کووه باشووند 

او پوو  از کن وواش در  دانوود.هووا دانسووهه و زنوودگ  اتووراد را ج لانلوواه ع اطووو م  ووواوت

کورده تو  هوا بوه رتهارهوای عواطه  را منگعو  از تطورت معرّ، دس  ااته  انسوانمه ن دان 

ع اطوو  ۀپااوبور  هواارزشگواه ، ناو مواهگ  پرسوه   ۀرسد که در نظراّوبه اا  نهاجه م  و

   در والواترا  حالواتحهوّ. تعگاور او ااو  اسو  کوه « عملو ع زم ات   »بر و نه اسه ارند 

عشوو  و ع اطووو بااوود در بالوواترا  سووط  کووه پرسووه  ج ئوو  از آن اسوو ، انسووان  

 د.چندان ارزش  ندار زاان و س دنلرش مگهن  به و  رتههگ رار

 روش پژوهش. 3

 پژوهشطرح . 1. 3

 کلاسووا  دلهوو »بووا اسووههاده از ت ناوو  ، زبووان  روانشناسوو، در گووراا  حاضوور تق اوو 

صو رت  ،(7100، 0و هم واران ب ل داود) اسو  اکهشوات - پامااشو کوه تق ا و  «توازیهس

تووازی در در چنوود سووال ا اوور اسووههاده از دلهوو  ،(7100) 7بووه گوورا  بنووا .اسوو  گرتهووه

 ،مشو ز حوز ،بانو  ابلاو  بالواا  در پا  زاورا ،داشوهههای آم زش  رونو  تراوانو  تق ا 

، در 2رانودیاوا چندو  توازیدلهو ت ناو   دارد.جداود  یهوا مشو  وض  اسوهانداردها و 

 کوهاسو   هدتمنودبسواار  تواز چنود رانود اوا با ،( کمّ-کاه )  گاترک روش تق ا  ح ا  ،

 تق ا وو  هووای ابلاوو از بووه اجمووا  نظوور  گرگووان در م ضوو ع   وواص  بووردن  پووبوورای 

و  هوارتم  اس الم سو  ،) اسو بر و ردار تقصوالات ت مالو   سوط در  واژه،، بوه  ب 

 ،دلهوو ت ناوو  (، تق اوو  حاضوور بووا انهخووا  7100)  اگوورهمسوو  بووا نظوور  .(7111 ،0کووران

                                                             
1. Boulkedid  

2. Green 

3. round 

4. Skulmoski, Hartman, & Krahn 
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در ن وو   بووه اجمووا  نظوور  گرگووان دنارسوو -0: را موود نظوور  وورار داد سووه هوود  عمووده

رسوادن بوه روشو   -7 ؛گرا و سو دگراشخصواه  وظاهوه دورگوهبان  رتهوار پا  ع اطو و

بالووا بووردن پااوواا  و روااوو   -2 ؛ ووواوت کاهوو  گروهوو  از  گرگووان کووردن  کمووبوورای 

 .تق ا 

 کنندگانشرکت. 2. 3

کوز بورای  مهخصوصتورد  گوره اوا ، حوو ر پون  توا ده هوای دلهو ، معم لواًدر تق ا 

  گووره/ ن ووه ااوو  تق اوو  از .0(7100،و هم وواران ؛ اوبانوو 0180لووا ، ) اسوو تراانوود بسوونده 

ت دانشولاه مودرّ شو  و مسول  بوه زبوان انللاسو  مشواور روانشناسو  سه اع  از پنلاس 

بوورای و تهووران  مشووهدهای آزاد اسوولام  از دانشوولاه انللاسوو  آموو زش زبووان هایدر رشووهه

در کوه زن  پون  مورد و چهواراز  ب دنود مهشو ز نهور ن وه. ااو  بهوره بوردهوا ی دادهآورجم 

  رار داشهند. سال 01تا  25تاصله سن  

 پژوهشابزارهای . 3. 3

 «پاسو -بواز» ایپرسشونامه .گرتو   ورارمو رد اسوههاده برای اجرای دله  دو پرسشونامه 

 طاوو ای بواپرسشونامه»و  ارائوه گرداود گوره  ن وهحوو ری بوه  صو رتبهل که برای بار اوّ

 اتوو ارنرم دو هممنووا  .ت اتوو   گرگووان تنظووا  شوود بوور اسوواتکووه  «گانووهلا وورت هه 

«EXCEL » و«SPSS»   ها م رد اسههاده  رار گرتهند.داده زاتقل درنا 

 ت زمان اجرامدّ. 4. 3

 هاترصو  بوازنلری پاسو  اعطوای منظ ربوهگوااری زموان  تاصوله ،لهو د ۀلااز اص ل اوّ

 بور اسواتصوگر بو ده و بوه بر و ناازمنود زموان روشو  ،دله  کنندگان اس . اص لاًشرک  به

تواز کوه  سوهو در  مواه چهوار تمودّدر  حودوداً ناو   او ااو  تق مراحز اسه ار اس . ت رار

 .داگرد زات مدر دله  با عن ان راند مرس م اس ، 

  

                                                             
1. Lynn & Eubank 
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 روند اجرا. 5. 3

کننده بوا ا ودالر و اتوراد شورک  ناآشونا بو دن دلهو ،روش  مهو  از اصو ل دالور ا  

 0(7105 ،وهم ارانباسوو ) اسوو  نظرهووا آوریدر طوو ل تراانود جموو  هانووام بوو دن پاسوو بو 

 و پااوواا  روااوو  بووردن بالووا از ا وودالر وکننووده شوورک تیثارپووااری اتووراد کووه بووه حووا  

نو ع   کوه ا شناسومو  «ایهالوه ۀپداود»ااو  اثرپوااری را بوا عنو ان  کنود.تق ا  کم  م 

 ، ط رکلّبووه. (2،7100ریچوو) اسوو حووو ری  ۀجانگووچند یگههل هووا در 7شوونا ه  تگعووا ِ

های هت صوواّکووه منطگوو  بووا  داووگرد دنگووال حاضوور دلهوو  مراحووز ذاووز در اجوورای تق اوو 

 :( اس 0181) 0م  و روکسامداش ،شنا ه  اسه ارتروش

 کنندگان  وورار در ا هاووار شوورک  «پاسوو -بوواز» ا هاسوواال ،در ااوو  رانوود ل:اوّ رانوود

 «پاسوو -بوواز» ۀلاوواوّ پرسوو  شوو  ،بنووابراا  ؛(7111 ،5گاوورد )هسوو  و سوونه ردم 

 هاپنلاسوو   گرگوان/ش ت ووری در ا هاوار بورای تر اوو  بوه بوار شودهصو رت تاا به

هوای های م هو    و د را بوا اامازاز آنوان در  اسو  شود توا پاسو  و ؛ رار گرت 

 ؛  ارسال نمااندمسهعار به مق ّ

 ۀبووه شووا   گرگووانم هوو   های پاسوو مهوواها  کلاوودی در اووا  0های اصوول سووازه 

توو اتر ااوو  مهوواها  کلاوودی و  (7102 ،1هدلانوود دواوو ) شوودهدگووااری ک  ت صوواه 

 ؛ رار گرت م رد شمارش ها درمجم   پاس 

  ، بووا مههوو م  مهنوواظر  ۀمهووداول در دلهوو  کلاسووا ، اوو  ن شوو ۀبنووا بووه شووا هممنووا

 .(7111 اس الم س  ،) شدتهاه کلادی های سازه

  

                                                             
1. Basu 

2. hallo effect or cognitive bias  

3. Cherry 

4. Stewart, Shamdasami, & Rook 

5. Hsu & Sanford 

6. key constructs 

7. Hedlund-de Witt 
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 گرگووانبوورای  هاسووازهکلادمههوو م   ۀو ن شوو شووده یدگوواارک های دوم: پاسوو  رانوود  

ها سوازهکلاود  و نظورات  و د را در مو رد کماّوارسال شد تا م ات   و اوا مخالهو  

 ؛کنند اعلامها از طرا  ااماز و تعداد آنها در پاس 

  ۀت سووعه پرسشوونام یمقاسووگات آموواری لووازم بوورا ،های جداوودپوو  از درااتوو  پاسوو 

 جداد در دور س م اعمال گرداد.

 و بورای درااتو  نظوراتگانوه تنظوا  ای بوا طاوو لا ورت هه سو م: پرسشونامه راند 

 ؛ارسال گرداد  گرگانبه  مجدداً

  رار گرت  آماری م هو  وتقلازتج اههای مرب طه م رد پاس . 

 های پژوهشیافته. 4

در ا هاووار شووده صوو رت تاا ذاووز بووه «پاسوو -بوواز» هایسوواال ،لاووا رانوود اوّدر دور 

 به اننوود بووارش ت ووری  وو د را در موو رددر ترصوو  م هووو  تووا  گرتوو  وورار   گرگووان

ن وو   و «سوو دگرا»و  «گووراوظاهووه»شخصوواه   دورگووههووار احهمووال  رت دوراهوو  ا لووا  ،

 رد  هوز طراحو  شوده، بنوا کوه در مو سواال اس  کوه  اادآوری. لازم به ارائه دهند ع اطو

ا دچووار چووال  عوواطه  مهوو ن ر ۀعووات ، از م ضوو عات  اسوو  کووه   اننوودمطال ۀبووه پاشووان

 :کندته ا  م  «س دگرا»و  «گراوظاهه» نم ده و اتراد را به دو تا 

  چاس ؟دوراه  ا لا   از نظر شما 

 گاارد؟گاری ترد م بر تصما  ا  دوراه  ا لا   چه تیثاری 

 ع اطووو  متالعن انبووه) ع اطووو شووما اسوو ؟ ۀآاووا اوو  دوراهوو  ا لووا   برانلا اننوود

 متگ  و منه (

  کورد اجهنوا و بااود از آن  اسو بود  ،نهسوهت  ،  ااً باور داشوهه باشواد کوه بودیاگر، 

عموز  هوز بههورا  بوا دانسوه  اان وه در او  م  عاو  دوراهو  شو اد آاا حاضور م 

 گ انه اس  مرت    هز ش اد؟

 تقو  هور شورااط  بود  و نهسوه توکه معه د اسو  بودی  چه دسهه ع اطه  در تردی

 ش د؟اس  برانلاخهه م 
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 کوه بوه نهو   اسو  آنر م رد تردی کوه دارای ااو  ذهناو  اسو  کوه بههورا  عموز د

انداشوواد؟ آاووا چنووا  تووردی م  عاوو   هووز را و هوو  بووه نهوو  اکتراوو  باشوود چووه موو 

 ند؟کمنه  ارزااب  م  کمهر باشداکترا  

. در شود یآورجمو  « وزپروت»اوا در اصوطلاح   طعوه پاسو  و 11در اا  بخ  حودود 

و جودول  0گوااریدک ت صواه   ۀبوه شوا  ها و اوا مهواها  کلوانسوازهکلاد پروت وز، 11اا  

در اوو  و پااوواا  بنووابراا  بوورای رتوو  مشوو ز روا ؛داووگرد هاووتهدها ک وو مهنوواظر بووا ت صوواه 

ها و پاسو  ۀاوکلّ ،دهودرم مو  دالورز او  زبوان بوه زبوان هنلوام ترجموه ا نهاا  که عمدتاً

در  گرگووان،  ،بنووا بووه روال دلهوو  صوو رت گرتوو .ا بووه زبووان انللاسوو  هوودگووااریک 

موود کارآ ۀمرب طوو ۀ  آنهووا را حوو زهسووهند کووه مق ّووجمعوو   ، معم لووا7ًگاری هدتموودارنم نووه

سووا  از مدرّ ااوو  تق اوو  ناوو  کنندگانشوورک  (.7111 ،2اکانوو ، تالسوو ن و کوو ل) پنووداردموو 

زبووان  دانشوولاه  در گووراا  آموو زش زبووان انللاسوو  و مشوواوران روانشناسوو  مسوول  بووه

 دگووااریو ک کننوودگان های شوورک پاسوو . هسووهندسووط  پاشوورتهه( اتووراد بووا )  سوواانلل

 ت جّوهبوه جودول ت صواه  ذاوز  ارائوه شوده اسو . «الوو»ها در پا س  سازهکلاد ت صاه 

 نماااد:
 

 های کلان در نظرات خبرگاندرصد کلید سازه. 2جدول 

 وظیفه گرا /منفی سودگرا/مثبت احساس بافت ناتوانی ناخوشایندی تردید سختی نام کد

 ت را بهدرصد 

 روت زپ 11در 
05 07 1 0 0 25 02 05 

 

را  صوو ۀاشووار بوور اسووات ،صوورتاً ،هاکلادسووازه/کلووان  امهوواهته اوو  ، بالووادر جوودول 

بانووا  کووه موو بنووابراا   ؛اسوو  گرتهووه صوو رت  اتو اصووطلاح چنووا  عنوواوا  بووه  گرگووان

بوه حوو ر ع اطوو متگو  و منهو   (%25725) درصودعم م  گرگوان بوا باشوهرا  تو اتر و 

جداود مطالعوات  بواااو  نهاجوه  .انودکردهاشواره ا لوا   یها دوراههنلام  گاریدر تصما 

                                                             
1. descriptive coding 

2. purposive sampling 

3. Akins, Tolson, & Cole  
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 مطاب و  ، اکورد اشوارهکوه در پاشوانه بوه آن ع اطوو و   ا لوا  یهوا دوراهومرب ب بوه 

منهوو  بووا  توو مم بووا ع اطووو «گراوظاهووه»و نلوواه گاری بعوود، سووخه  تصووما  ۀدارد. در مرتگوو

، %07 بوووا ترداووود، %02 ت راووو  بوووا عموووز نهاجوووه مگهنووو  بوووه «سووو دگرا» نلووورش ،05%

بووه  لووازم گارنوود. وورار م  %0بووا  م  عاوو  باتوو و نوو    %1بووا  هووانا  شووااندی م  عا 

آمواده گرداود   گرگوان ۀلاواوّ جهو  آگواه  ،تنهوا بالوا،جودول  تلاعوااطّ اادآوری اس  که

بازشووماری ااوو  مهوواها  ت سوو   ها وکلادسووازه تنهووا پوو  از تیااوودرانوود دوم  و در پااووان

لاعووات در کنووار ااوو  اطّ .دسوو م( توودوا  شوو) آ وورای بوورای رانوود ، پرسشوونامه گرگووان

 ارائه شد.  گرگانبه  ذاز نا  مهه م  ۀت صاه ، ن ش
 

 
 هاسازهمفهومی کلید ۀ. نقش1 نمودار

 

م ات و  اوا ابهودا در  اسو  شود توا   گرگواناز  ،لاوهاوّهای در راند دوم، با ارسال داده

ها هبوه بازشوماری سواز ، و د ،سو   ها اعلوام کورده وکلاد سوازه در م ردمخاله    د را 

ضوورا  لاووه صوو رت نلرتوو  و های اوّسووازهکلاد موو رد درهووام مخووالهه  . نوودانما ا وودام

پااواا   ۀبورای مقاسوگ .شود پنلاسو  مقاسوگه / گوره ن وهماوان  هاسازهت ات ِ بازشماری کلاد

و  «کرا نوودر ضوورا  آلهووای »، اصوول  ۀسووازداکل هشوو در بازشووماری بووا  ارزاابووان 
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کرا نوودر ، ضوورا  آلهای ۀ گووز از مقاسووگ .گرتوو  موو رد اسووههاده «ی تلووا کاپوواضوورا  »

 صوو رتبه دسووازهاکلهشوو  پنلاسووا  در بازشووماری  ن ووهاووان ابهوودا درصوود ت اتوو  م

ماووانلا  ت اتوو   7جهوو  تصووما  17از  .داووگردمقاسووگه  0دودوبووههوو  و اووا ج هوو ج 

  گ ل  اس .  ابزم دار  آمد که دس  به %10728ارزاابان در حدود  یدودوبه
 

 ارزیابان دویدوبه. توافق 3جدول 

 متوسط درصد توافق دوتایی 107281%

1 n کدگذار 

8 n مورد 

17 n تصمیم 

 

 ناوو  1710و کاپووای تلووا  معووادل  1717آلهووای کرا نوودر   ار  ابووز  گوو لداهممنووا  م وو

 .(2،0118کارلها) آمد به دس ماان ارزاابان  جه  تصما  17برای 
 

 . مقادیر آلفای کریپندرف4جدول 

 ***ccocΣ Σcnc(nc - 1)*** تصمیم n ضریب آلفای کریپندرف

17170 17 55 181 

 

 مقادیر کاپای فلیس .5جدول 
 شدهینیبشیپتوافق  شدهمشاهدهتوافق  ضریب فلیس کاپا

17101 17100 17000 

 

 یبوورا ها و حصوو ل اطمانوان از پااوواا  مقاسووگات در رانوود دوم،سووازهپو  از تیااوود کلاد

. ااو  داوگرد  اتودوگانوه و طاوو لا ورت هه گو اره اصول   ن هبا  ایپرسشنامه ،راند س م

و  «گراوظاهووه» تاوو  شخصوواه عمل وورد احهمووال  دو ت صوواو  بووه ،صوورتاً ،پرسشوونامه

هووای ا لووا   را در  گووال دوراه  عوواطه  آنووانت سوو گاری پردا وو  و شوودّم  «سوو دگرا»

                                                             
1. pairwise agreement 

2. decisions 

3. Carletta 
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ارسووال شوود تووا  کنندگانناوو  ت سوو  ااماووز بوورای شوورک  حاضوور ۀنامپرسشووداد. نشووان موو 

 باشوهرا  ماو ان ۀمن لوبه ،1توا   مخالهو باشوهرا  ماو ان ۀمن لوبوه ،0از ها را از گ ارههرا  

بنوابراا   ؛گرااو  نو ع  از سو دگراا  اسو بنوا بوه پاشوانه، نهاجوه .کننود یبندرتگه ، م ات 

 0«گراااننهاجووه»و  «گرااانوظاهووه» در موو ردت ضوواق   مجوودداًوضوو ح اصووطلاحات، بوورای 

اصوول  هسووهند پرسشوونامه  ۀهووای ذاووز کووه ترجمووبووه گ اره در آ وواز پرسشوونامه ارائووه شوود.

ارائوه گرداوده  « »در پا سو   اسو  کوه زبوان انللاسو پرسشنامه اصول  بوه  نماااد. ت جّه

 اس :

  ؛هسهند ها شرااط  ممل  از بار عاطه دوراه 

 ت انوود باشووهرا  ماوو ان نا  شووااندی را از ، در حالوو  مهوورب، م گووراگووروه وظاهووه

 ؛کند تجربهآمده پا   دوراه

 از ندی را ت انوود کمهوورا  ماوو ان نا  شووااگرا، در حالوو  مهوورب، م گووروه نهاجووه

 ؛کند تجربه آمده اپدوراه  

 هوووای کمهوورا  ماووو ان کنهوورل را در دوراه  گرا، در حالوو  مهووورب،گووروه وظاهوووه

 ؛دهنداز   د نشان م  نا  شااند

 هووواگرا، در حالووو  مهووورب، باشوووهرا  ماووو ان کنهووورل را در دوراه گوووروه نهاجوووه 

 ؛دهندنا  شااند از   د نشان م 

 ؛ابندا درمها را برانلا اننده حداکتر ع اطو منه  گرا، دوراه گروه وظاهه 

 اطوو منهو  هوا را برانلا اننوده حودا ز ع گورا، در حالو  مهورب، دوراه گروه نهاجوه

 ؛اابندم در

 سوووخه  بووورای هوووا را در حوووداکتر گرا، در حالووو  مهووورب، دوراه گوووروه وظاهوووه

 ؛اابندگاری درم تصما 

 را در حووودا ز سوووخه  بووورای  هوووا دوراهووورا، در حالووو  مهووورب، گگوووروه نهاجوووه

 اابند.درم  گاریتصما 

                                                             
1. consequentialists 
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ن از ااباارزپاااا  با  و هممنوووا   پرسشووونامه ن م درونسجااس  ربرااووو  بوووار بووورای 

 اسوو  لا وورت طاووو هایمناسوو  بوورای پرسشوونامهکووه  0«ایطگ هدرون ضرا  همگسهل  »

ضوورا  همگسووهل  درون » از ،بوورای ااوو  رانوود .گرداوود اسووههاده (7111 ،7اوبرسوواک )

 .گرداود اسوههاده 2«آنو ای دوراهوه بوا اثور تصوادت » و «گو اره(  ×)ارزاوا  مودل ای بواطگ ه

بور  ،تصادت  به انهخوا  تصوادت  اتوراد اشواره نودارد بل وه ااو  مودل (،7100) 0لندرزبنا به 

 کووهرود موو بووه کووار زمووان   5،اثوور ثابوو  موودلبووا ای همگسووهل  درون طگ ووه  لووا 

 :باشندزار بر رار  هایترضپا 

 ّ؛ر باشدگاری باشهری  ابز تص ّ، اشهگاه اندازه0های کاه  پنز  دادهبنا به ماها 

 دهنوود و  وورار اسوو   گرگووان را تشوو از م  ۀرزاابووان تنهووا گووروه کوو چ   از جامعووا

 ؛تعما  داده ش د ترب ر  ۀاا  حاصز از نظرات ااشان به جامعنه

  ؛پردازندزااب  م ارزاابان در سراسر تق ا  به ار گروه از  اتنها 

  ن وهمربو ب بوه ها گاریتعداد مهغارهای کاهو  انودک اسو  )در تق او  حاضور تصوما 

آموواری  ۀجامعوو بووادر تق ا ووات  کووه درحووالشوو د مقاسووگه موو  ارزاووا  ن ووه گوو اره و

 ؛(اس ر باشهری  ابز تص ّ نهاا  ترب ر 

 .اس تق ا   یهادادهاحهمال  در  1ل  ار ا ن ا ه اا  مدل راه  برای کنهر

 کناد: ت جّه 0در جدول  آمدهدس بهبه نهاا  
 

 ای در ارزیابی پرسشنامهضریب همبستگی درون طبقه. 6جدول 
هاگزارهتعداد  ضریب کرونباخ آلفا های پایاییآماره  

 17817 1 

 ایطگ هم ادار مهناظر ضرا  همگسهل  درون 

ICC  مقادیر آزمون  %55فاصله اطمینانF 

                                                             
1. intraclass correlation coefficient 

2. Uebersax 

3. Two-Way ANOVA  Random Effects Model 

4. Landers 

5. Fixed Effect Model 

6. panel 

7. heterogeneity 
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همبستگی درون 

 ایطبقه
 .df1 df2 sig مقدار کرانه بالا کرانه پایین

.111 00 8 17185 17151 17711 17021 برآورد واحد  

.111 00 8 17185 17100 17017 17817 مه س  برآورد  

 

 بارونوو  پاااا  ی ااوو  اسوو  کووه علوواوه بوورااز  وو اص ضوورا  همگسووهل  درون طگ ووه

در ااوو   سووازد.مشووخص م را  پرسشوونامههووای اوو  گ انووه ن م درونسجاا ،نااباارزبا  

 گروهوو  اعنوو ضوورا  همگسووهل  درون معووادل 0«کرونگووامآلهووای» ،ایگوو ارهن ووه ۀپرسشوونام

شووده از توودوا  ۀپرسشوونام سوواالاتتمووام  کووهدهوود . ااوو  م وودار نشووان موو اسوو  817/1

 ضوورا ، توو   در جوودول هممنا  بر  ردارنوود.س  ربررد م  ۀحاطهمگسووهل  بالوواا  در 

درصوود در  15اطمانووان  ۀن بووا تاصوولااباارز با  ت اتوو  ماوو ان وای همگسووهل  درون طگ ووه

اراوو : بوه عگوارت  د .برابور اسوو  مه سو بورآورد م وودار بوا  ./100توا  017/1از  7هاا کرانوه

 ماوانت  ات  و اوا پااواا  بو دن بالوا ۀدهنودنشوان. ااو  م ودار ICC= 817/1= برآورد مه س 

هووای مربوو ب بووه های عوواطه  در آزماا سوونجهااوو  بنووابراا  اسووههاده از  ؛اسوو  نااباارز

 هترسووا  گرداوود شناسووانهروش ۀپرسشوونامااوو   در هووای ا لووا   بووا روا ووردی کووهدوراه 

 .اس  کننده در اا  تق ا مشارک  نهر  گره ن هم رد تیااد 

 گیرینتیجهبحث و . 5

 ،هووای تلسووههح زهت انوود در موو کووه  دارد ایی بانارشووههتق اوو  حاضوور روا وورد

گراا ، وظاهووه ۀبووه م  لوو کووانه  نلوورشاگوور  .را جووای بلاووردزبانشناسوو  اووا و  روانشناسوو 

منطو  و ع لاناو  صور  بو ده اسو ؛ چنوا  داودگاه  در مطالعوات رو بوه  ۀپااوبر زمان  

 ادعووای بوواهمسوو   ،بوورع  (. 7111 د )گوورا ،دار ریترنووگت امووز امووروزی جاالوواه ک 

اووابا  درمو در ااو  تق او ،  گوره  ن وه نظورات ازاسوههاده  بوا و (7118) هم وارانو  گورا 

ناوو   مطالعووه ااوو  .تر اسوو پررنووگ و عوواطه  شخصووا  مووا شوونا ه  ابعووادجاالوواه  کووه

بنوا  گارنود.م صو رت کوه در ااو  حو زه رو بوه ات ااشو  اسو   تق ا وات کاهو  رودنگاله

                                                             
1. Cronbach's Alpha 

2. lower bound; upper bound 
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ا و  از وظووااو  کوانه نو ا   مطالعوات ۀ، در حو ز(001، ص. 7100) 0کلانللود ۀبوه ت صوا

اتخوواذ روانوو  اسوو  کووه شووخص را بووه -عوواطه شووراا  امووروزی ت صوواو پژوهشوولران 

انجووام . بووه همووا  دلاووز دارداز آن برحووار موو ا لووا   تر اوو  کوورده و اووا  تصوومام 

ر تصوو ّ زمووان  ازآنمووهبووا    حهّوو ،هاپداوودهای نوو ا  در ت صوواو بانارشووههمطالعووات 

 هایپاشوونهادو  ووواما همسوو  بووا کلانللوود، مووا ناوو  از م .اسوو   اّووحووائ  اهمّ ،شوودموو 

هووای آانووده در تق ا د نووت انکووه موو  بووه چنوود موو رد اشواره نمووااا  ی مطالعووه ا اووردکواربر

 :دنم رد اسههاده  رار گار

  هووا و ماوو ان لووان  و اووا نا  شووااندی م  عا اابعووادی نظاوور وع اطووو عموودتاً بووا

 ،7ه رسوول  و کووارپنهر) شوو ندمقوو  زده موو هووا   عا ماتووراد در آن برانلاخهلوو  

 ؛(7100

 باشود  تیکاودیت انود م  و د  گرداوده، گرگوان تودوا   یبنا بوه آرا که اا  پرسشنامه

طاووو ) 2پانوواتدو طاهوو  م اووات  ای نظاووراب ارهووای سوونجهاز  ا  وومق ّ اسووههاده بوور

 )والووان ، عووامل  سووههووای م اووات و( طاووو ع اطووو متگوو + منهوو  ع اطووو

متگوو  و  بووار ع اطووو ارزاوواب  مطالعوواتدر کووه ا اووراً ( 0و نا  شووااندی برانلاخهلو 

 ؛گارندم م رد اسههاده  رار  ا لا  های داسهان و مه نمنه  

آوردن و اووا پرهاوو  از ت سوو   گرگووان، روی شوودهتراه های بنووا بووه پاشووانه و ت صوواو

های شخصوواه  رگووههای شوونا ه  و عوواطه  راشووه در شوواکلهت انوود های دشوو ار م تصووما 

و ع اطوو  هوا، انلا ه5شونا  بور تعاموز  بوه عگوارت ، تق ا وات جداود .داشوهه باشود آنها

اجموا  نظور  گرگوان تق او  دلهو  حاضور  .گاارنودم ه صوقّ (7111 ،0اسه رب  و کلو ر)

اتوراد ا لوا    هوایو انلا ه هاتصوما  درمتگو  و منهو  بور حوو ر ع اطوو  تیکاودیناو  

                                                             
1. Kleingeld 

2. Horslen & Carpenter 

3. Positive and Negative Affect Schedule (PANAS) 

4. valence, arousal and unpleasantness  

5. cognition 

6. Storbeck & Clore 

http://philpapers.org/s/Pauline%20Kleingeld
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 در عوواطه  هایمالهووهارزاوواب  بووه  بووا  از بووا   ووا مق ّبنووابراا  شااسووهه اسوو ،  ؛اسوو 

 ؛مگادرت نمااندمهداول  هایپرسشنامه

های زمانووه، اووادگاریو  شخصووا  روانشناسوو تلسووهه، ای مهوویثر از مطالعووات بانارشووهه

 .کننووودپردازی ااجووواد م همنووودان بووه پوووژوه  و نظراّووبوورای علا ه ب  راتق ا وو   ووو 

 ت انودم هوای ا لوا   و چوال  تقلاوز شخصوا   مطالعوات ادبو ، سونّ در ،متالعن انبه

 وو ب  را بوورای  ۀپاشووان گرگووان،  آرا بووا اسووههاده از مطالعووات کاهوو  و ت صوواه  و اجمووا 

 شوونا ه ،های هماشوول  ح زهبووه جوواابا  ت جّووه بووابنووابراا ،  ؛ااجوواد کنوود پردازیهنظراّوو

 ،0لوو ئر (روی بااورنوود موداریپووژوه  بوه ناوو  مطالعوات ادبوو بخشوو  از لووازم باشود شوااد 

7111). 

شناسو  و عصو  ۀدر حو ز دسوهاوردهای نو ا  بوه ت جّوهبوا با عناا  به بق  تو   و 

ی تراانودها ۀاوکلّ  ط رکلّبوههوای ا لوا   و گاریدر تصوما  ع اطوو حوو ر ،روانشناس 

حوواوی دوراهوو  ا لووا  ،  مهوو ن اسوو . در   انوودن  پ شووچش شوونا ه   ار ابووز 

بنوا  و گراا  و اوا سو دگراا ا و  از دو روا ورد وظاهوه همسو ا  بوا بوا گواه    انندگان

رک بااوودها و  وو د بووه د تردمنقصووربهاز شخصووا  های شوونا ه  و عوواطه  بووه شوواکله

هاا  بااود مود نظور بوداه  اسو  کوه چنوا  ااتهوهرسوند.  لوا   مو ها اراه نگاادها در دو

پردازی در هنظراّوواووا  های جداوود وطوورح پرسشوونامه  صوود کووه پووردازانو نظراووه  ووا مق ّ

  رار بلارد. دارند، ا لا  های گاریتصما  ۀزمان

 نامهکتاب

 ، رآنووو  یهوواپژوه (.  وورآن و ارزش ا لووا   ع اطوووو و احساسووات. 0210. )ت ادی،سووجّ

0(08،) 02-70. 

ع اطوووو و وجوودان بوووا  ۀبررسوو  رابطوو (.0212) .ج و حسووون ،، .م تراهووان ،و ، .ب مارزااوو ،

 .78-20(، 7)7روانشناس  شنا ه ،  ۀتصلنام واوت ا لا  . 

 بناوواد :مشووهدچوواپ پوونج ،  عوور .ات عگّوو ۀ، ترجموو شناسووروان وورآن و  ( .0280)  .م نجووات ،

 .اسلام  یهاپژوه 

                                                             
1. Lauer 
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 لدگذاری پاسخ های راند اوّکُ «:الف»پیوست 

First round: Survey questions for brainstorming, with 9 expert panelists among 
psychologists and psycholinguists to collect some key macro-concepts/ constructs. 

1. What is a dilemma?  

o Only two ways are available in a dilemma. You should decide either to 
choose the first way or the second (hesi) that is you are allowed to 

choose only one way out of the two possibilities.  

o One doesn’t know what to do in a dilemmatic situation since it is 

difficult to choose between the bad and the worse (exact wording, 
i.e., “between either of the evils”). (hesi , dif, emo, unpleasant) 

o A dilemma is a difficult situation in which you have to choose only one 

of the two ways possible (dif). It is of course different from an 
ordinary situation since you feel you are trapped and under great 

unpleasant pressure. (emo, unpleasant) 

o A dilemma is a situation where you don’t know what the best way is. 
You know it is not easy for you to decide (hesi, dif) 

o It  is difficult to choose either of the ways (dif), one way out of two 

o A dilemma is confusing hard situation in which you will suffer the 

consequence of your choice of one of the two possibilities.(dif, emo) 
o As the word shows, a dilemma consists of two separate, sometimes, 

opposite ways that make a person use his brain  for a while (hypo) 

o A dilemma happens when you ask yourself if you should do something 
or not to do it ……just like Hamlet who had involved in such a 

situation. It is disturbing of your peace of mind (hesi, emo) 

o A dilemma is a situation when are forced to choose only one way out 
of the two, but not in an ordinary way. For example, you may be 

required either to accept or decline an invitation. It is not a dilemma. 

A dilemma is “a tense case” (exact wording). (hesi, dif) 

2.  How does a dilemma affect one’s decision making?  
o It is not easy for sure (dif). Your emotions and your thoughts are 

deeply engaged (emo, logic). 
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o It makes me stop thinking for a while. Perhaps it is unpleasant. Not 

easy. (hesi, unpleasant) 

o It is difficult to choose a logical way out of the situation(dif)because 
the one you choose may be against your true desire (unpleasant, 

conflict) 

o It takes time for me to decide as such situations are rather difficult (hesi, 

dif) 
o My mind stops working and it is difficult to choose between two 

apparent harsh decisions  (hesi , dif , tense) 

o It is difficult to decide because these dilemmas are usually of the type 
that affect your feelings. (dif, emo) 

o This difficulty of decision making is one of the characteristics of 

dilemmas because get stuck between your feelings and your logic. 
(emo , dif, hesi) 

o It is difficult because the situations are unpleasant.(dif, unpleasant) 

o A dilemma disturbs your feelings, but I think it depends on the type of 

the situation as well. (emo, context) 
3. Does a dilemma arouse your emotions in terms of negative or positive emotions? 

How does it? 

o It does. Sometimes you hate your situation and do not do anything 
(emo, deon-nega) 

o It is not such a situation you could like or decide in. Therefore, it is 

emotion based. (emo, deon-nega) 

o Yes. And because of that you don’t know what to do. (emo, hesi) 
o I don’t know what you mean by positive emotion. I think I do not like 

a situation where I cannot decide easily. So, I think it arouses my 

negative emotions. (hesi , emo, unpleasant, dif) 
o Emotion is a factor in that. Yes. It affects one’s emotions. (emo) 

o Yes, it affects one’s emotions in a negative way. (emo, unpleasant) 

o Yes, but I say to myself there is no way out and I have to be logical. 
(emo, hypo-positive) 

o It think yes , some people even lose their courage and will not act in 

any of the ways ( emo, deon-nega) 

o For me, personally, it wouldn’t be easy. It does. (dif, emo)  
4.  What kinds of feelings are aroused in such a person with the belief that evil is evil 

under any circumstance? 

o Fear, depression , negative feelings (deon-nega, emo) 
o Hatred(deon-nega, emo ) 

o Negative emotions (deon-nega, emo) 

o  Hesitation and anger perhaps (deon-nega, hesi) 
o I think negative emotions (emo, deon-nega) 

o Negative feelings (deon-nega, emo) 

o Just  negative  (deon-nega, emo ) 
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o Pressure, negative feelings (deon-nega, emo) 

o Negative emotions (deon-nega, emo) 

5. A person strongly believes that murder is evil in itself and it should be avoided at 
any cost. Can he bring himself to commit murder in a dilemmatic situation even 

when it is the best possible choice?  

o I do not think so. (deon-nega) 

o Such a question. No in that case, I cannot. (deon-nega) 
o Perhaps, I would do .It depends on the situation. I don’t know now. 

(hypo- posi)  

o I wish I am not forced to do, but sometimes you cannot control a 
situation even if you believe in something.(hypo-posi) 

o I would hate such a dilemmatic situation. No. (deon-nega, emo ) 

o If I had such a belief, I would avoid murdering someone. (deon, nega) 
o I think you should have also named the victim. If that person is an 

enemy why not then.(hypo-posi) 

o Yes , someone of such a belief avoid doing murder .(deon-nega) 

o He wouldn’t have done the murder .(deon-nega) 
6. A person’s mentality is that let’s do what is the best for all. Can such a person 

find, for example, murder situation less negative or even positive? 

o Yes, when it is for the others’ benefit (hypo-posi, emo) 
o More positive, less negative since the person is doing something for 

all (hypo-positive, emo) 

o Yes (hypo-posi, emo) 

o Yes, for him the burden of the situation is less (hypo-posi, emo) 
o It should be so (hypo-posi, emo) 

o That helps a person to justify his action. yes (hypo-posi, emo) 

o Such a belief reduces the severity of murder decision for him (hypo-
posi, emo) 

o I think he or she finds it less negative (hypo-posi, emo) 

o Yes. Of course, it would be much easier for him to commit murder for 
the benefit of all others. (hypo-posi, emo) 

 

 راند سوم ۀ. پرسشنام«ب»پیوست 

Please determine the degree of your agreement with the 9 items on the 7-point scale 

Likert scale. The questions concern two groups defined in the following:  
o The believers of the motto that “an evil act is evil in all situations” are 

called deontic group  

o The believers of the motto that “the best action is the one that benefits 
the majority of people” are called consequentialist group, or 

consequentialists.  

1= The lowest level of agreement (LST);     4= Medium level of agreement and 7= 

The highest level of agreement (HST)  
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Main statements LST   M   HST 

1. Dilemmas are emotion-laden situations. 1 2 3 4 5 6 7 

2. In their most devoted state, the deontic 

group can experience the greatest amount of 
unpleasantness facing dilemmas. 

1 2 3 4 5 6 7 

3. In their most devoted state, the 

consequentialists can experience the least 

degree of unpleasantness facing dilemmas. 

1 2 3 4 5 6 7 

4. In their most devoted state, the deontic 

group show the least control in unpleasant 

dilemmas. 

1 2 3 4 5 6 7 

5. In their most devoted state, the 

consequentialists have greatest degree of 
control in dilemmas. 

1 2 3 4 5 6 7 

6. In their most devoted state, the deontic 

group find dilemmas the most arousing of 

negative emotions. 

1 2 3 4 5 6 7 

7. In their most devoted state, the 

consequentialist group find dilemmas the 

least arousing of negative emotions. 

1 2 3 4 5 6 7 

8. In their most devoted state, the deontic 

group find dilemmas the most difficult for 

decision-making  

1 2 3 4 5 6 7 

9. In their most devoted state, the 

consequentialist group find dilemmas the 

least difficult for decision making. 

1 2 3 4 5 6 7 
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Abstract 

In line with new findings in the interdisciplinary fields of philosophy and psychology 

of emotions and cognition, the use of emotional scales in assessing readers’ reactions 

to the texts containing moral dilemmas has attracted the attention of researchers. 
Likewise, this study, using the Delphi technique and the opinions of experts tried to 

predict the emotional-cognitive reactions of two groups of deontic and 

consequentialist readers to the texts containing moral dilemmas. For this purpose, a 
mixed-methods research was chosen and a three-phase Delphi technique was used 

for collecting the data, i.e., experts’ opinions. The expert group consisted of nine 

university English teachers and psychologists fluent in English. First, the experts 

were provided with six strategic questions to be able to comment. After coding and 
converting the qualitative data into quantitative data and preparing a concept map, 

first, the percentage of the pairwise agreement between the raters was calculated, and 

then, the formulas of Krippendorff’s alpha and Fleiss Kappa were used to determine 
the reliability of the 72 pairs of decisions. Accordingly, the acceptable values of 0.76, 

0.72, and 0.71 were obtained for the mentioned formulas. Based on the results of the 

two stages of the Delphi technique, a 9-point Likert scale questionnaire was 
developed and re-assessed by the experts. After rating the questionnaire items by the 

experts, the intra-class correlation coefficient with the two-way random effect model 

was used. A significant value of 0.872 was obtained from this calculation, which 

confirmed the congruence of experts’ opinions about the probable behaviors of the 
two groups of readers in reaction to the texts containing ethical dilemmas. This 

should be noted that the collection of experts’ opinions and the evaluation of the 

reliability of the opinions, in three consecutive rounds, took about four months 
. 
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Abstract  

Using or not using the first language has been considered a challenging issue among 

language teachers. The use of the first language in teaching has been affected by the 
traditional methods of language teaching, which for some researchers has no 

theoretical or practical justification. However, with the advent of the CLT approach, 

teachers were allowed to use the L1 judiciously. In this study, an attempt is made to 

examine how language teachers use the first language in different situations in EFL 
classes. Observation and interview analysis were used to gather data. The results of 

this study showed that teachers use first language in the following areas: 1) teaching 

grammar; 2) teaching expressions and proverbs; 3) teaching vocabulary; 4) aiding 
comprehension; 5) establishing discipline; 6) clarifying cultural issues; 7) comparing 

L2 structures with those of learners’ L1 and 8) defining the function of words and 

sentences. Moreover, the Chi-square (X2) test was used to find significant differences 

among male and female teachers. Overall, this study provided insights into how to 
better incorporate first language into L2 language classes, basing our arguments on 

the teachers’ experiences. 

 
Keywords: English Language Teaching; Communicative Language Teaching; First 

Language; Language Learner; Foreign Language  
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Abstract 

Never Let Me Go (2005) is a novel by Kazuo Ishiguro, the British- Japanese writer. 
His novels vary in terms of structure, plot, and themes. Never Let Me Go is one of 

his famous science fiction novels, which criticizes the social norms of the society. 

The novel focuses on the lives of students at Haillsham Boarding School, from the 

viewpoint of Cathy, an oppressed person, who has been dominated by injustice laws 
for many years. The present research seeks to explore the novel from the point of 

view of deconstruction. The study draws on the concepts of deconstruction proposed 

by Jacque Derrida, the French philosopher and the founding father of deconstruction 
strategy. Although Ishiguro’s novels have been vastly studied from numerous 

perspectives, there have been only a few attempts to investigate the post-

structuralism concepts and themes in the novel. Accordingly, this study attempts to 

examine three concepts of deconstruction, i.e., the arbitrary relation between the 
signifier and the signified, binary opposition, and decenterism in Never Let Me Go. 

It employs Derrida’s deconstruction theory to examine if and how by using the 

above-mentioned concepts, Never Let Me Go shows the readers the complexity of 
symbols presenting different layers of meanings which are at times opposite. The 

study found that different and opposite meanings of the symbols are constructed 

through the arbitrary relation between the signifier and the signified, binary 
opposition, and decenterism. 

 

Keywords: Arbitrary Relation between Signifier and Signified; Binary Opposition; 

Decenterism; Deconstruction; Symbol  
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Abstract 

Translator studies, as a recent subfield of Translation Studies, focuses explicitly on 

translators rather than translated texts since translators create texts. While translators 

have been studied from different cultural and cognitive perspectives, their 

translatorial style from sociological perspectives has been remained underexplored. 
Against this backdrop, this study used Bourdieu’s theory of practice as a sociological 

theory to study major traces of Saleh Hosseini’s habitus in his translatorial style. To 

this end, a corpus from samples of Moby-Dick; Or the Whale and To the Lighthouse 
and their Persian translations was made. To study the samples, AntConc outputs 

were examined at morphological, lexical, and phrasal levels. Moreover, a semi-

structured interview was conducted with Saleh Hosseini to complement and validate 
the findings. The results indicated that several aspects of Saleh Hosseini’s 

translatorial style, including his tendency towards using Arabic, literary, and archaic 

words, together with his inclination to use a wide variety of lexical items and 

sequence of genitive can be accounted for by the fields he comes from; in other 
words, his cultural capital and his primary and secondary habitus. His fields, life 

experiences, and interactions with various agents have shaped his style in translation, 

which can be known as Saleh Hosseini’s archaic style. 
 

Keywords: Translatorial Style; Sociology of Translation; Habitus; Field; Translator 

Studies 
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Abstract 

Examining the author’s cogito, which is his consciousness, is a common research 
strand in literary criticism and has been the focus of many renowned authors. Louis 

Ferdinand Celine made use of this in his novel Journey to the End of the Night 

through repetitive themes. According to Georges Poulet, individuals gain knowledge 
of the world in accordance with their surrounding world. For Poulet, place is one of 

the fundamental categories of communication with the world. The author’s world 

consciousness, as Poulet maintains, can be uncovered by the analysis of narrator’s 

perception of the place. The present work follows an analytical-descriptive approach 
and aims to exploring author’s cogito in Céline’s Journey to the End of the Night 

according to Georges Poulet’s theory. The study hypothesizes that the way the 

narrator describes space and place can reveal the author’s cogito, which is a 
reflection of Bardamu’s relationship with the author’s perception of the world. In 

this autofiction, the narrator recounts his life, wanderings and travels in different 

places. 
 

Keywords: Cogito; Space-place; Journey; Celine; Journey to the End of the Night; 
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Abstract 

Translation quality has always been an important research topic as it concerns both 

the product and process of translation. Translation quality can be affected by a wide 

array of factors, psychological traits. The present study examined the relationship 

between emotional and multiple intelligence and translation quality. A mixed-
methods approach guided the study. The population consisted of female and male 

second-year MA students at Islamic Azad University (Tabriz Branch) and University 

of Nabi Akram in 2015 (N = 65). The sample, however, included 49 students who 
were chosen from the above-mentioned universities following a stratified sampling 

technique. To assess students’ translation quality, House’s Translation Quality 

Assessment model was employed. As to the research instruments, Bar-On’s 

emotional intelligence and Gardner’s multiple-intelligence questionnaires were 
used. The results showed that happiness as an emotional intelligence component had 

a significant relationship with students’ translation quality. In addition, the 

components of verbal/linguistic, visual/spatial and body in multiple intelligence had 
a significant relationship with the translation quality of students. The mediating role 

of gender was explored and the analysis suggests its significant relationship with 

emotional, multiple intelligence and translation quality. 
 

Keywords: Translation Quality; Intelligence; Emotional Intelligence; Multiple 

Intelligence 
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Abstract 

In any society, patronage always attempts to control and direct materials produced 

for the young population, and Iran is no exception. Thanks to the large flow of 

translated children’s literature published in Iran during the 1960s and 1970s, several 
literary institutions were established to manage the flow. They introduced various 

measures and their policy on award offerings appears to be the most effective one, 

yet, it has not been fully studied and researched. The aim of this study was to 

investigate how these institutions’ policy on award offerings had affected translated 
and domestic children’s books during the early years of their establishment. 

Accordingly, all award-winning translated and domestic children’s books during the 

period of 1340/1961 to 1357/1978 were collected from two comprehensive 
resources, and they were analyzed in SPSS. The quantitative analysis offered insights 

into major institutions, award winners and qualified publishers. Drawing on 

discourse analysis, the authors extracted the main themes revolving around award 
winners and they were compared and contrasted to find any possible harmony. 

Overall, the results revealed that the institutions preferred to choose children’s 

books, which were written by Iranian authors, and translated books were not their 

priority. Additionally, fictions were favored over nonfictions. Their award-offering 
policy was also ideologically oriented since awarded books contained common 

themes. 
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